


■ If you want this information in another official language, call: 1-877-920-7265. 

■ Kispin ki nitawihtin e nihiyawihk oma acimowin, tipwasinan: 1-877-920-7265. 

■ ?eyile Dene Yat1 t'a dm ham beghc}. ?ado bek'onlyc}. hor1l?1 de jc}. ts'en yanedt1: 1-877-920-7265. 

■ U quat ilitchugisugupkit alaqun uqausikun una ququalugo: 1-877-920-7265. 

■ Tamhana piyumagungmi alami ukauhimi ela hivaniglugo: 1-877-920-7265. 

■ D1 yat1 elad1 k'ee god1 IllWQ n1de gots'o gode, weta gots'ende: 1-877-920-7265. 

■ Ju gw1zh1t gmj 1h ezh11zh1t gahv1dandai' nothan j1' ju gwatsat gahohkyaa tat: 1-877-920-7265. 

■ J~Lb~.llc cLbdCl. ""l,L'ibJo-b <Jr'<JJC 1>'ibl>r'n._7l>~J?LJ'\o-, <1n 1>'ib...:il,C\rc e~ o-: 1-877-920-7265-r. 

■ Gana.a kede gha k'ola nekede t'a bek'eoruzha nawhf;? n1de ejo gots'e eralu: 1-877-920-7265. 

■ Gull zhat1e t'ah ed1 gond1 nath!;? emde ejo naxets'e edaH: 1-877-920-7265. 

■ Si vous desirez des renseignements dans une autre langue officielle, veuillez appeler au : 1-877-920-7265. 
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Mr. Speaker: 
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Your Special Committee on the Review of the Official Languages Act has the 
honour of presenting its Interim Report on Progress to the Legislative 
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ESTABLISHMENT OF A SPECIAL COMMITTEE ON THE 
REVIEW OF THE OFFICIAL LANGUAGES ACT 

WHEREAS the Legislative Assembly enacted the Official Languages Act in 1984, and amended 
it in 1986 and 1990; 

AND WHEREAS the Official Languages have equality of status and equal rights and privileges 
as to their use in all institutions of the Legislative Assembly and Government of the Northwest 
Territories; 

AND WHEREAS Section 29 of the Official Languages Act requires that the Legislative 
Assembly or a committee established by it shall review the provisions and operation of the Act at 
the session next following December 31, 2000; 

AND WHEREAS the mandatory 10-year review shall include an examination of the 
administration and implementation of the Act, the effectiveness of its provisions, the achievement 
of the objectives stated in its preamble, and may include recommendations for changes to the Act; 

AND WHEREAS the Languages Commissioner shall provide all reasonable assistance to the 
Legislative Assembly or a Committee established to review the Act; 

AND WHEREAS the Legislative Assembly wishes to begin the review of the Official Languages 
Act; 

NOW THEREFORE I MOVE, seconded by the Honourable Member for Mackenzie Delta that 
the Legislative Assembly hereby establishes a Special Committee to be named the Special 
Committee to Review the Official Languages Act; 

AND FURTHER that the following Members be named to the Special Committee: 
Honourable Mr. Allen, the Member for Inuvik Twin Lakes 
Mr. Bell, the Member for Yellowknife South 
Mr. Krutko, the Member for Mackenzie Delta 
Mr. McLeod, the Member for Deh Cho 
Mr. Nitah, the Member for Tu Nedhe 

AND FURTHERMORE that notwithstanding Rule 88 (2) the following Members be named as 
alternate Members to the Special Committee: 

Honourable Mr. Antoine, the Member for Nahendeh 
Ms. Lee, the Member for Range Lake 
Mr. Miltenberger, the Member for Thebacha 

AND FURTHERMORE, that the Special Committee prepare its Terms of Reference and present 
them at the first opportunity during the sitting of the Legislative Assembly in February 2001. 

Adopted November 15 , 2000 
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TERMS OF REFERENCE FOR THE SPECIAL COMMITTEE ON 
THE REVIEW OF THE OFFICIAL LANGUAGES ACT 

WHEREAS, the Legislative Assembly has established the Special Committee on the Review of 
the Official Languages Act; 

AND WHEREAS, the Special Committee requires the approval of the Legislative Assembly of 
its Terms of Reference; 

AND WHEREAS, the Special Committee has given consideration as to its Terms of Reference: 

NOW THEREFORE I MOVE, seconded by the Member for Inuvik Twin Lakes, that the 
following provisions be adopted as the terms of reference for the Special Committee on the 
Review of the Official Languages Act: 

1. The Special Committee in undertaking its review, adopts the following as operating 
principles: 

a)The Special Committee will respect the right oflanguage communities to represent their 
ideas and needs to the committee in the official language of their choice. 

b )The Special Committee is committed to having amendments to the Official Languages Act 
introduced within the term of this Assembly. 

c)The Special Committee is committed to an open and public process in reviewing the Act 
and to providing opportunities for "stakeholder groups" and the general public to 
participate in the review process. 

d)The Special Committee is committed to strengthening the official languages of the NWT 
and carrying out its duties related to the Act in a manner that is consistent with this 
commitment. 

e )The Special Committee is committed to public consultation, which will occur in each of the 
language areas of the NWT and with representatives of each recognized linguistic group 
of the NWT. 

f)The Special Committee recognizes the value of elders in relation to aboriginal languages 
and will ensure elders participate fully in the review process. 

2. The Special Committee shall: 

a) review the provisions and operation of the Official Languages Act; 

b) examine the objectives set out in the preamble to the Act and the extent to which the 
objectives have been achieved; 

c) examine all provisions of the Act including the rights and responsibilities established in 
the Act and the extent to which they have been effective in supporting the achievement of 
the stated objectives; 



d) review the administrative regulations, policies and procedures established by the 
Government of the NWT designed to guide the implementation and interpretation of the 
Act; 

e) examine the effectiveness of the Act's provisions in relation to the general public and the 
government departments and agencies charged with providing services; 

f) evaluate the specific needs related to each of the official languages in the NWT; 

g) examine the extent to which the public understands the current Act and current language 
rights; 

h) examine and consider the role and responsibilities of the Languages Commissioner; 

i) examine and consider other Acts that have reference to the Official Languages of the 
NWT; and 

j) evaluate official language Acts, policies and programs in other jurisdictions; 

1. Upon the conclusion of these considerations, the Special Committee shall provide the 
Legislative Assembly with interim reports and a final report to determine whether or not 
the Act requires revisions regarding: 

a) the objectives of the Act; 

b) changes to any provisions of the Act; 

c) changes to current and related policies; and 

d) the implications for the Education Act, The Jwy Act and other Territorial Legislation. 

4. The Special Committee is committed to working in partnership with the Languages 
Commissioner and Office of the Languages Commissioner who shall provide all reasonable 
assistance to the Special Committee including acting in an advisory capacity, providing 
relevant studies or reports and forwarding information, concerns or issues raised by the 
public regarding language legislation; 

5. The Special Committee shall establish processes for providing information and affording 
the NWT residents an opportunity to make their views known; 

6. The Special Committee shall have access to such persons, papers and records as necessary 
to the conduct of its business; 

7. The Special Committee shall be provided through appropriations with adequate funds to 
carry out its terms of reference and assigned responsibilities; 

8. The Special Committee is authorized to employ such staff and/or consultants and 
contractors as may be necessary to carry out its responsibilities; 
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9. The Special Committee may consider other matters referred to it by the Legislative 
Assembly; and 

10. The Special Committee may make recommendations it considers desirable through interim 
and a final report. 

Adopted March 7, 2001 
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EXECUTIVE SUMMARY 

EXECUTIVE SUMMARY 

The Special Committee on the Review of the Official Languages Act has prepared this 
progress report to inform people of its activities and ask for more comments and 
suggestions. Over the next six months, the Committee will be preparing a final report 
that will affect the future development of official languages in the Northwest Territories 
(NWT). It is important for NWT residents to make their voices heard during this time. 
The Special Committee wants to make sure that its final recommendations are practical 
and useful, so that all of our official languages are strengthened. 

Introduction 

In 1984, the Government of the Northwest Territories (GNWT) passed the Official 
Languages Ordinance which recognized English and French as official languages. The 
Ordinance also gave recognition to the Aboriginal languages of the NWT. In 1985, the 
Official Languages Ordinance became the Official Languages Act. This Act was 
amended in 1990 to recognize Cree, Chipewyan, Dogrib, Inuktitut, Inuvialuktun, 
Inuinnaqtun, Gwich'in, North Slavey, and South Slavey as official languages within 
institutions of the Legislative Assembly and GNWT, along with French and English. It 
also established the Office of the Languages Commissioner. Since that time, the 
government has been carrying out activities to promote the use of all of the official 
languages. 

The Special Committee on the Review of the Official Languages Act was established in 
2000 as a committee of the Legislative Assembly of the Northwest Territories. The 
Special Committee was asked to review the effectiveness of the Official Languages Act. 
The Committee has had to respond to the following questions: 
• Do people understand the Official Languages Act? 
• Is the Act working to protect and preserve all of the official languages? 
• Are the needs of the official languages being met? 
• What can be done to improve the Act? 
• What can be done to improve the delivery of language programs and services in the 

NWT? 

In the spring of 2001, the Committee hired staff and began to carry out planning and 
research activities. In October, the Committee hosted a territorial languages assembly in 
Yellowknife. Representatives from all of the official language communities attended 
this gathering. The Committee also began to travel to communities throughout the NWT 
to meet with people who were concerned about their languages. At the same time, the 
Committee communicated regularly with all of the people and organizations interested in 
the NWT' s official languages. 

In March, the Committee held public hearings in Yellowknife. At these hearings, 
presentations were made by Aboriginal organizations, the francophone community, past 

Special Committee on the Review of the Official Languages Act 
PROGRESS REPORT 



EXECUTIVE SUMMARY 

and current territorial languages commissioners, non-governmental organizations 
(NGOs), Senator Sibbeston and the Languages Commissioner of Canada. 

The Special Committee is continuing to do research on government language services, 
the Office of the Languages Commissioner, language education, and Aboriginal language 
rights . The Committee still has a few communities to visit and also plans to hold 
another territorial languages assembly in the fall of 2002. Then, during the fall of 2002, 
the Committee will prepare its final report, which may recommend changes to the 
Official Languages Act and to the way the Act is implemented. 

The Importance of Language and Culture 

The Special Committee has learned that preserving our languages is very important. We 
express our special identity and culture through our language. If we truly want to 
preserve our distinct cultures, then we have to preserve our languages as well. 

In order to preserve the official languages of the NWT, we have to use these languages on 
a day-to-day basis. This is not an easy task for the Aboriginal and French languages, 
because English is such a dominant language in the NWT and Canada. Preserving 
languages means that everyone in the NWT - including governments, community 
organizations, and individuals - has to make an effort to use our official languages more 
often. 

Language Shift and Language Revitalization 

"Language shift" refers to a significant decline or increase in language use. For example, 
if elders speak their traditional language, but their grandchildren speak only English, then 
language shift has occurred. Language shift usually happens because another language 
becomes dominant. It can also happen when people are forced to speak another 
language, through inter-cultural marriage, or when people move to an area where another 
language is spoken. In the NWT, statistics clearly show that use of the Aboriginal 
languages has declined over the past few generations. Some languages have declined 
more than others. French language use in the NWT also appears to be declining. 

Taking steps to revive a language that has been declining is called "reversing language 
shift" . It can also be referred to as "language revitalization", which is the term used in 
this report. Language revitalization usually begins with language planning. Over the 
past few years, each language community in the NWT has prepared a language plan and 
is now carrying out this plan. The francophone community has also been taking actions 
to preserve and promote the French language in the NWT. The GNWT has recently 
prepared an Aboriginal languages strategy for the NWT. 

Effective planning for language revitalization focuses on helping families to teach and 
learn their traditional language in the home. It also includes creating a social 
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EXECUTIVE SUMMARY 

environment throughout the community that encourages and supports the use of a 
traditional language. 

Language planning in the NWT is complicated by the fact that there are eleven official 
languages, along with different dialects within each of the Aboriginal languages. 

Other countries in the world have carried out language revitalization activities. The most 
promising of these have generally combined: 
• Language legislation 
• Language research and preservation 
• Language promotion 
• Learning the traditional language in the home and family 
• Language instruction in the schools 
• Community-based language programming. 

Language History in the NWT 

The Aboriginal and French languages did not have much government support in the 
NWT up until the 1970s. For many years, neither French nor the Aboriginal languages 
were officially recognized by the federal government in the NWT. In fact, the 
government had a policy of assimilation toward Aboriginal people. Aboriginal culture 
was not respected. Many Aboriginal people were forced to speak English in residential 
schools, and English was the working language of government and business. 

Provincial and territorial boundaries established in Western Canada did not respect 
traditional Aboriginal nations. Language and cultural communities were split between 
different provincial and territorial jurisdictions, which made collective action more 
difficult. 

In 1969, the Official Languages Act of Canada was passed. This Act recognized the 
language rights of francophones across Canada. In the same year, opposition to the 
Statement of the Government of Canada on Indian Policy, 1969 (the White Paper) forced 
the federal government to change its assimilation policy toward Aboriginal peoples. 

In the early 1970s, government policies in the NWT began to change. The GNWT 
began to provide French language instruction in the schools. Aboriginal language 
programming was also developed for the schools. The government began to train and 
hire professional interpreter-translators. Language promotion activities were carried out. 

Since 1984, the federal government has provided the GNWT with funding for French 
language services and the development of the Aboriginal languages. Government 
services have been provided, where reasonable, in all official languages. More recently, 
Aboriginal language communities have taken significant responsibility for regional 
language planning and community projects. Divisional Education Councils have 
maintained responsibility for Aboriginal language instruction in the schools. A French 
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language school board has been established to govern French first language 
programmmg. 

The Condition of Our Languages 

Throughout the NWT, less people are speaking the Aboriginal languages. Many 
Aboriginal people, particularly young people, now use English as their first language at 
home. Statistics indicate that approximately 25% of Aboriginal people under the age of 
25 speak their traditional language (but these young speakers may not be as fluent as 
older speakers). By comparison, approximately 76% of Aboriginal people aged 45 years 
or older speak their language. These rates differ for each of the official Aboriginal 
languages. These rates also differ from community to community in the NWT. 

This decline in Aboriginal language use is significant, because the NWT is the only 
homeland for the North Slavey and Dogrib languages and one of few homelands in the 
world for the other official Aboriginal languages. 

Use of the French language among the francophone population also appears to be 
declining in the NWT. The only language that shows an increase in usage is English. 
English is the most common language used in homes throughout the NWT. 

NWT Language Goals 

Each of the NWT's Aboriginal language communities has developed language goals. 
These goals generally include: 
• Preserving the language (through oral histories, dictionaries, etc.) 
• Promoting the importance of the language 
• Developing language curricula and materials for the schools 
• Training interpreter-translators and language instructors 
• Supporting the languages through policy and legislation 
• Strengthening school programs 
• Coordinating community language projects. 

The francophone community has developed priorities that include promoting French 
language and culture, strengthening school programs, increasing French language 
services, and supporting French language media. 

The GNWT is currently working with the official language communities to help them 
achieve their goals. 
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EXECUTIVE SUMMARY 

Language Rights 

The United Nations (UN) has established protocols, conventions, and declarations to 
support language rights throughout the world. According to the UN, all people have the 
right to speak their own language. As well, education must develop respect for a child ' s 
cultural identity, language, and values. One international declaration states that people 
have the right to maintain their language within their own traditional territory. People 
who move into that territory must make an effort to adapt to the language and culture of 
the indigenous people. 

In Canada, the Constitution Act (1982) provides that English and French have equality of 
status and equal rights and priveleges as to their use in all institutions of Parliament and 
the Government of Canada. The Constitution Act also guarantees minority language 
education rights. This means that francophones can request and operate French language 
schools anywhere in Canada where there are enough francophone students. The 
Constitution Act also states that the Government must provide services in both French 
and English where there is significant demand. The Official Languages Act (1988) of 
Canada reaffirms and further defines language rights established through the Constitution 
Act. 

Section 3 5 (1) of the Constitution Act recognizes the " ... existing aboriginal and treaty 
rights of the aboriginal peoples of Canada." Aboriginal rights are not fully defined in the 
Act, but may include language rights. Aboriginal self-government agreements currently 
being negotiated in the NWT are beginning to address language rights issues. 

The NWT and Nunavut are the only jurisdictions in Canada that recognize Aboriginal 
languages as official languages. The Official Languages Act of the NWT ( 1990) states 
that all official languages can be used in the Legislative Assembly. It also states that 
GNWT services may be provided in the official languages where there is sufficient 
demand. The Official Languages Commissioner is appointed to ensure that the 
government meets its obligations under the Act. 

The Official Languages Guidelines Manual (1997) provides guidelines for the delivery of 
GNWT services in the official languages. The guidelines identify which languages may 
be used for government services in each community of the NWT. People should be 
informed that they have the right to use their language in certain designated areas. 

The Education Act (1996) allows District Education Authorities (DEAs) to select the 
language of instruction for their schools. However, there must be sufficient demand, 
fluent teachers, and sufficient resource materials. For these reasons, among others, many 
DEAs have not offered Aboriginal first language programs. French language rights are 
defined in the French First Language Education Regulations, which are attached to the 
Education Act. French language schools operate in Yellowknife and Hay River. 

Many other NWT Acts contain references to language. In most cases, interpreters and/or 
translation must be used to provide essential information or services. 
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Funding and Accountability 

The federal Department of Canadian Heritage provides the GNWT with approximately 
$3. 5 million per year for official languages. $1. 6 million of this funding is for French 
language services. The remaining $1. 9 million is to revitalize, maintain, and enhance the 
Aboriginal languages. These monies are managed by the GNWT Department of 
Education, Culture and Employment (ECE) . 

Most of the Aboriginal languages funding goes directly to language communities for 
community projects. The rest is used for Aboriginal language training, broadcasting, 
research, and material development. As well, the GNWT commits approximately $7. 1 
million per year of its own money for the Aboriginal languages. Most of this money goes 
to the Divisional Education Councils (DECs) for Aboriginal language school 
programmmg. 

French language funding goes primarily toward translation, bilingual bonuses, and 
French language advertising, signs, and printing. Some funding is also allocated to the 
francophone community for language projects. The Department of Canadian Heritage 
also provides ECE with approximately $1.1 million per year for French language 
instruction in the schools. 

GNWT departments must provide standard financial and activity reports regarding the 
Canadian Heritage funding . The Special Committee is continuing to review how federal 
and territorial funding is spent and accounted for. The Committee is also very interested 
in assessing what is accomplished with this funding . 

Public Comments 

Over the past year, the Special Committee has received many comments and suggestions 
from individuals and organizations. The most frequent of these have been summarized 
below: 
• We need stronger and clearer legislation to support the official languages 
• We need strong leadership to address language issues, especially with the Aboriginal 

languages declining so rapidly 
• Funding needs to be better coordinated and accounted for 
• School instruction is very important, so we have to take immediate steps to train more 

teachers, establish curricula, develop resources, and provide effective language 
programs 

• We need family and community-based programs to support and reinforce school 
programs 

• We need to improve official language program and service delivery 
• We need to promote all of the official languages and change negative attitudes toward 

the Aboriginal languages and toward French. 
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EXECUTIVE SUMMARY 

Moving Forward 

Based on our research and public consultations, the Special Committee has prepared 
some guiding principles and strategic directions for change to stimulate discussion over 
the next few months. The second territorial languages assembly, which is scheduled for 
the fall of 2002, will provide a formal opportunity for further discussion of these guiding 
principles and directions. Public comments and suggestions can also be directed to the 
Office of the Special Committee, at the contact numbers listed below. 

Our Guiding Principles 

In carrying out our work as a Special Committee, we have maintained the spirit and intent 
of the Preamble of the Official Languages Act. We have remained committed to the 
preservation, development and enhancement of the Aboriginal languages. We have 
maintained the belief that legal protection of the languages will assist in preserving our 
distinct Aboriginal cultures. We have upheld the desire to establish equality of status, 
rights, and privileges among all of the official languages. 

In our work, we have also been guided by the following unofficial principles: 
• Languages belong to their respective language communities 
• Language diversity is of value to all citizens in the NWT 
• Maintaining use of the official languages is a shared responsibility 
• Governance, funding, and service delivery must be clear, fair, consistent, efficient, 

and sustainable 
• A variety of language revitalization approaches must be utilized. 

Our Strategic Directions for Change 

We have prepared the following strategic directions for change in order to stimulate 
further discussion as we move toward preparing our final report. Some of these 
directions may not prove to be suitable. Others may require revision and refinement. 
Some people may want to consider other directions. We have numbered these directions 
for change so that they can be readily identified throughout our next round of discussions. 
We might: 

1) Add the guiding principles noted above to the preamble of the Official Languages Act 

2) Amend the Official Languages Act to: 
a) Apply the Act to all agencies and contractors that provide services on behalf of the 

government 
b) Make one government body or agency accountable for the Act 
c) Change and/or strengthen the role of the Languages Commissioner 
d) Use proper Dene language terms in the Act 

Special Committee on the Review of the Official Languages Act 
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e) Ensure that the official languages listed in the Act adequately reflect current 
language communities in the NWT 

3) Strengthen and clarify the Act through regulations and policy 

4) Strengthen Aboriginal language rights within the Official Languages Act and/or 
Education Act and establish stronger linkages between the education system and 
language communities 

5) Take a more structured approach to Aboriginal language instruction by developing 
proper language curricula and resources, enhancing the training and certification of 
language instructors, utilizing immersion programming, and properly evaluating 
language proficiency 

6) Provide more funding, and more consistent funding, for Aboriginal and French 
language programming and services, with special consideration for threatened 
languages 

7) Improve the effectiveness and accountability of Aboriginal and French language 
program and service delivery systems, possibly through the establishment of official 
language service centres in designated areas, among other means 

8) Establish stronger linkages between the GNWT and the language communities, 
possibly through regional language boards and/or a territorial languages board 

9) Increase the functional use of the official languages through enhanced interpreter 
translator (I/T) services, language training, terminology development, and language 
promotion activities 

10) Acknowledge that the official Aboriginal languages are in serious decline and take 
active and strong measures to revitalize them. 

If you wish to make comments or suggestions regarding this report, the work of the 
Special Committee, the principles and directions presented, or the review of the Official 
Languages Act generally, please contact the Office of the Special Committee at: 

Phone number: 920-6929 or toll free at 1-877-920-7265 
Fax number: 873-0366 or toll free at 1-800-661-0872 
E-mail: languages@gov.nt.ca 

Information can also be viewed at the Committee' s Web site: 
www.assembly.gov.nt.ca/languages 
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mat lab u ?erel,tl·ls Hedlte noel11J n D!nt ?e!B DtDttll 
x• ALDJIP.I BI1S1 ?Elllllt:ls •• • 

. . 

D!ne F8tJ 1s 1 ~ NedN, OffDal ~ ~a hulye ru: nantt'J xa D!ne ?m Deltth'1, Specal 
Commrttee bulye fa nayenehJ n t'at'u ts'!n bek'e 1eghalada-sl ~ 7erebtl1& ieghpai ,at•, yeti d!ne 
xanmi xa t'8 ?l8dbb-u tth 1 t'eda}:radJ :n si xa. Yll11edhe ?elk'm :r.e ~ ?edtri-ConnnJttl!e ?erebtYm 
seghµe xat'e begbare yunedhe ~ 1'ne {NWJ) ta aene yatl nedhe D da\1ha s1 bek'e ?egb~ de D. 

Xare t'a dll xa?~ ?ea.1%.J nbie d!ne dmd~ &i ?ate bet~orba ?at"e t'a di1Jtth!b '1 ~ beyatJ ditth'J n. 
7ed!rl Spcoal Cmmn1tt£le lrulye a1 t'at-U dtne ya1J gh~e xa ts'!n heba .n de ?B1t bet'drba-u bet'dt1 • 
xa. xat'u de d!ne yntit nedhe bet'a o~lr ?ane D. 

Ta~ bunidblr 

Yum l~ ?edwJ U'J NJC 1s'~ l'&ldb~ (NWT} dene yatJ :m ?erehu1a otl,allJ ~OJduwa • 
hill-ye si ~ That'm yatJ cbu ~lay yatt chu yatJ ~ :xa buha k'e. ?eyi ?embth~Ordmiux:eb.dl}' 
lclargbare tth'1 ?edl1J d~ Dene xareba beyatie ~·11asSe nedhe :xa bult4 ?aja. Xat'e t'lf yun11985. ?eJl 
dene yatJ xa ?etehatr-JS OilJCJa/ ~ ~bulye d bet&'i ?hle d~ yatJ JB ?erehtl1B nedh6 
xah Pffx:;a/~ActlnDye. ?ed!n?richtl1s(~l990senalyli?at',~?emyirtHI, 
mne Svbn yatML bchagbe :pb-u, tagbe mk'idl'a ~ yan-d, mnt ~tb J8U-Ut tth'J nu'e 
?elk'echa Desna1'm yatJ m ?asle nedbe D lruha ?aJa ~ D!ne Bebe'?~ ~'J k'eyaghe "JH 
tth'1 ?0011J n@.ne u"l Nie TB'!n x·~er beba, B:Pay yan chu Tbat'm yan chu xel. _?efl bels'1 ~ Dene 
YntJ x·e~J xa ~ ~ rnnft'~?eyl bf 11·, rue 1S'bl l'aldb!r Dene YatJ bet~'J xa u'el?a ?iJa. 

?ed!rl IMne Y111JZJ1 ?Erd,tl'JsNedJJe nanet'1 xa mne ?em Dlllttb'J D nilya Ii yuni 2001 ht bdnldh!r ?J)i 
?at»e '?OOJzl n~ X8 N-ie Ts'~ 1~aldher be~,ele~~ delttb'1 Legis~ttve Ammibly hulye m D Dine 7ebt 
Delnh'1 xa ntlya ?edtn Dene ?e}ij Delttb'J 1i'xah>li s1 ?ed!rJ /Moe F~/JXa it!rdlirkNtd/Je te t'at'll 
1s'~ bet'at'J s1 xa nayd71 xa he.W. ?ed!n D!nl: 7ehil>ehth'1 sl t'ahedi BJ dit'u t'a beta'!.lklr t'it'e: 
- ?ed!n lMne F4tJ ..la ?erellt1s Nedlies1 ?Bte dent~ 
- ?eden ?erebttis sf bet'1f" dene yati bacll--d tth'l bek'aiankl? 
- ?ed!n d!ne yatJ ?aai lleth xa buha &1 t'a Ja 1E'fn bedmdhs'~ e1 xa bet'it'~i 
- ?eden ?erehu'J; si dlat'u 1&'!n na%\J D8}ye n? . • 
- ?edlat'u t'e yali t>D ~ nfne 1lia%e h'QZlJ dene yaue t'i ?eg},alad.a xa d!ne 

1B'edixade? 

ha'e 2001 kd t'11 ?Cd!n d!ne ?ebi nDya ai dW yex~-gMdalana D dene ~JS 1B'eday t'at'u )B 
hurudlur selnkie xa. Xayt'M ludalti ~' ?eJl dfne ?$ deltth'1. si d !nf yati ~ MJ8tl :ia Be&}iwd8'C'b 
nayam ,pi. Ba?elJQ t'11 baJ0?1la dala d!ne yan XII~ a1 ?ela mdel. ?edln 
de.ne ?e1a delttb ') sf tth'J ?fdI1J nlnf 1·, d!ne beyatJ glut narude-51 gh&t hayunla dene ~ naludn nja. 
?eyi gbare tth'1 ?eJ1 ?ela d~'l al ?8Jl%j ~ t'II dine yatl gbca 7ldh!n gj..u tth'i t'~ ~ d4h at 
xel dayalti. 
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DtD£ Yan a ?erelrtl'is Med.iJe na11e1•1 D Dine ?ebt Deltt1u 
I" AlllHIR Bns"I 7Dlllln'fs 

NJ.l1&·1 Cho~. ?e'fl d!ne ?em 4elttlfJ s1 Begbuldesche harelyu Ja d!ne xel ~yalltl ?J)e._ ?eJ!r t·, 
:xadayailtJ bets 'ihth',a -,pe 6i d !ne yati xel gha~alana-u, t•~ B;Jlay bareba-u, d11 ~ yum daudhlr te '1 N>e 

• 19.'f.rdC'aldher bee '1 Commms1aner--d, me :bi'& k'aldher beg}lltdbb gbadamda {NOOI) si-d, ttlJ•1 
c:anarla k'eyaghe xa Nne ya:n k'eye?J ~ k•aldher lei tth'l. . • 

. . . 
?eder1 ntnE 7ela Deltth'1 1ahl yek'onelta ?crt'e t'at'u me ts'bi k'aldh!td!rie yati xB 1cgli~. 
D!ne YatJ K'eye-,l :xa ?erelnl'is K~ ski. d!ne·yatl h6~ tth'1 Dlne gbare beyan t'at'i bets'~ s1. 
?eden D!nf ?ela Deltth'1 ?BhJ. naye bayorlla hum nabedel xare tth·1 beghlatth!.n ?aha • naptJ mdl,. 
xa ~ 7tdJzJ ~ k'eyighe yatJ xa xayt·as 2002 nuudb!.r de. ?eylr de, xayt·· 2002 gbare de ?eJl 
DhJe ?em Deltth'1 nade 1s'etay ?erelrtl'm bels'J (report) xa. ~ bet'a ?eJl IMJJe· Y6II n ~ 
N~ll na1ye-u to x.a tth'i t'a1'li ts'~ ?eJl Ad bet'a'tJ xa lninidlur xa de. 

T'at•a Dine Yau ch11 Dine Q•uue herdreM 

?ed!rl Dlne ?ela Dehth'1 si d!ne Jatl bek'anl D ?ate bet'6rba due 1i yenehermi. Nuwe yatl gHare t'at'J 
d!ne d.aidt,-u, nuwe cb'aiu-u at bek·onjal]e. ?ate su nuwem dh!n·15•& nuwe ch'ame bek1lru xa huril?1 
de, nuwe yatJe tth'l bek'Dru!e XJml. • 

?ediiJ ~ D-nuwe yatl nedli xa hulnhl bek'llnl xadi, ?ed!rl t'at'a( diyati s1 ~tlllt'\i bet'at11 D?fl, 
D!ne 1S'J ?ble beyane chu &Pay yau'-chu D huremle ?Bt'~ ku ?e}'l t'at'al_t'e a1 That'm yat1 nadll t'a ?$lZ 
nqr~!t ?ed17J NWT chu a-'eyagbe cbu. YatJ be.k'an1 xa t'81s'edJ at harcly,I dine~ NW1 -
rue ts'!n k'aldhlr bexel-d, bajOllla . ~ d41Jh si-u, tth'l bare1yu &ettbJ - nuwe yati nedhe n 
bulm •i ?4}J@n bet'aut~ ts'fn m ~yxa?ll. 

'YatJ t"at·u ts·& ?ed1( nr(-li tt11·1 RtJ bet·at·1 Wnonftt1ur 

Tbat'in yatJ t'a 'LangUage Shtft• m, Bi yatl t'at1u ts'ln ?edlJ 144%--\J t6, k'li'71110 ~•at'I t'a 18 1ecb ?Bt'e. Xu 
?~, 7'4metb d'1i si yum ttha 1e'J beyane t'e dayahl d~ beskene bEsken tthat'mi -,~ t'a dayalu c1e, 
?efl xat'U t'a yau ?ed~ ?at1 ?a1B 'edi 1at'e. T'at'u djyau ?ui~ ?at1 at, t'at'a t'e sl 1eytle yatJ nadh fa 
de1anorihs& ?at1. ~ xa 'duet'De dtne ,ep1e yatJ nadll t'i ts'fn ~ hurel1J de, ?ebidlhl ~ ta•~ 
to, ?ej'lle d!ne yatie t'i dayati ?qh 1s 'hi nekeil'jd]Jtr.-u to de SQ, ?edJZJ nene NWI. ~tJ1s ghan! ,ate 
buret'J ~ Dene Barel?a bejane d11 ts'fn xadh!.r-u k'a~ ~- Na:ye t'at'a diyaU 
k'lfy\lmxlhser1le nja 1eyile yau ~- ?td1%J nfne xa de B;flay yatl berlft'I s1 tth'J k'i11Ja ~-. 
T'a yati k'a~ ts'& ?ane st bet'li1'1-bencmiltthJr ai tbat'in 'P.tl t'i ~eversmg Language sluft• 
~ ?at'e. Tth'l ?eJ11e be,k'izl 7Jlis~ yatJ ~ al -y&tl bet•a1.•1 henonitthir· (1a.nguate nvrtahzamn 
bulJe), ?efl yati ?eder1 ?erehtl1s yfbefir1 xat'e. Yw bet'aft'J xa hen:p1tt1ur xa ~ u(~y beba sulnkle 
?at'e. YUnJ :my doodn!r at, 7tdJzJ n!ne 1'a ·yan t'a daya1J &11s'J hiyor,la 1s'ebly sedJUl1Ji Bl ~ d·d ?eYJ k'e 
?eg~ nt'e. 1ecbzl nine B4}ay yatl ha~rjla IU tth'l beyabe k'ehelm-u tth'1 beheyatJ'11i'lnheba. 
l';pithacbotle ~ n~ ~'J GNWT Ui'etaJ D!ne yatl t'at'u 1& 'l!n ?e2fla0ahena n sf D eeblJ'. 
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Dbe 'Yau xa ?erelJtl'iB Netlle mmel'l Xll Dbc ?cla Dettt1u . 
I•ALDBII m:TS17Dill'J'l1s •• 

?ate hiµ~ _metay sehuja de d~ yati bet'at'i benon1ttha xa d!ne bx eekw 781the d!ne yat1 s1 honelt!n 
xa bebtthllnu bets1edi st ts~ ?egha)aday ~. Tib'J ~tthen t'a 11'mi al bi}Ol11a D1ZJ barelyq d!ne 
1'~ beyatl 6i t'af1 xa ts'eba bunidhJr-u tth'J dene yaue bet'it'J :xa d!n! bete'edJ xat'e. 

?ed.u.l Wl£ NWT yatJ ~·e ~ n 1S'etay sets'l)de xa di bth-enilc ?Bt'e nake?adbel yat11·a dayat1 
!i yatJ nedhe D huha-u, Jel tth'1 7pagbe D!nc YatJ ~ t'a dtiyan dm huli hare}ylJ ~ .. e ?at'aile. 

Yu~ 7Eyi}e nene beheyatie t·abefJ ts 1bl xa nridndh!r 781 1
1. T1at'a rci4z bet·cre?a-u bet•at'J D 

hurudb!n s1 ~ya, ?efl Bi: • 
- T1a 118 d.ayatJ D 7eJ'ebtl1s XM'e 

Yati bek\meta-u ttli'1 bek'aam 
Vatl ts'!n dene hem 
D!ne ~ y1Zl ?~ hatel1a t'a beyaue ttbe al d6reld!?Hi 

- ?erelrtris ~ yirJ }Btl bad6neh!n-u 
.. HaJOipa rus yat k'e~da xa programs hub-u. 

?edlli nbii llWT 1'all'l yatl t'a dayatJ al 

D!ne ~ cbu B4]ay bareba chu bebepne Bi mi m'ln k'aldh!r ,edJzJ NWT 1970 ts•f.n ~•eJnl 
1a1'alle. nq xabi xaye, ~ ~ NWT ts'J me ts·~-k)~ nedbe ?Ed~ &pay chu 0b chu 
beheyatJC nsie nedh4 xa hului?iJi\ ?ate ~t"e at me ur'!n k'aldblr t'at'u gbare 1B'ln yan wla ei Dene 
harel?a-harelyil ~uJ xa yu}ta. ~ ch'ame e1 dodtbesets'udile. Dine hareba flt~ X1'Ji 
naraJdt! s1 Th8t'm yatJ t'a ts·~ dabel~ -~ tth~1 rue t6 1b k'aldb!r-u, tth'J t'q ?edeba gha1areda s1 ttll'l 
Tbat'm yati t'a ~dalabena. 

Canada k'fycighe nas ts'!n ma ni bek'e ~~utbete daritYJ& nl1\lt'a ru sl Dene lmelpa t'n'J ~em at 
. yerubudlle. HajO?Jla d.ale ~i yati diu d!ne ch'ante cbu nadarelJa lat'e ?eJl tl'\rte lU k'eyigbe t'at-U beghit 

k'ats'elde &i mk'ec:h'a t9i. ~ '?elk~ ~da xa buremle. • 

1969 ku, Canada k'eyagbe xa Yab Is' ?erelJtf'k NtdMxalJ. ?ed!n ?erebtfm ghare-Canada k'eyaghe 
B4}ay beyane ?ehth~ bets·~ st bek'6rejaile ?afJa. ?eJl ~ ny begmtcb'as lat'H, ?eder1 Dene 
bareba bebl ?erebtYm Whrte Paper on Indian Pohcy (l 969) htDye 11 dareghalt me ,s 'h k'aldher nedhl 
Dene Mrel1a harely\J ?elk17,J n yu1ta sf ?edu nalye xalya. 

1970 Wnldb!t ?aze-u, ,edJzJ NWT ts'i me ts~fn k·aldber yeghare ?e~ pohoee hulye ?ed11 nalye 
xa lnmidh!r. ?edll) 11•1 GNWl' 7erelrtYJS ~ ~ ~ Yati honeh!n xa beba nuut'a at hunklhlr. DIM 
bareba beyaue t'a bad6nelt!n.XB tth'J burudher. Nie ts -~ k'aldh!r d!rlcba ?&tadaf yatJ D dine 
hadonelt~ humdhlr, tth'1 la h4lJ'e 1aja. YBtl ts'& heba nadhlr m.m xa11 ?at'e. 

1984 bi ts'j, me t!)>!n k'aldher nedhe ~ nm 1B'J GNWr n tsamba tbebl B4}ay yatl tja d!De-Ur'edHi 
ttb'1 Dene harel?a beyatie 2ha tth'1 hurudher. N~ ts·~ k'aldber t'at·e last ghm dene yan ~ n 
hultf a1 t'a dene u·em xa inrn1t·-· x·,pi tt1ra .chone hub, D!ne Yati t'a c1ayati hiJ011la da1a m mi 
diiYJd}l!n 11 'bHJ badJ xa hayoJ'J?II k'~ n IB'etay selijde-d-tth'1 ~ ns · 
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D!ne Yau xa ,~1e1rtl•fs Ntdhe miJiet'l JI D!M. ?eli OOtal 
l'ALDBII BETS1 ?Emll11s •• 

1as1e k'e 1e2hadalada. ?ed~ -~1VlSJOnal Iducawn Councls di• d!ne ?cla deltth'1 ~ ?erehtr'm kQ4 FI 
nm YatJ honeh!nxa u;'!n ?eghadalahena ?at'e. BlPBYJatl u ~ ~ xa dine ?ebt dBtth11 

• Board· :tnnye xat'J hurudber &Pay t'a 1tbe beyatli xa-gbalada s 'In ~alde xa. • 

Ghare nu•~ pue 1·111·~ al 
. . 

Barely\J NWr k'e~ k'a?Q Dene YatJi 1'e dayahl ?int. D!ne ts'J ?!ne ~. dfne gc5dbe 1'a nadij 
that'm yan t'a beyatie nt'e beh~ de. ?~ e}lare xa dt 251 Dene hareba ?KSnuqli ~8?d 
begbaye s1 ~ beyatJe t'a ruiyaln (me hun a_!ne g6tb beheJltie bettber blll'J daya}tl kis dayalt r~De). 
Baneh'U net'J xa de, k'aJ!n 76~ neh'e dene ts'J ?fne•harel?a ~ ts·en SQmgbc beghaye ts'J.~ 
t'a diyaltl. ?edln t'at'u bulta !l harelf D!ne yati nedhe D hulti 11 ?clelt'elle. ?edJIJ NWT bajer)la Ula 
ai tth'l t'at'U hulta ~•ene·. 

?edtn Dene beyat>c t'll daplb k'~ 7ane 61 ?lhh 1&1ln bet'drm lit'e, ?eJ1 t'a t'a NWT at h1jq . 
Desnat'me chu txmagbe chu xa ?ed!rJ n!ne ?u1, beheyatie h~ tth'l ?ed!n harely1J nine xa .de D!ne 
Yan nedhe xa bulta ~ sf xampu -,a1alle.· • 

. ?edJ,J n~ ~ X8 de 13:Pny hare17a d4b sl tth1
1 bcheyatJ6 t'adabet1J k'inl?cine 7at'e. T'ayati .. 

bet'it'J buret'J-?ane ai That1m yatJ 1'a t'a dayatJ 7'ne. ~ n!?E NWI dine bekl1t That'm yati t'a ?~ 

bet'a dayati. _ 

NWT xa YatJ fat'u· 1&'b-tl beghala~ xa s1 

?edFJ nm NWT bare1yll haycrJla ~ fa yaue t'a dayaln s•~ t'at~ ~ xa m bunildher ?Bt'e. 
?ed!n t'at'u ts·~ •iabw xa 11: • , 

- Dene yatJ bek'am xa t&'dn ?iilye-.xa (7~ yunh3 ts'1-lwu-u, ~Y• dJctJonanea t'a-u, n:.) 
- Yat11'at_'u bet16re?a at bets'bhel?a (,. kq tth11d!ne pb mz) 

?ereW'is lcij4xa be2hm-cbu bet'a chu sekuJ·had6neh!n D ?e?ehv'i1 ~ n 
- D!neba ?etayatl xa-d tth'J dine yau t'' d!ne bad6neh!n sf t'a haddnelt!n :xa 
- ?ereht'ii;ned}JedaJe~yatibek'~aredJD 
- ?eJ'eW'js ~ JlZ XB programs de?anm~_?alyl 
.. BaJOJP8 dine yatlebek'e ?egbadalada Bf ;eha'ets 'ail D. 

ra b4lay yati haJOIPB dihala 5i te t'a ?$µ bet'orJdh&ll begbalad.a h~er ?eJJ si Blilay yan-u, tth•1 
behecb'am ts 'in bel?a, ?ere1rtl1s hx n programa tth~1 bet'lit'rd, BQay. yau t'a tth '1 dtne·m 'ed.Ht. tth'1 
&flay JBtl ~ t'a mud.ID bek'edaredJ. 

?ed!n GNWT st d-q ha?,a biyorJ)a t'at'a da:ptl nedhe xa hu1ta BJ tB~ehedm JeXel ?asie 11''1 ?Pghad.Oada 
xade. 
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Dbc YatJ xa 7erelrtris Wed.he nanet'J x.a ~ ?ela J>eht1u 
I'ALDB1.I B£TS'l 7DIBTl1S 

Dine yatl dad,are t'a dlnm"& x-11 ai 

?ed!r1 barelyll ~ w1 dine ?ffl rltlttli'1 Uruted-Natiom {UN) hulye sI ~ ,eghalada ~ ?erebtl1&
tl, ?em nayatl D ?el~ ne1S'JdD-U,·ttb,1·~tl_.JS nedbe ~ jBtl bek'e daredJ ~•II ~~Ja. 

?ed!rl UN 2hare :mde. harelll dtne gbare peheya~ t'a miyaln D hem'~ ,at·e. ?eyi £bare tth'J 
?trebti1s ~~ ~~ sekw bech'an)-U, 1•~ den d4]J-d, beheyatl-J1 ttb'11'a t'ana.lpa al ~bume met~ 
lh.relf\l ?Jl;i n!ne xa ?erehu'1s nedM £bare xadedene ~ k'eynghe beyatie k'ibij D be1s~ ?at'e.. 
D!ne behenlne k'eNhe 1!'!n ?edidel s1 gbhe ~ n&ie 1&'1 dine beheyane chu behecb'ame chu 
~)'Jl7'. 

ennadll k'eyaghe xa wehtl'll ~echo ~tltlltJorJ .Aa (1982) hulye bedareghare B4}ay yati cbu 
That'm yan chu bets'e ~ Bi k'a~ 1S

0&ibulta o.nada k,eyaghe. ?edln t'a ts'tdJ m'bf}ay harel?a m•1 
deghare k'enllfe &ekUJ hlPl de B41,y yatJ XB ?erehtl1s ~ nutn~·a X8 yehureker X8 duele xat'J D~~ D~ 

?ey1 C'onatlfiltJOJJ kl ye yatJ tbela. -~ xade Nii TI'~ JC'aldb!r Nedlle ~ i'eyagbe ~•u 
B4}ay yatJ cbu That·m yati cbu t'a dtne ts 'eni xa7'. Canada 11 ·a YatJ Nedl;le Bulta n ?ere.btYJB ~ 
11hJ1 ~ ~ Ccmstrtunon Act bulye ~ yati t'a t·a dime 11•~ ai te xadJ xa. ?eyl bpielt'u 
?erehatl'JB nedbe d.aJ'e2h~ Canada k'eyaghe d!ne ghci nayan ~ dine ba ~yatJ ~ de D d!ne 

• ts ~edJ ?at'e. • 
.. 

CbnotJtutJan Ad hulje ye Secnon 35 (1) bek'ereW'is st ,eyi canada k'eyaghe D!ne hm.l,a ~ 
doton s1-u nb'1 bet! '1 ngbt d~ $ -·6relyaa ?at'e. ?eyi Dene t,a bets·~ uu 61 ?ate t'ats'ecb beneredi 
?atl'atle hlUJ, ghare d'ene yati d!.ne •. 1t?4h ?a1s'edi ?at'e 84. Dq tth'1 Dene harelpa ?eel~ ~akle xa 
nadsyahelti xat'e ?edl!J NWt d!ne tie~ niyatJ bunidhlr ?at'e. 

?edllJ NWT chu 7etena ~Nunavut~ chu ?lllJ c:anada k'eyagbe xa ~ ?ederu ~ bebeyatJ t·a 
netl'eth lat'e yatl nedhe xa hulm t'a. ~ 1i1 FatJ za ~ N~990) k'e bei'erihu'is 
ghare ?adi--u t'a yatl. nedhe xa hulm ei D!.ne be'ba ,elegetb delttb'1 k'e yet'a daya}tl xa dlWJe. Tth'l 
beg°blldh!n GNWI den£ 1S ,ehedni de ghare yaue t'a dine 1e•em D'>it ?ate degh:ire-u bedpmts'elti de. 
Dene Yatl k'eye7l xa d!ne be~JS ,J}e 1are nt'U de me ts'!nk'aldher ?edln ?ereW1s Nrohe Ad 
hulye gMre 1eghada1ana D. ~' • 

?ed!n Yatl Ned.he xa ?erebtl'is beghlire 7egba1ada (109'1) si ~ ts 1 GNWT t'at1i yedaregbare d!ne 
beyatie t'a d!ne ts'em ?at'e. reyi ierebtfm ~ tth'1 ?edl!J ·NWI luitorJla dihala s1 n1 ,s•& k'aldhlr 
ycghare dene yaue t'a d!ne ts'em ?et'e. Dene yek'ciorel?a XB 1ninedS t'QQ'tJ Dade ghare beyate t'a dayalu 
xa bets'~ '"lat'e. 

Beghari ?erehv'is Boneltln xa ?etehtf'JS Nedhe EdlX.8/JOJJ Aa'(l99b) hulye a1 yegbareBycrpa daMla 
xa ?erebtl1e lfoddnelt!n xa ~ Deltth'1 (DJ:AB) at nadh t'a bednrcgbare ?erelrtl-. ~ YlZl dine Jcltl t'a 
eekw bBd·onelt!n 1at'e. Xlft'e h:ull, degluire dene beyatJ t•a ~ dayaln hadonelten d!n! bllh-u, ~'J 
deghare bet'a h6neltln xa ?Crehtl'is hlib de Bit• ?ey1 t•alu. ?ef1 bvll t'~e bun, bi DIAs c¥1J ai ?erelrtY■ 
flZl Dane Ya~ bonelt!nDe. ?ed!r1 B4}ay yatJ xa. nrebtl'li nooM 1hela s1 ~ t'a bdlay yau ?81S 'ail sl 
bek'erhtl')s al ?ed!n Eduartxm Act lnllye :x!l tbela ?at'e. BeglnDdesche cbu Batforescbe chu 1'a ~• 
kllt ~ eekw bQ1'y yatl bcme1t!t1. • 
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?eyi NWT Aci6 hulye beye d!ne yau~ gbq yatie ha 1hela nt'e. ?ey1 :xallt k•enedhe, dlneba 1etadayalu 
d4b st befadaxa1'1 -,a1'e ?we bet'6re?a beneredi xa-u to d~ 1&1ldl de tth'1. 

Tumba chu t·at-u ?et •IULllJ'et'• 

N.te ts -~.k'aldher llfdbe be_tl 11 Department of Canadian BerJJaie lnil~ t'a CNWT ?pi 2MJe X8 k'aJln 
3.S mi1hcm nelt'~'1samba yetl'ale ?a1'e yet'a fBtl ~e gMrJ111ena D. ?eyi bets'J 1.6 nu1hon ne1t•e· 
tsamba bet•a &Pay yat1 t'a 1eghalada ?8t1e. Bemwi 1.9 nulbon nelt'e 11mmba nilttb ~ sl bet'a D!ne Yatl 
nitlna lat'e-u, bek'mni-u ttb'J ?ede1am5rlhs!r D begb1'1ada nt'e, Dl?e 1Bamba t', betl'u thela 1i 
GNWT bets'~~ of Educrtlon, Cultme and Employment (ECE) hulye t'a yek'elm ?at'e. 

K'a]!n barelf\l setthJ ~ Yati xa 1s8mba nitYJr al hayoQla d!ne yati dayati k'e gbalada n nil}" ?at'e. 
T'a be2hadber 1·1 xa bet'at1 at, bet's dene yan honelt!n-u, ~ yntJ\?el'ebtl1s ~, ?a&Je k'oneta-u 
tth'l bet'a "lertlrtl'm k'e g}mdruadn. Tih'l ~tth!n;·?~ 2haie 1'1 ~ :we nets·i ·k'aJln 7J' 
nu1bon nelt'e taamba bet'a Dlne Ya1l gha1atla xa role ?Bt'e. ?.eden t!ambl"i..bet•a '?e?elrtY• ~ JJ1 
Dene Yatl ghalada D. 

- BiJlay yau :xa 1Bamba tbela d!neba 1etayatH1, nake yatJ t'i ?eghalada u dene 1s'enim-u, tth'1 bUay yau 
t'a yatJ ~etY11-xa 1s 'In bek'adlur ?Bt'e. NaJI? tsamba mlye bet'a ~y hmm narade 11 -pt'a hiyorJ}I 
beyati t'a -,egbadalana :xa. Dm Department of Canadian Ber~ bulje tth'1 l'CI k'ajb 1.4 nu1hon ~•e 
1Sambe ycba .n1le ?at~e 1J]aS}i ~ xa yet'4 7erehtl1s k\lf! bQ]ay yatl honelt!n n. 

GNW1 bem'1 department si t'at'u ~ k'aldlur-u ttb11 t'a t'al'ladhh ~ ~JS Rh.de D?fl ?edlrJ 
Canadian~ }'iba tsamba thebi ba. ?eder1 Dene ?e1a DeltthJ 11 me 11•& k'aldber lledhe dm -?l!du;J 

• n~ ts'J nre ts'~ k'aldb!r chu t'at'u ~ k'~u tth'1 t'at'u yeti bet'J s1 ?ahJ badJ at nt'ee ?at'e. 
?eyi Dene ?em Delttb'J s1 tth'1 ;,eyi tsarnba ~·u bek1Qdh!r st Jek'~ u burel?l due m'e. 

Yunf gbay dQbooh!r 1j}e si. d!ne-u or,gamaU011&-U t'a ~!n-u· tth'1 t'arad.J st ?eden Dene ?eJa 
Delttb11 betl1onedl ?~ ?at'e:. T'a ?44% mk'ek'!re ~ bets'!n xati'ech s!JQ ~ bek'er001s ?a1'e: 
- ?erehtYm noohe 1a1e yatJ nats!r-u tth'J te benemil-u 1,et,-,r d!ne yatl nedhe 11 •~ gba1ada :m. 
- . T'q k'alde d4h s1 bedJN'nt1 ?ate yao ~ nndiynlt, ghq nudber di, D!ne lmreba bey8tE 

?eth4 k'B7'11 ?ane t'a. ?eJl tth1
1 bedµ»Oti. 

Tsamha ruu1r sl tth'1 h~ beserelnHf tth'J bet'fu:iret'a tth'1 xa WJni)ti . 
.. ?erehtY• kQ4 hadonclt!n ai bet'ore?a due ~t•~ xat'e t'i 7egh4 teacbera had6nelt!n-u, . . 

begbare honehln n ?eJ'clnr's dJ?w}tHJ, bet·a ?erelrtr• dine ~en dJnadtkf 1tti'1 
~ JB11 ghalada D pn,gram& bu1s'el?J . 

- ?pakw hareba chu bayurJ)a xa programs chu husel?J bet'a ~-~ t.'1 program 
bem'ed.1111. . 

- Ta yatJ xa hulti xa pr02ramS chu ttb'J d!ne yatJ t'i d!ne ts'td.J ?4~ nes~ ?alyt n .lnme1?1 
T'a Ja11 1'8 dayatJ ~ D bultzi m bets•~a D husebrd 1th•1 Dene Yati cbu Bil}ay YatJ cbu 
d!ne t'ah1s'~ ta'tn ~ ~yidbln. 
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Y11JledW1&•fn .nd1lel 

D!ne re nadayarti--u tth'1 ?BS1e k'~~ gbare, dire Dlne ?ela Deltth'1 ts'etiye sb)hja beghare t'at'u 
ts'&i -,ate h'QZll ~halada-u :xat'u de~ yunedhe s6ghqntltha za·.hrts 'pfne ~ nayati xa. DQ xaytis 
2002 nudher de Nne.beba ?elegm deltth'1 nat1 Dili'? ?at'e. ?eJ!r de beba nullt'a xafe ~ 7~ ,441 
nayaheb t'at'u yatJ thela ~ ~ XB at luny&ie ~) d!nc nhl yegba 758W-U to tth'J ••• 
• t'adayidh!n at yeghll ~ yidb!n de -N!d!n Dene ?ela Deltth'J beba yatl n1?4 huril?1 di ·:mnele xa due)i 
?ed!r1 ~tYJS k'e beyan huh.a 16'!n yaneln xa bek'!l'ehtYs ?at'e. 

I'o Pm2hare ?e2¥Jada 
Nuwem Dene ?em Dilttb;1 nuwe la hllta1 D d~ dm YatJNe:IM xi, ?en!hatll9t'atthe b$ud}m bek'~ "ptl 

. tbe1a al Die hij%1J yane si bedJ xfrnU]e. Dene Yatl bek'im-ue tth'1 ?44! ~·at>J ts'@n hel?a 11 ?aN Dt'u 
ts'l!n beghalmda dxifm &l nuwe yaue·bJk9ilm 7Bt-'e. Nuweru tth'1 ~ burklla ?Dt1e d!.ne yatr,ate badJ de 
bet!1 ~ t'at~, d!ne hllb si-u d!ne ch'mue si beghmi ~'mp. Barelyu dw beyati nedhe :xa delta at 
bet'a cJ.!ne ?e&'w ?elet'e -U hulta-u, t'a ,elttb·1-d!ne bets-~ Jek'elnHI tth11 bet'oredlm xa ts ·tn 
181ut16n. 

Nuwe la k'e, t1a ghare 1s'!n·;-egha1aJda al dat'u u·&nt'a: 
.. Baryollla dJOa t'~ beheyntie t'i dayahehJ Ii besets'udl ~?II· 
.. ?ed.11.J NWI' barelyq ?elk'ecb~-yatJ ddh s1 d~ yet'dreba. .. 
.. mne beheya1ie nedhc :xa hulta . FI ,elts'ets'e.d.i"t'a bet'at'J ?at'e. 
- JC'm'elde-u, ~ nllil'.ir si-u, 'J 1'at'u ya1J t'a d!li! 19'~ st ?B~ beneredru, ?ehth'Hl, . 

1arelt'e-u, :xaj!rlle xa u;•& ~•aru xa711. • • • 
- Barelf\i d!ne yati t'a dayati nru1na lat·,e,pt s~fn ;egbalada xa.,_. 

~ 

Tc bets ·en bdnmi-\J nd~ 1s 'fn nalJe xa begh,Oade 

?ate betB'ln xaruttb!n-u ts'etayt'a1&'!n ?edq Milye xa ~ be18'1 ~?aha 7'1ii beght nayarti xa ;eyer 
de nade ?Crehtl~ hfitsJ xat'e. Nsye t'at'u 1s •fn beghalaida xa &i ?mt ben\kllle-;J to &4. ?eyi)e ?BSie bek'e 
1egbadalada sf ?mt ?ate~ senalye-u tth'J ?S4Uhl1Z\tm'~-nalye~ toxa. ?edlrit'at'u tB'& 
senalye xa &emf hu1ta-u ?.erebtfk k'e bek'ml~ xat'U de yuna:ihe ?eJa w'elnh'J-U net'1 xade behebe 
burem xa iene.nel?J glul nudher ~-~ ~E xat'e: 

1) IMDe beJebe B ~'is JJeiM ye t'atthe yatJ ~ t'at'lns '!rl beghal&da ~•a xat'e. 

2) Dene hep11ea;eeJ;tJ1us:/ll£at'U1E'lnsenalyeat'e: 
a} N>e ts'&l k'aldb!r-benabQ ?eghadAma m-u agenc5 ~b ~ ?ed!n ~ nedhe t'abet'i 

D711, 
b) Nie ts•~ k'aldb~ to agency to ?Edin ?el'elnl1s Nedlxbhu D bets 'el?a xat'e. 
c) D!ne Yatl IC'e Ye?J tbeda sf be1a ?edll ~ xB ,ahJ ?"2 yan ~ k''1dblr 1alye :u. 
d) ?eden Yan D ?e.rehtY:m Nedhe thelcbutn si Dine yatl t'a ?ate benerall 1alye xa. 
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e) ?ed!r1 dm ~ ?851 nedhe xa bulta sj ?OO!rl Act k1e bek'erelrtl'is k'e ~ NWY 
• bayorJ]a da1a at b~ 1S'ln bebabJ. 

3) ?eder1 ?erebtf'JS Act billye m 7a~ beneredi ~ yatI tbela gM.re bek'e ~a xa. 
. 

"4) ?ed!n Dene YatJ xa ?erehtl'is Ned.lie cbu Bet'a Bonelt!n D ?erebtYm Nedhe ~~ Ii gbin 
dene yati d!ne1s'~ ?44z nor}hs!r-u bet'a bayorJ}a dala-u, ?erelrtYJS ~ ?ela 
?eghalabenaxa. 

5) Ts 'etsy dtne yatJ t'a d!ne hadoneltln xa 7ereW' JS Cumculrum bulye chu ,enhtl'is dine 
bet'a honclt!n Gelnfiye ?at'e. 1·~ dene yau t'a dene badoneh!n d!nE d4h si bll%1J dl!ne 
hadonelt!n xa ?edem tth'J badqnclt!n xa. ?ate 1paghe yati hlJ}J t'a d!ne b6nelten D 
programs 1'at'J de 7ep tth'1 te t'at'u 11'b bet'atJ &1 badJ ~. 

6) ™ne harel?a beylrtle chu R1]ayyatclm u pro8J'ams xa ?44J tsamba m1J1 xa. T'ad!ne 
yatJc ?W d~~ hule 7ane BJ ?efl t'a ?a~~ ttn'J badJ D. 

7) Dl.ne'beyati cbu &Pay ~yatl cbu bet's -,egbalada de ?ate be'tdrba-u bet'at'J xa. DelJ' D 
du& d!ne beyane nedbe bulta SI k'e t'11 sughi humdh!n IJ nl1llt'a-u to ?eJlle ts'h 
begbalada-u 10. • • • 

8)' N.1e 1B •~ k'aldh!r cbu hayol')la ~ ll-U, ?egJonal ooanis cbu tth'J ?ed1zl n~ k·•eyaghe D 
boards d<Sb sf huZIJ 7ela ;,eghadalahena xa .. 

• ~ 

9) D!.ne beyatie nedhe xa hulta st xade, d~ ?etad'yati dlpJ bet'at',-u. ynu dw hadant.lt~ 
u, ?eyile yan t'a beba yati bek'oneta termmolOft bulye SH1 ·tth'1 ynue t'at'J xa ts'el?a ~alada 
xa. 

10) D!nc beyatJe daulti Ii k'i71J ?Bne ch'a ?ate~ xa,• 
7cm1-u 'X:d!r1 ;ie~tl'is--u to, D!ne ?ela Delttb'J gbadalana-u to beghare ~~'lMa-u to, ?eden YatJ D 

7eiehtYJS Ned.he begbQ ~ y,dhen di. ?ed!rJ D~ ?ehl Deltth'J betl'I afflCe 
t&'l!n yarieltJ D dueie: 

Eeyeyati hulta xad~ 920-6929 0l nanile ·beyeyatJ huha sii-871-920-7.265 
Beyeyau ~tfm ?eSa mlyJ hulta Sl: 873-0,66 to nantle beyeyatJ buha s1 l~bl--0872 
Satsllllbenibull~xade lanpp@govJtt.ca - . • 

?eyile u;•!n beghll bek'6rusM yudh!n de D!ne ?em Delttli'1 ~•1 Web site Ji: 

www.assemb1y.~,nt.ca~n2W!iffl : 
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EXECUTIVE SUMMARY 

EXECUTIVE SUMMARY 

Special Committee musinahikun oma ositato mati tansi tetakwa ayiseiwak ekwa 
tansi isa apachitak pekiskwewina ekwa keyspin petos kekwiya tage apachtak 
oma Committee kakeyew musinahikuna koyes weastawak nikotwasik pesim 
tanochtawak ekwa kesine makekwiy petos pehtamok tansiis kasi musinahtek 
igosisa kapatun oma pekiskwenin ota oma kewetin tipaskan. 

INTRODUCTION 

Aspin 1984 kechi okiman ahk ache neso pekiskwewina pogo tage apachetak 
akayas mowin mistik osiwin ognanma Language Ordinance khesekatek maga 
aspin 1985 Ordinance khesekatek nehiyah pekiskwewina mena apachtanwin. 
Official Languages Ordinance ekwa Official Languages Act igwa schatew 1990 
aspin och ogwanma ekwa nehiyawenin, Chipewyan, atim'spikiy, uskipowaw 
ayacheyiniwin apachtanwin igwa kechi okiman ahk ka pekiskwewak ka ke yew 
pekiskwewina tage apachtak ekwa • 

Ekwanma Special Committee musinahikun ka ke osehtak 2000 Legislative 
Assembly kewetin tipaskan. Special Committee mami wapi wak kespin ta 
apachtak oma musinahkun ekwa inotekey skytakw kespin ayiwak nisitoh'tak oma 
musinahkun. 
• Ayiseiwak che nisitoh'tamok oma Official Languages Act? 
• Kespin atoske makun kake yew pekiskwewina ache 
• Kake yaw che pekiskwewina koyes pamitanwin. 
• Tansi take tochgatew aiwak koyes tositak 
• Tansi take tochgatew aiwak koyes tositak pekiskwewina kewetin tipaskanik 

Ka sek'wak 2001 oma Committee atoske 'win meyewak ayiseiwa koyes tosetato 
oma musinahikun. Ekwa kaskatinowipisim ispey akemit ke mamiwapi wak 
Committee kasekatek Yellowknife. Ayiseiwak miswete ache totewak. 

Ekwa Committee kesekatek petos otenawah to te wak indow wapingto ayiseiwa 
tanigik inotey pimachitato opekiskwewinwow ekwa mena kake pekskwewak 
ayiseniwa tanigik opekiskwewinwow ka nagatetahow 

Ekwa niskipisim oma Committee ke mami wapi wak Yellowknife. Ekwe ikospe 
kukeyo petos nehiyah ak ekwa mistik osowak tansisi iesh pamitak pekiskwewina 
kechi okiman ahk ache 
(NGOs)Senator Sibbeston igwa pekiskwewina Commissioner of Canada 

Ekwamena Special Committee keyapit intonakow tansi che isaputakwa 
pekiskwewina Kechi okiman ahk ekwamena pekiskwewina ache Commissioner 
tansisi ka kiskinohuma kehk ekwa nehiyah pekiskwewina koyes taapatukwaw • 
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EXECUTIVE SUMMARY 

Committee keapits kotaka otenasa katotewak ekwa ta mamd. Wapiwak 
sasamena takwakey 2002 ekwa takwakey 2002 oma committee iskweyach 
musinahihun ta musinahgtew ahpow petos atith kekoy ketusinigatew Official 
Languages Act ekwa tansisi apuchtak. 

The Importance of Language and Culture 

Special Committee kiske yihtomok pimatitak nehiyaw pekiskwin metoni apatak. 
Tansise pimachihewak ke pekiskwinaw ocha. Kespin kepimachihewimow 
kendow wetehnow pogow kepekiskwinaw negan ta pimatitak. 

Kepsin nehiyaw pekiskwinaw ta apatakaw ota N.W.T. pogow tato kesikaw ta 
apachitak ayman oma nehiyawin ekwa mistik osimwin osam kahki yawiyak 
ikahayasimot miswete oma askiy ekwa kespin ta pimatitak nehiyaw pekiskwin 
pogow kahkiyawiyak ota oma N.W.T., kechi okiman ahk ekwa oyusi wewina ka 
pumina mihk ehwa kahki yawiyak takochehto ta apachitato nehiyaw pekiskwina 

Language Shift and Language Revitalization 

Language shift kespin kaapatak pekiskwin kespin kehte hiyak opekis kwewin 
apachtat ekwa osisima akayasimot ogaw nama language shift. Ketamak 
language shift ispayan oma petos pekiskwina kaapachtak ekwa kespin opimetee 
kespichin petos ispekiskwak ayiseiwak ota oma N.W.T. namoya mistahi apatan 
nehiyawwewin . Takewak nehiyaw pekiskiwin namoya apatan mistikosimowin 
mena takiwak namoya apatan. 

Ekwa oma kawee pimatikak nehiyaw pekiskwin reversing language sekateew 
apo language revitalization igwa kuapchitak ota oma musinahikunik language 
revitalization tansisi pekiskwina ta apachitak igwa kaapchitak. Ayiseniwak kespin 
ta kiskino huma wato ota wasimiswo nehiyawin wekawak ekwa kahkiyawiyak 
takay apachtat nehiywwin 

Peyako 'sap petos nehiyaw pekishwina ota oma N.W.T. ekwa kakeyo petos 
itetagako. 

• kapamitak pekiskwina 
• pekiskwina kapimatitak 
• pekiskwina tansisi ta apachtak 
• kiskino humageh nehiyaw pekiskwina 
• nehiyaw pekiskwina kiskino humato kamikgoh ta kiskina ma geh 
• ekwa petos keygaya nehiyawin ta pekiskwak mami wapi pan 

Language History in the N.W.T. 

Nehiyaw pekiskwin ekwa mistikosimowin makekwiy ache nisoh humake kechi 
okiman ohk ache iskoh 1970 kinwais iskoh mistikosimowin ekwa nehiyaw 
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EXECUTIVE SUMMARY 

pekiskwin namoyah och apatanaw kechi okiman ahk ota oma N .W .T. kechi 
okiman ahk kenita weyihmat ayiseiwak ikiwak ta nihiyaweto makehwiy 
ohtechgate nehiyaw pimachawin mechet nehiyawak nemoy ache pagetnowak ta 
nehiyaweto akayasmowin pogo ekwa akayasmwin pogo ke apanat atoskek ekwa 
kechi okiman ahk 

Petos tipaskana nemoya nehiyawa ohce peskimewak pekiskwina ekwa pimachi 
howina petos petos mena ognahe mekega aewak aimin nehiyawak peyakwan te 
sepimachto. 

1969 Official Language Act of Canada keke musinahikatek ekwanima act 
mistikusimowin ke pugitnamok taapuchtak ota oma Canada. Pekak 'wun ta 1969 
Statement of the Government of Canada on Indian policy (ka wapiskak 
musinahikun) petos kechi okiman ahk te sepimpitato pekiskwina ekwa pimachi 
howina 

1970 petos kah kiyaw kekwiy kechi okiman ahk atesiyin ota oma N.W.T. 
Mistikusimowin apachetwak kiskino humato kamikok ekwa nehiyaw pekiskwina 
kechi okiman ahk och atoskewin kemeowak ayiseniwak ta nehiyawetaw ekwa ta 
kiskinohumageto. 

Aspin 1984 oche federal government meygo seoniyaw mistikosimowin ekwa 
nihiyawin aiywak ta apatak 

The Condition of our languages 

Neymoy mestah ayiseniwak ekwa nihiyawewuk osam poko akayasimoto 
oskisinawak nantaw 25% oskisinawak ka nihiyawetow kehtehiya nantow 45 
tatoboneto ekwa iywak matona nehiyawewak 

Petos pekiskawina tapiskots nehiyawewin nemoya mestah apatan N.W.T. 
Atimgpikiy akwa ayacheyiniwin osam poko apachtanwin ekwa mistikusimowin 
mena nemoya mistaha apatan akayasimowin pogo aiwak apatan pogoite ota 
oma N.W.T. 

N.W.T. Language Goals 

Kakeyow N.W.T. otenawa tanisis is aputakaw pekiskunwin sechgewak 

• pimatitak pekiskuwin 
• aiwak ta kisketumik pekiskuwin 
• kiskino humato kamikgoh nehiyaw pekiskwin ta kiskinamageh 
• ayiseniwak ta pekiskwe stumaketow nehiyaw pekiskwin 
• ta pekiskutomik nehiyawewin 
• kiskine humato kamikgoh ta pekiskutomik nehiyawewin 
• kuyes ta pumitak nehiyaw pekiskuwin 

Special Committee on the Review of the Official Languages Act 
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EXECUTIVE SUMMARY 

Mistikuswok opekiskuwinow miswete apatan G.N.W.T. kakeyow pekiskuwina 
netawetako ta apuchitak 

Language Rights 

United Nations (UN) miswete netawaytalamok ayiseiwak ta aputchtato 
apekiskuwinwo ekwa awasisak ta kiskin mato tanisi chaputchtato opikiskuwinwo 
ota oma Canada the Constitution Act (1982) akayasmowin ekwa mistikoswin ta 
aputchtak kechi okiman ahk ota oma Canada 

Constitution Act neta wetomok kakeyow pekiskwewina ta aputchtak. Ekwa 
mistikosmowin ta kiskinamageh pukowete ota oma Canada kespin koyikohk 
awasisak ta kiskinamato. Constitution Act netawetamok kechi okiman ahk ache 
ta nesokamageto akayasmowin ekwa mistikos mowin taaputak te tawetommiky. 

Section 35 (1) oma Constitution Act nistawi nam nehiyaw pekiskuwin kakeyow 
nehiyawak ota oma Canada. Nehiyaw pekiskuwina nomaya kakeyow 
nistawinamok megotes nehiyaw tipemiswin pikiskuchgate ota oma N.W.T. ekwa 
kakeyow pikiskuwina ta aputchtak 

Megates N.W.T. ekwa Nunavut pogo ka nistawnako nehiyaw pikiskuwina 
Official Language Act ota oma N.W.T. (1990) nistuwnako kakeyow pikiskuwina ta 
aputchtak kechi okiman ahk ekwa G.N.W.T. ta aputchetato nehiyaw pekiskuwina 
tante netawetamiky 
The Official Languages Commissioner atoshwin ayaw ta negatemat kechi 
okiman ahk koyas tespik ogonama Act. 

The Official Language Guidelines Manual (1997) musinahikun aywak G.N.W.T. 
tanisia pumitatow kakeyow pekiskuwina pogite kepekiskuwin tageapachtanwin 

Oma Education Act (1996) (D.E.A.) tanima pekiskuwin netawetakaw ta 
kiskinamagek kiskino lumato kumikok ogonama ta kiskinamagewak. Pogo maga 
ayiseinwak ta netawetakaw. Ekwa pogo awiak takiskinamget ieman tamiskat 
awiak ago ache nemoya kiskinamagwak. Nehiyawin mistikosimowin Education 
Act. Mistikosimowin kiskinamagewak Yellowknife ekwa Hay River 

Kotaak kegaya N.W.T. Acts nehiyaw pikiskwin aputan mega pogo twesta 'ma 
kew ta aputchet osam nemoya mistaha ayiak nehiyaw pekiskuwak 

Funding and Accountability 

The federal Department of Canadian Heritage meyew $3.5 kechi mitatahtom 
'tanaw G.N .W.T. nehiyaw pekiskwina tanegatetahk $1.6 kechi mitatahtom'tanaw 
mislikosimowin meyewak. Ekwa $1.9 kechi mitatahtom tunaw kakeyow 
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EXECUTIVE SUMMARY 

pekiskuwina ta nagatetacoh sooniyaw ogna G.N.W.T enagatemat Department of 
Education Culture and Employment (E.C.E.) Kakeyow sooniyaw nehiyaw 
pekiskwina tanisi aiwak koyas ta aputchtak. Ekwa mena kiskinamata ayisenwak 
pekiskuwin ekwa tanisi aiwak kayas pekiskuwina ta aputacoh,. Ekwa G.N.W.T. 
mega $7 .1 kechi mitatahtim tanaw sooniyaw tata uske nehiyaw pekiskwina ache 
sooniyaw ogna Divisional Education Councils (DECs) nehiyaw pekiskuwina 
takiskinamageh kiskino humato kamikok 

Mistikosimowin mena sooniyaw $1.1 kechi mitatahtim tanaw petos kekaya ekwa 
mistikosimowin takis kinamageh kiskino humato kamikok. Department of 
Canadian Heritage (E.C.E.) G.N.W.T. kunawechikew tanisi awa soaniyaw mesti 
nit 

Public Comments 

Peyak uske Special Committee miswe ache ayiseniwak notew kisketakow tanisi 
oma pekiskuwina ekwa tanisi isapumichkategow 

• pego aiywak chatoskatamak pekiskuwina 
• kipekiskuwinaw ketate wuneh tawnaw magega pogo awiyak metana tagachet 

kawe ta pimachtat pekiskuwina 
• Sooniyaw pogo kosay ta cunwemith 
• kiskino humato kamik pogo tagew autek kiskinumagewin 
• pogo ta mawipayi hoyak ta kiskinamageh nehiyawwin 
• pogo ayiwak katoskeak kosey tespik pekiskuwina 
• pogo kakeyow pekiskuwina ta aputaahow mistikosimowin mena 

Moving Forward 

Oma tukwakin Special Committee we mawipowak tanisi aiywak take mewpick 
oma pekiskuwina ekwe kespin kekway kenothe pekiskuwinawoh akehta sowina 
teta pekiskwak astanwan ota 

Our Guiding Principles 

Ota oma Special Committee wechatoskmat Official Languages Act kawee 
netawetagoh nehiyawewin ta pimatitak ekwa kakeyow pekiskuwina kawe ta 
aputakwah. 

• pekiskuwina tekanestotamik ogta ta aputakwaw. 
• petos pekiskuwina pekiskuwiniwan ota oma N.W.T. 
• kosey ta aputchtak pekiskuwina 
• kechi ohimaw sooniyaw pogo kosay ta pumihit 
• petos pekiskuwina kakeyou ta nagateta mik 
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EXECUTIVE SUMMARY 

Our Strategic Directions for Change 

Atch kekoyaw ota ka musinigatego apo petos ayak tetam macheka petos ta 
getowonwan ketom mamawepeki 

1. 

2. 
a. 
b. 
c. 
d. 
e. 

3. 

4. 

kotak kekoya taustak Official Languages Act 

kosay tasak Official Languages Act 
kahki yawiyak ta aputchtat nehiyawin 
peyak kechi okimaw ta nagatetak ogo oma Act 
ayiwak ta muskawset Languages Commissioner 
nehiyaw pekiskwina kosey aputchak 
Tante aputatkaw pekiskuwina ogte ta aputatkaw 

ayiwak ta muskawsemak Act 

ayiwak ta muskawsemak Official Languages Act ekwa Educatio·n Act 
Tanisi ayiwak nehiyawin ta aputak 

5. nehiyaw pekiskwina kosay keta kiskinumageh ekwa ayisenwak 
takiskinmato tanisi kosay ta kiskinumagehto kosay tespik omo pimachi 
howin 

6. aiywak sooniyaw ta misinat nehiyaw pekiskwina ekwa mistikosimowin 
ache. 

7. ayiwak nehiyaw pekiskuwina ekwa mistikosimowin tagew nesotatmik 

8. G.N.W.T. ewka kakeyow nehiyawak ta nisohkumtow 

9. kespin nemoya kenehiyawan twestamakewak ake aputchehwak 

10. poko kawee ta pimatitak nehiyaw pekiskwin 

ekwa kespin kekway kenothe pekiskuwtinawah ache Special Committee ewa 
Official Languages Act akehtasowina teta pekiskwean astanwan ota 

Phone number: 1-867-920-6929 or toll free at 1-877-920-7265 
Fax number: 1-867-873-0366 or toll free at 1-800-661-0872 
e-mail: languages@gov.nt.ca 
web site: www.assembly.gov.nt.ca/languages 
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k' AADEE GINJHTl'E 

k' AADEE GINJHTl'E 

Edzaneek'e gots\> dc~me SQl! yat1 wegh9 geeda k'e eghalag}da, wegh9 gond1 gehts'!, 
dn dz~ ts'9 ay1 edatl9 k'e eghalag}da ey1ts'9 d9ne ahsl }la wegh9 dagehkea g!WQ 
h9nl geed1 t'a dn n!htl'e gehts'!· }da ek'eta1 saa ts'9 dn n1htl'e k'e eghalaglde ha, 
edzaneek'e d9ne SQl! yatl gohl! sn, 1da gogha edaanl d9ne s9l1 yat1 ts'9hk'e goxe 
hoo19 gha k'e eghalag'ide ha. D9ne edzaneek'e nageede sn, dn lab wegh9 edag1w9 
hageed1 nmde g1w9. Dn d9ne lah k'e eghalaglde sn, d9ne s9l1 yati hotl nez1 
wek'ehod1 g1w9 xe, ats'9 d9ne dn yati d9ne g1t'at'1 gha g1w9 xe naatso adle gha 

g1w9. 

AkweJ9 

1984 k'e, Edzaneek'e ts'9 Ndets'9 K'aawo, edzaneek'e azh9 d9ne s9l1 yatl gohl1 sn, 
ey1xe Kwet'1 yati ey1ts'9 M9la yatl sn, gha Naawodee gehtsi. 1985 dn Naawodee, 
d9ne s9l1 yatl sn gha Naawodee gehts1. 1990 k'e, dn Naawodee lad1 ag}la t'a, Endaa 
yatl, Tets9t'1 yatl, Denat'i yatl nake kaaw gohl1 sn, Deege yati, Tl1chQ yatl, ey1ts'Q 
Hotendaa yati ta1 kaaw gohl1, g1gha ek'etehtso hol1 d9 legehd1 nmde deyat1 t'a 
gogende g1gha seedla, ey1ts'Q Ndets'9 k'aawo gm1htl'ek9, dn yati t'a dQne gha 
etaat'ia dHe aja, M9la yah ey1ts' Q K wet'1 yatl xe S11. Ey1xe Sll, D9ne SQll YatI 
hoed1h gha wen1htl'ek9 hool1. Eko gots'9 Ndets'9 K'aawo yag1l1 sn, dc~me s9l1 yati 
naawo k' e eghalag'ide. 

D11 d9ne lah k'e dehkw'e sn, 2000 k'e, Ek'etehtsd9, Edzaneek'e Ndet5s'9 K'aawo 

d9ne lab k'e negog}wa. Ahsl d9ne s911 yatl naawo wet'a1a nn, geed1 t'a 
wedanageetah. D11 lah k'e gehkw'e s11, dn haanl weghQ da1egeegeh: 

• Abs} d9ne, d9ne s9l1 yah naawo gm'ied'i n'il? 
• Abs} du d9ne s9l1 yatl naawo goyati gha nezi xe wed~ hohle eh' a xoehd1 n11? 
• Ahs} d9ne SQI! yati azh9 ay1 edatl9 guwQ sH t' a g1ts' ad1 n'il? 
• Ay1 edats'}la t'a, dn naawo natso ade ha? 
• Edzaneek'e dQne s9l1 yat1 t'a d9ne ts'ad1 ey1ts'9 yah k'e eghalag'ide ts'9hk'e, 

edaan'i dee19 nezi adla In? 

L'ik'e 2001 k'e, d9ne dn lab k'e eghalaede gha gm'ig1htl'e. October k'e, dn d9ne lab 
k'e dehkw'e sn, azh9 edzaneek'e d9ne s9l1 yatI gohl1 gha S9mbak'e legead'i. DQne 
s9l1 yatl azhQ edzaneek'e gohl1 sn ak9 neg}de. Dn d9ne lab k'e dekw'e sn, azhQ 
k9ta yagola k'egeade t' a, am1 see, deyatl gh9 nanIWQ Sll ts'9 gogende. Ey1xe SU, 
d9ne azh9 am1 d9ne s9l1 yah ghQ nan'iw9 xe d9ne s9l1 yah k' e eghalag'ide sn ats 'Q 

gots'9 gogende. 
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March k'e, S9mbak'e d9ne t'ala xe legeadl. AkQ legeadl su, du haatlQ d9ne goxe 
legeadl, d9ne SQl! gha eghalag'ide dQ, M9la yati k'e eghala'ide dQ, d9ne SQl! yati gha 
k'aawodee g}le, d9ne degha eghalaldedQ yag1l! (NGO), Senator S1bbeston ey1ts'9 
Canada gha yati ts'9 k'aawodee el1 su xe gogeado. 

Du d9ne lah k'e dehkw'e su, 1la edaanl Ndets'9 k'aawo d9ne SQl! yatl t'a d9ne 
ts'ageed1, d9ne sQl! yati xoed1hdQ wen1htl'ek9, d9ne SQl! dQ hoghagehtQ ey1ts'9 d9ne 
s9l1 yatl naawo ghQ wedaanageetah. }la k9ta k'egeede neexe, 2002 Xaat'9 ach1 
nalegehd1 gha, ey1 Xaat'9 n1htl'e n99de gehts1 gha, ey1 wet'a d9ne SQl! yat1 naawo 
lad1 adle ha geed1 nmde hageele gha. 

Edaani D~me SplJ Yatl ey1ts'p Dpne Naawo Wet'a1a 

Du d~me lah k'e dekw'e su, goyati wek'ehod1 sn, sll wet'aw wek'ehogehzha. 
Goyati wet'a, am1 ats'}t'eh su wek'ets'eezhQ. Ami ats'}t'eh deegha wek'ets'eezhQ 
gha ts'}wQ de, goyat1 wek'ets'ed1 29 t'a ats'eele gha geed1. 

Edzaneek'e goyat1 yagohl1 sn, wek'ets'eed1 gha ts'}wQ nmde, dz~ 1<J<Jt' e wet'ats'eet'! 
29 t'a geed1. D9ne SQ}i ey1ts'9 M9la yatI g1gha sll w}ld1-le, Canada k'eezhl ey1ts'9 
edzaneek'e Kwet'1 yatl natso ts'f?Q. Edzaneek'e goyati wek'ets'eed1 gha nmde, dc~me 
azhQ, ndets'9 k'aawo, k9ta dQne eghalag'idedQ ey1ts'9 d9ne t'<Jt'e g1t'at'1 29 t'a 
wek' ehod1 gha. 

Goyat1 LadJ at'J ey1ts'p GoyatJ wet'anats'et'J 

Goyati lad1 at'1 ts'eed1 nmde, goyati wet'ahot'1-le haam-le de goyat1 dee19 
wet'ats'eet'1 ts'eedia ts'eed1. Ald ho, du haam'i awets'ed1, 9hdaa d9ne s9l1 yatI k'e 
gogende nmde ey1ts'9 gncha kwet'1 yatI 29 t'a gogende nmde, goyati lad! adaade 
a wets' ed1. YatI }le sll natso nmde, goyatI lad! at'1. Ats' Q yati }le 29 t' a gots' ende 
nmde SU, goyatI natso-le at'1, dQne m9hdaa dQ lad1 xe hogeet'1 nmde, yatI }leat'ea ZQ 
k'e gogende at'! haam-le de k9ta lad! ts'9 taageede nmde, g1yat1 su lad1 at'1. 
Edzaneek'e, 1d1 edlatl9akw'm9 xo gots'Q, dQne SQl! yati lad1 adaade geed1. Mohdaa 
k9ta sll lad1 adaade, M9la yati su, lad! adaade geed1. 
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Dc~me mQhdaa deyati t'anageet'1 gha k'e eghalag1de s11, ach1 deyat1 t'a anageet'1 gha 
w1yeh. Ach1 deyati t'a anageet'1 gha wets'eed1 hQt'e, dn n1htl'e yl'i. Goyati t'a 
anats'eet'1 gha nmde, edaan1 goyatI t'a anats'eet'1 gha n1htl'e sets'ele ZQ t'a hQt'e. 
}d1 edlatlQ xo gots'Q, edzaneek'e k9ta yagolah s11 deyatl k'e eghalag'ide gha dexe 
segogeh11. Edzaneek'e MQla yati s11, edaan'i deyati k'egeed1 xe edaan1 deyatl k'e 
eghalag1de gha s11 dexe segog1lah. Edzaneek'e gha Ndets'9 k'aawo, edaan1 goyati 
wek'ehod1 In geed1 t'a s11 weghQ n1htl'e gehts'1. 

Hot1 nez1 goyat1 wek'ets'ed1 xe goyati k'e eghalats'1de gha nmde gok~ g1xe gok9 
hoghagets'etQ 29 t'a geed1. Ey1xe, gok9ta dQne naawo k'e eghalats'1de nmde goyati 
natsQ anaade gha. 

Edzaneek'e yati k'e eghalag1de gha nmde, yatl 11 gohl1 neet'a, w}lde-le, ey1xe s11 

dQne SQll ts'Qhk'e yatl kaa1a IQ gohl1. 

Ey1-le neek'e, g1yat1 k'egeed1 gha k'e eghalag1de. 
Deyati k'egeed1 xe, dn as1 haatlQ s11 k'e eghalg}da: 

• Y at1 gha naawo hol1 
• Yati wedanageetah xe edaan'i wek'egeed1 gha k'e eghalag'ide 
• Y ati ghQ nadagehde 
• Gok9 ey1ts' Q gok~ g1xe dQne SQll yati hoghadegeetQ 
• N1htl' ek9 yati hoghageetQ 
• K9ta yati hoghageetQ 

Edzaneek'e Yat1 wegond1 

Edzaneek'e 1970's gots'Q ZQ, Ndets'9 k'aawo, dQne SQll yatl ey1ts'Q MQla yatl 
ts'ageed1 aja. Ida neek'e gots'Q Ndets'9 k'aawo, edzaneek'e MQla yati ey1ts'Q dQne 
SQll yati edlatlQ xo ts'9 nag1htah-le }le. Ndets'9 k'aawo, dQne, dQne SQll yatI k'e 
gogendea-le gha naawo gntQ }le. DQne SQll naawo nag1htah-le )le. DQne SQI! azhQ 
Kwet'1 yatl ZQ t'a gogende agogeele gha gehdza. DQne IQ, dQxok9 na1de s11, deyati 
k'e gogende-le gogeed1 )le, ey1ts'Q Ndets'9 k'aawo S11 Kwe'1 yatl ZQ t'a dQne xe 
eghalag'ide )le. 

Ida neek'e ey1ts'Q Edzaneek'e azhQ Canada neek'e gha tl"i nawhet'1 adla ho, dQne 
SQll naawo nag1htah-le )le. DQne SQll yati ey1ts'Q dQne SQll naawo k9ta yagolah s11, 
taan'i ts'9 g1gha naawo gohl1 aja, ey1t'a azhQ elexe eghalag'ide gha wud1-le aja. 
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1969, Canada gha yatl gha naawodee hol1. Canada k'eezhl gha M9la yatl wek'ej9 
aja. Ey1 XO k'eet'l, Ndets'9 k'aawo }le g1w2 ho, d9ne SQI! gha naawo hol1, 1969 
n1htl'e deego hol1, ey1 n1htl'e su, d9ne s9l1 lad1 agogeele haa-le gha n1htl'e hol1. 

1970's eklyeh, Edzaneek'e ndets'Q k'aawo g1ts'9 naawo lad! aja. Edzaneek'e ts'9 
Ndets'Q k'aawo M9la yat1 chekoa hoghagogehtQ aja. D9ne s9l1 yati chekoa 
hoghagogehtQ gha SU hol1. Ndets'Q k'aawo, etaahtl SU hoghageet9 xe gmlg1htl'e. 
D9ne s9l1 yati gh9 nadagehde aja. 

1984 gots'9, 1da neek'e gots'9 Ndets'Q k'aawo, d1hd~ edzaneek'e ts'9 M9la yat1 gha 
s9mba edzaneek'e ts'9 ndets'Q k'aawo ts'9 ageh11 aja, ey1ts'9 d9ne s9l1 yatl su k'e 
eghalag'ide aja. Ndets'Q k'aawo, d9ne s9l1 yat1 t'a d9ne ts'ageed1 gha gehdza. 
D1hk'9a whalea gots'9 d9ne kQta naade, ded1 whacho g1yat1 k'e eghalag'ide gha 
dexe segogeh11 aja, ey1ts'9 ay1 Iah edawhh'! k'e eghalaglde gha su g1ts'9 hoel1 aja. 
N1htl'ekQ k'aade t' a, chekoa d9ne s9l1 yati hoghageet9 gha t'a g1ts'9 hoel1. M9la 
yati dezha hoghagogehtQ gha n1htl'ekQ gha k'aade su gohl1 aja. 

GoyatI ts'phk'e edagpht'e 

Azh9 edzaneek'e, d9ne s9l1 IQ deyat1 k'e gogende-le adaade. D9ne s9l1 IQ, cheku t'a 
sll, Kwet'1 yati 29 t'a, dek9 gehkw'e de Kwet'1 yati k'e gogende adaade. D9ne azh9 
naghah SU, 25% d9ne SQl! cheku 25 g1gho k'aa11, deyatl k'e gogende, haamko 9hdaa 
laanl gogende-le. D9ne s9l1 45 g1gho 76% deyatI k'e gogende. Edzaneek'e, d9ne 
s911 yati t22t'e azh9 lad1 h9t'e, ey1ts'9 k9ta t22t'e su d9ne s9l1 deyatl k'e gogende su 
azh9 lad1. 

Du haam, d9ne SQl! yatl t'a gogende-le adaade S11, sn necha h9t'e, Denat'1 yatl 
ey1ts'9 Tl1ch9 yatl ZQ laanl, d1hd~ Edzaneek'e k'e gogende ts'p9. D9ne s9l1 yat1 
ey1leh haam-le, ey1leh neek'e s1 haam yatl t'a gogende nee ts'p9. 

Edzaneek'e, M9la yati k'e su, yazea 1zh1 adaade. Kwet'1 yat1 t'a, d9ne 19 g99 
g1t'at'1 adaade. Edzaneek'e, d9ne 19 g99, dek9 gehkw'e de, kwet'! yat1 29 t'a 
gogende. 
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Edzaneek'e Edaan1 Goyat1 k'e Eghalageeda Gha GJwp 

Edzaneek'e k9ta t~~t' e, edaan1 deyati k'e eghalag1de gha, degha lab gehts'1. D11 
haam lab dek'eneg}tl'e: 

• Yati k'egeed1 gha g1w9 (whaed9 gond1 t'a, yati dek'etl'e gha, etc.) 
• Yati wet'a1a geed1 t'a weghQ gogende 
• N1htl'ek9 gha yat1 hoghagogehtQ gha n1htl'e gehts'1 
• EtaatI ey1ts 'Q d9ne s9l1 yati chekoa hoghagogehtQ s11 gha hoghageetQ 
• N aawo gha d9ne s9l1 yati ts' adageed1 
• N1htl'ek9 chekoa hoghageet9 sn, de19 natso adle gha 
• K9ta yagola, d9ne s9l1 yati k'e eghalag1de gha 

M9la yatI S11, deyat1 ey1ts' Q gmaawo S11 natso ade gha ghQ nadagehde ha, ey1ts 'Q 

n1htl'ek9 s11 deyat1 chekoa hoghagogehtQ gha k'e eghalag1de gha. Deyati k'e s11 
d9ne ts'ageede gha g1w9, ey1ts'9 deyatt t'a s11 gond1 gehts'i gha g1w9. 

Edzaneek'e gots'Q Ndets'9 k'aawo, dn hatlQ lab t'a d9ne k9ta nagede sn ts'ageed1 
gha ged1. 
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Yan Gha Naawo 

Ida neek'e Umted Nations gooyeh sn, naawo wegha eghalag'ide gha weghQ legead1 
t' a naawo hol1 ey1ts' Q azh9 nee gha yah gha naawodee hol1. UN gha, d9ne t' ala sn 
deyat1 k'e gonde gha ho1Q. Ey1xe chekoa weyah gha, d9ne naawo gha ey1ts'9 edaan1 
deezh9 gha hoghawet9 gha naawo hol1. Naawo }le gha, d9ne t'ala sn denee k'e 
deyati k'e hoghawet9 dHe ged1. D9ne gmee ts'Q tats'eede nmde ey1 gmee k'e edaan1 
d9ne edegeeda S11, g1k'e ts'eeda gha wets'ehdza ZQ t'a ged1. 

Canada gha Naawodee hol1 ho (1982) Kwet'1 yati ey1ts'9 M9la yah k'e gogende gha 
dlle ged1, Ndets'Q k'aawo azh9 gm1hH'ekQ yll. Dn naawo gha sn, d9ne azh9 g1tl9-le 
ho, deyah k'e hoghageet9 gha dlle ged1. Ey1t'a M9la yah t'a g1tl9-le ho dezha 
hoghageet9 gha dlle. Dn naawo sn, d9ne t'ala s11 M9la yati ey1ts'9 Kwet'! yah t'a 
Ndets'Q k'aawo ts'Q gogende gha g!WQ de, hagede gha dHe. Canada gha Yat1 gha 
Naawodee (1988) hol1 ts'Q, ach1 hageed1, Constitution Act gha eghalagJ.de gha dlle. 

Section 35(1) Dn nee gha naawodee tl'ah, d9ne SQl! ey1ts'9 Treaty wenaawo 
wenaetah nee t'a d9ne s9l1 yatI sn wenaetah aja. Edzaneek'e gha Yati naawodee, dn 
haadl, d9ne t'ala sn, Ek'etehtsod9 legehdl nmde deyah k'e gogende gha dlle ged1. 
Ey1ts'9 Edzaneek'e gots'Q Ndets'Q K'aawo, d9ne deyatI k'e gogende gha g1w9 
nmde, Ndets'Q K'aawo d9ne gha etaahfi ts'ata wheda ag}wh9 gha naawo hol1. Yati 
gha k'aawodee wheda sn, dn naawo hoed1 gha wheda. 

Canada k'eezhl gha Edzaneek'e ey1ts'9 Hotenda neek'e ZQ, d9ne s9l1 yatI nag1htaa. 
D11 Edzaneek'e ts'Q yatI gha naawodee gohl1 sn (1990). D11 naawo gha, d9ne t'ala 
sn Ek'etehtsod9 legehdl nmde deyatI k'e gogende gha dHe gha naawo gohl1. Ey1xe 
S11, d9ne t'ala S11, deyat1 k'e Ndets'Q K'aawo ts'Q gogende gha g1w9 nmde, g1gha 
etaahtl ts'ata wheda gha ged1, d9ne lQ gQQ hag}w2 de, dn naawo gha, d9ne s9l1 yati 
gha k' aawodee el1 sn, ey1 gha dn naawo y1xoed1h. 

Yah gha naawo wegha eghalag'ide gha gohl1 sn (1997), ey1 naawo gha, Edzaneek'e 
gots'Q Ndets'Q K'aawo, d9ne gha etaahtl ts'ata wheda ag}wh9 gha. D11 naawo gha 
yatI edawhlt'1, ad! Edzaneek'e kQta dn naawo wet'ageet'1 gha wexoeg1hd1 gha. 
D9ne azh9 d11 naawo gohl1 g1k' ezhQ nmde nez1a, ey1xe s11 g1ts 'Q naawo gohl1 s11 
g1k' ezh9 de nez1a. 
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N1htl'ek9 gha naawo gohl1 SU (1996), n1htl'ek9 gha k'aadee, g1ts'9 n1htl'ek9 SU 
g1yat1 t'a chekoa hoghageet9 gha d1le. Haanll<o, d9ne hag}WQ ZQ t'a, ey1xe SU, d9ne 
sQl! yati t'a chekoa haat9 gohl1 xe wet'a chekoa hoghagogehtQ gha n1htl'e deegha 
gohl1 de, chekoa hoghagogehtg gha dHe. Du haan1 ts'}19, ey1 299-le ho, n1htl'ek9 
gha k'aadee su, d9ne s9l1 yatl chekoa hoghagogeetg-le. Mgla yat1 su, g1ts'9 naawo 
gha, M9la yati S9mbak'e ey1ts'9 Hatl'odee, chekoa M9la yati hoghageet9. 

Edzaneek' e gha du haam naawo gohl1 su, yatl t'a chekoa hoghagogehtQ gha 
dek'etl'e. K9ta lQ, etaahH d9ne ts'ageed1 gha ts'ata gehkw'e. 

Spmba t'a Ey1ts'9 Edaani Eghalag1de G1xoed1 

}da neek'e gots'Q Ndets'9 K'aawo, Edzaneek'e gots'Q Ndets'9 K'aawo daa $3.5 
lem}zh9, d9ne s911 yati gha g1daa nuzhe. $1.6 lem}zh9 t'a M9la yati gha h9t'e. Ey1 
wee19 ts'9 $1.9 lem}zh9 t'a d9ne s9l1 yatl k'e eghalag1de gha ey1ts'9 dee19 deyati 
k'e eghalagI<le gha whela. Du s9mba SU, Edzaneek'e gots'Q Ndets'9 K'aawo, 
N1htl'ek9 gha k'aadee (ECE) g1tl'a whela. 

DB s9mba sB, ahjQ nee ey1 azh9 s9mba, k9ta yagolah, g1t'a d9ne s9l1 yatI k'e 
ghalag1de gha h9t' e. Ey1 wee19 ts' Q whela su, d9ne s9l1 yatI d9ne hoghageetQ gha 
whela. D9ne ts 'Q gogende gha, gond1 gehts1dQ gha, yat1 wedanageeta gha ey1ts' Q 

d9ne SQl! yati n1htl'e gehts'1 gha whela. Ey1xe SB, Edzaneek'e gots'9 Ndets'2 
K'aawo ded1 g1s9mba $7.1 lem}zh9, xo t9t'e d9ne s9l1 yatl gha gehla. DB s9mba 
k9ta yagola n1htl'ek9 gha k'aadee g1ts'9 at'!, chekoa d9ne s911 yati hoghageet9 gha. 

M9la yat1 s9mba su, M9la yati k'e g1gha n1htl'e k'e etaatI gha ts'9 at'!, deyati k'e 
gogende gha g1ts'aed1, M9la yati k'e n1htl'e dawhela ageh11 ey1ts'9 deyat1 k'e su 
n1htl'e dawhela su gehts1. Ey1ts'9 M9la yati k'e eghalag1de gha s9mba m9hdaa 
whela ageh11. Ida neek'e gots'Q Ndets'9 K'aawo Dept. of Canadian Hentage, d1hd~ 
Edzaneek'e n1htl'ek9 gha k'aadee $1.1 lem}zhQ gots'9 ageh11, Mgla yatl chekoa 
hoghagogehtQ gha. 

Ey1ts'9 Edzaneek'e gots'Q Ndets'9 K'aawo, xo t<Jt'e, edaan1 Canadian Hentage 
gots'9 s9mba edaan1 wek'egehwh1 su weghQ gond1 gets'!· Special Committee, 
edaan1 Ida neek'e Nd~ts'2 K'aawo ey1ts'9 Edzaneek'e gots'Q Ndets'9 K'aawo yatI 
gha edaan1 s9mba k'egehwh1 s11 wexog1hd1. Ey1ts'9 du d9ne lah k'e gehkw'e s11, 
edaan1 dn s9mba k'e eghalag}da s11 wexoeg1hd1. 
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D~me G1yat1 

Jd1 xo gots'9, dn dc~me lab k'e dehkw'e s11, d9ne k9ta naade ts'Q ey1ts'9 d9ne gha 
eghalag1de yag}l! ts'9, dn naawo ghQ gond1 l9 nagehts'!· Dn haan1, d9ne m9hdaa 
hayag}htJ.: 

• Yati gha, naawodee, dee19 natso ts'!WQ ged1 
• As1 gha k'aadee yag}l! s11, yat1 gha dee19 weghQ gogende gha g1w9, d9ne s911 

yatI t' a sn, ey1 yati t' a, sn Uzh1 adaade ts '}19 
• Edaan1 s9mba t'a eghalag1de ey1ts'9 ay1 k'e eghalagtde s11, dee19 wexoed1 

gha g1w9 
• N1htl'ek9 chekoa hoghageet9 sH wet'an, ey1t'a, chekoa haat9 yag}l! s11 neetl9 

g99 hoghageet9 de nez1a, chekoa hoghageet9 gha n1htl' e s11 g1w9, ey1ts 'Q 
dee19 edaanl chekoa nez1 d9ne s911 yati hoghageet9 gha g1w9 

• Chekoa geet'! ey1ts'9 k9ta d9ne, dn haam d9ne s911 yatl k'e eghalaglded9 
yag}l! ts' adageed1 gha g1w9, wet' a goyati natso ha ged1 

• Edaanl yati t'a d9ne ts'ad1 s11, dee19 nez1, d11 naawo t'a d9ne ts'a hod1 gha 

g!WQ 
• D9ne m9hdaa dn haam d9ne s9l1 yati ghQ SQQ ageed1, ey1 naawo lad! ageele 

gha g1w9, ey1ts 'Q M9la yati s11 wets' Q SQQ ageed1 s11, lad! a gee le gha g1w9. 

Jda Ts'eede 

Dn naawo wedanats'eet9 gha ey1ts'9 d9ne dageets'}ke gha, dn d9ne lah k'e 
dehkw'e s11, edaanl dn haam d9ne s9l1 yat1 wegha eghalats'lde gha naawo gehts'!, 
}da edlatl9 saa ts' Q, dn naawo wegha edaanl dee19 nez1 a gee le xe edaanl wegh9 
gogende gha n1htl'e gehts'!· Nl}l}k~ ts'9 d9ne s9l1 yati ghQ legehd1 gha s11, dn Xaat'9 
2002 mdne ageele gha, dn legehdl wegha, edaan1 dee19 d9ne s9l1 yati senag}la mnde 
geed1 t' a wegh9 legehdl gha. Ey1ts' Q d9ne t' ala s11, d9ne SQl! yati gh9 hayaeti nuw9 
mdne, wet'a gots'ende dn n1htl'e weel9 ts'9 dek'etl'e. 

Wegha eghalats'eda N1htl'e 

D11 lab k'e eghalats'lde gha, dn haan1 naawo ts'l'it9h, YatI gha Naawodee gohl! gha 
eghalats''ide gha. D9ne s9l1 yatI wek'ehod1 gha, wek'e eghalats'ede gha ey1ts'9 
dee19 wet'ats'et'1 gha naawo ts'Ht9. Dn haanl naawo ts'HtQ nmde, am1 ats'}t'e S11 
ey1ts'9 ad1 gots'9 d9 ats'}t'e S11 wet'a nats'etso gha, d9ne ey1 naawo nazhl ghaa-le 
gha wexoed1 gha. D11 naawo ts'HtQ s11, wet'a d9ne azh9 elegha g1ts'ahod1 gha 
ey1ts'9 d9ne t'ala S11, deyati t'a wets'ad1 gha naawo ts'ut9. 
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Du lah k'e eghalats'1de SU, du haan1 naawo }la wenaeta-le ho wet'ats'et'1: 
• K9ta yagolah t<lt'e, g1yati g1ts'9 h9t'e nee 
• Edzaneek'e d9ne yati 19 kaa1a gohl1 su, g1t'at'1 gha naawo gohl1 
• Goyati wek'ets'ed1 gha nmde, d9ne azh9 g1ts'9 heel! 
• Ndets'9 K'aawo yat1 gha s9mba gehla SU, wet'a d9ne deegha ts'ageed1 gha, 

deegha SU dek'etl'e gha, ehkw'). deegha SU d9ne ts'ageed1 gha, ats'9 d9ne 
ts'ageed1 gha, nez! d9ne ts'ageed1 gha ey1ts'9 wek'ehod1 gha 

• Edaanl goyati wek' ets '}d1 m Sll hageetah gha. 

Edaan1 Goxe Lad1 Ats'ele Gha 

Du n!htl'e wegha edaanl du naawo senats'}la m ts'ed1 t'a, ey1ts'9 edaanl d9ne d11 
naawo wegh9 gogende aja m ts'ed1 t' a, n99de ll!htl'e ts'ehts! gha S11, azh9 
dek'enets'etl'e gha. M9hdaa ll!htl'e ets'eetl'e gha SU, d9ne m9hdaa g1gha nez!a-le 
h99nl ho, m9hdaa naawo ets'eetl'e gha s11, lad! ats'eele gha, d9ne m9hdaa lad1 ts'Q 
anats 'He g1w9 ha h9n1. D11 naawo lad! ats' eele gha nmde, ey1 gha S11, ts' ata Il!htl' e 
sets'ele gha, ey1 wet'a !da nalets'ehd1 nmde SU wegha ts'ata ts'ehkw'e gha. 
Du hats'ele gha h9nl: 

3) 

4) 

1) Wegha gots'ende n!htl'e, yati gha naawodee wexe dek'etl'e ats'eele gha 
2) Du Yati gha naawodee gohl! d11 haanl lad! adle gha: 

a) Du naawo, d9ne azh9 Ndets'Q K'aawo gha eghalaede su, du naawo 
gha su eghalaglde gha adle gha 

b) Ndets'Q K'aawo gm!htl'ekQ ilea ho du yati naawodee ts'Q k'ageede 
adle gha 

c) Yati gha K'aawodee el! s11, weelah lad1 adle gha ey1ts'9 dee19 as1 IQ 
gQQ ts'Q k'aawo adle gha 

d) D9ne s9l! yati k'e, du naawo yll dek'etl'e adle gha 
e) Du naawo s11, azh9 Edzaneek'e k9ta yagolah, d11 edaan1 g1yati 

t'ageet'1 gha Sll wexoed1 gha 

D11 yati naawo dee19 natso adle xe deegha dek' etl' e gha 

D9ne s9l! yati naawodee weyll, dee19 natso adle xe n!htl'ekQ gha k'aadee 
naawo sn lad! adle gha ey1ts' Q d9ne s9l1 yati k' e eghalag1de d9 ey1ts '9 
n1htl'ek9 gha k'aadee yag}l1 s11 dee19 nez1 elexe eghalag1de gha 
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5) Dee19 nezi, edaanl d9ne s9l1 yati hoghagogehtQ naawo weghageeda gha, 
deegha s11 wet'a chekoa hoghagogehtQ gha n1htl'e whela ageele gha, d9ne 
s9l1 yati hoghagogehtQ gha d9ne hoghageet9 gha ey1 gha sn n1htl' g19zhe gha, 
deyati k'e 29 hoghageetQ k'e su k'e eghalaglde gha, ey1ts'9 ahs} d9ne deegha 
deyati k'e geezhQ t' a d9ne hoghagogehtQ gha wek'ahotaa 

6) S9rnba dee19 t' a g1ts'ahod1 gha, ey1ts'9 ats'9 laanl s9rnba t'a g1ts'ad1 gha, 
d9ne s9l1 yati gha ey1ts 'Q M9la yati gha su, ey1ts' Q g1yati t' a d9ne ts 'ageed1 
gha s9mba ts'ata whela gha, ey1ts'9 arn1 t'a g1yat1 s'il wed~ hohle gha h9nl t' a 
}wh<t g1ts'ahod1 gha 

7) D9ne s9l1 yati ey1ts'9 M9la yati t'a d9ne ts'ad1 su, ey1 dee19 nez1 wexoed1 xe 
edaanl ey1 s9rnba k'egehwh1 s11 wexoed1 gha 

8) Ndets'Q K'aawo ey1ts'9 d9ne s9l1 k9ta edaanl elexe eghalaglde, dee19 nezi 
elexe eghalaglde gha ageedle gha, d9ne s9l1 yati k9ta t<tt' e gha ey1ts' Q 
Ndets'9 K'aawo gm1htl'ek9 t<tt'e gha 

9) D9ne s9l1 yati dee19 hoghageet9 gha, etaahtl edaanl d9ne ts' ageed1 gha, 
deyatl gha hoghageetQ gha, yati gehts'1 gha, deyat1 k'e eghalaglde gha ey1ts'9 
deyat1 gha nadagehde gha 

10) D9ne s9l1 yat1, du gha, sn l}zhl adadee, wek' ezh9 adle gha ey1ts' Q weghQ 
nadats'ehde gha wet'a goyati wek'ets'ed1 xe natso anats'ele gha 

Du n1htl'e weghQ gots'9 ghade gha dahwh9 nmde, edaanl du d9ne lah k'e 
eghalag}da su, ey1ts' Q edaanl yatl gha k' aawodee gha naawo atl' e su, du d9ne lah 
k'e eghalageeda gm1htl'ek9 g1ts'9 gahde, jQ ts'9: 

Tl'l t'a g1ts'9 gahde: 920-6929 haam-le de naahdl-le ho g1ts '9 gahde 1-877-920-7265 
Nµitl'e haade t'a: 873-0366 haam-le de naahdl-le ho g1ts'9 n!htl'e haade t'a 1-800-661-0872 
Sats'9 Eetl'e t'a g1ts'9 gahde: languages@gov.nt.ca 
D11 wegond1, dgne dn lab k'e eghalag}da g1ts'g wet'a sats'9 eetl'e t'a weghaada gha dlle: 
www.assemb1y.gov.nt.ca/languages 
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Le Comite special sur la revision de la Loi sur les langues officielles a prepare ce rapport 
d'etape pour informer la population sur ses activites et pour susciter plus de commentaires 
et suggestions. Au cours des six prochains mois, le Comite preparera un rapport definitif 
qui aura un impact sur le developpement futur des langues officielles aux Territoires du 
Nord-Quest (T.N.-Q.). II est important que les residents des T.N.-Q. se fassent entendre 
pendant cette periode. Le Comite special veut s'assurer que ses recommandations 
definitives seront pratiques et utiles, pour que toutes les langues officielles en ressortent 
plus fortes. 

Introduction 

En 1984, le gouvemement des Territoires du Nord-Quest (GTNO) a adopte l'Ordonnance 
sur les langues officielles, laquelle reconnaissait l'anglais et le frarn;ais comme langues 
officielles. L'Ordonnance accordait une reconnaissance aux langues autochtones des 
T.N.-Q. En 1985, l'Ordonnance sur les langues officielles est devenue la Loi sur les 
langues officielles. La Loi a ete modifiee en 1990 pour reconna1tre comme langues 
officielles, au sein d'institutions de l'Assemblee legislative et du GTNQ, l'anglais, le 
chipewyan, le cri, l'esclave du Nord et du Sud, le frarn;ais, le gwich'in et l'inuktitut, 
l'inuvialuktun et l'innuinaqtun. La Loi a egalement mis sur pied le Commissariat aux 
langues. Depuis ce temps, le gouvemement a mene des activites pour promouvoir l'usage 
de toutes les langues officielles. 

Le Comite special sur la revision de la Loi sur les langues officielles, un comite de 
l'Assemblee legislative des Territoires du Nord-Quest, a ete mis sur pied en 2001. Son 
mandat est de revoir l'efficacite de la Loi sur les langues officielles. Le Comite a du 
repondre aux questions suivantes : 
• Est-ce que les gens comprennent la Loi sur les langues officielles? 
• Est-ce que la Loi protege et preserve toutes les langues officielles? 
• Est-ce qu'on repond aux besoins en matiere de langues officielles? 
• Que peut-on faire pour ameliorer la Loi? 
• Que peut-on faire pour ameliorer l'usage des langues officielles dans le cadre de la 

prestation des programmes et des services aux T.N.-Q.? 

Au printemps 2001, le Comite a embauche du personnel pour effectuer la planification et 
la recherche. En septembre, le Comite a tenu a Yellowknife une rencontre territoriale sur 
les langues. Des representants de toutes les communautes linguistiques ont assiste a cette 
rencontre. Le Comite a egalement commence ses deplacement dans les communautes des 
T.N.-Q. pour rencontrer les personnes qui ont de !'inquietude au sujet de leur langue. 
Pendant cette periode, le Comite a communique regulierement avec tous les particuliers 
et organismes interesses par la question des langues officielles des T.N.-Q. 
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En mars, le Comite a tenu des audiences publiques a Yellowknife. Lors de ces audiences, 
des presentations ont ete faites par des organismes autochtones, par la communaute 
francophone, par le Senateur Sibbeston, par des organismes non gouvementaux, par la 
commissaire aux langues actuelle et les ex-commissaires aux langues des T .N. -0. de 
meme que par la Commissaire aux langues du Canada. 

Le Comite special poursuit sa recherche sur les services du gouvemement en matiere de 
langues, sur le Commissariat aux langues, l'enseignement des langues, et les droits des 
Autochtones en matiere de langue. Le Comite planifie tenir une autre rencontre sur les 
langues des T.N.-O. au cours de l'automne 2002. Apres cette rencontre, en automne 2002, 
le Comite preparera son rapport definitif qui peut recommander des modifications a la 
Loi sur les langues officielles et a la fa9on dont la Loi est mise en oeuvre. 

L 'importance des langues et des cultures 

Le Comite special a appris que la preservation de nos langues est tres importante. Par la 
langue, nous exprimons notre identite particuliere et notre culture. Si vous voulons 
vraiment preserver nos cultures distinctes, nous devons egalement preserver nos langues. 

Pour preserver les langues officielles des T.N.-O. , nous devons utiliser ces langues dans 
la vie quotidienne. Ce n'est pas la chose simple pour les langues autochtones et le 
fran9ais, car l'anglais est vraiment la langue dominante aux T.N.-O. et au Canada. La 
preservation des langues signifie que nous devons tous, et cela veut dire les 
gouvemements, les organismes communautaires et chacun de nous, faire un effort pour 
utiliser plus souvent nos langues officielles. 

Le transfert Iinguistique et la revitalisation d'une langue 

Le « transfert linguistique » fait reference a un important declin ou une importante 
augmentation de l'usage d'une langue. Par exemple, si des aines parlent leur langue 
traditionnelle, mais que leurs petits-enfants ne parlent que l'anglais, il y a eu transfert 
linguistique. Un tel phenomene se produit en general parce qu'une langue devient 
dominante par rapport a une autre. Cela peut egalement se produire quand des gens sont 
forces de parler une autre langue, en raison d'un mariage interculturel, ou quand ils 
demenagent dans une region ou on parle une autre langue. Aux T.N.-O., les statistiques 
demontrent clairement que l'usage des langues autochtones est en declin depuis quelques 
generations. Certaines langues ont connu un declin plus important que d'autres. L'usage 
du fran9ais aux T.N.-O. semble egalement etre en declin. 

Le fait de prendre des mesures pour revitaliser une langue en declin s'appelle « inversion 
du transfert linguistique » ou « revitalisation d'une langue », expression utilisee dans ce 
rapport. La revitalisation d'une langue commence generalement par la planification 
concemant une langue. Au cours des demieres annees, chaque communaute linguistique 
des T.N.-O. a prepare un plan concemant sa langue et travaille maintenant a la mise en 
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oeuvre de ce plan. La communaute francophone a egalement pris des mesures pour 
preserver et promouvoir le franyais aux T.N.-O. Le GTNO a recemment prepare une 
strategie pour les langues autochtones des T.N.-O. 

Une planification efficace pour inverser le transfert linguistique est d'aider les familles a 
enseigner et a apprendre la langue traditionnelle a la maison. Cela comporte egalement la 
creation d'un milieu social a l'echelle de la communaute qui encourage et appuie l'usage 
de la langue traditionnelle. 

La planification concemant les langues aux T.N.-O. est compliquee du fait qu'il y a onze 
langues officielles, avec differents dialectes pour chaque langue autochtone. 

D'autres pays ont egalement eu mis sur pied des programmes pour inverser le transfert 
linguistique. Les plus efficaces etaient combines aux mesures suivantes : 
• Legislation en matiere de langues 
• Recherche sur la langue et preservation de cette demiere 
• Promotion de la langue 
• Apprentissage de la langue traditionnelle a la maison et dans la famille 
• Enseignement de la langue dans les ecoles 
• Ensemble de programmes sur la langue au sein de la communaute. 

Histoire des langues aux T.N.-O. 

Aux T.N.-O., les langues autochtones et le franyais n'ont pas eu beaucoup d'aide de la 
part du gouvemement avant les annees 1970. Pendant de nombreuses annees, le 
gouvemement federal ne reconnaissait officiellement ni le franyais, ni les langues 
autochtones aux T.N.-O. En fait, le gouvemement avait une politique d'assimilation 
envers les peuples autochtones. La culture autochtone n'etait pas respectee. Bon nombre 
d'Autochtones ont ete forces de parler anglais dans les pensionnats; l'anglais etait la 
langue de travail au gouvemement et dans les entreprises. 

Les frontieres provinciales et territoriales etablies dans l'ouest du Canada n'ont pas 
respecte les nations autochtones traditionnelles. Les communautes linguistiques et 
culturelles ont ete divisees entre differents territoires et provinces, ce qui a rendu encore 
plus difficile une action collective. 

En 1969, la Loi sur les langues officielles du Canada a ete adoptee. Cette Loi 
reconnaissait partout au Canada les droits des francophones en matiere de langue. Au 
cours de la meme annee, l'opposition au White Paper on Indian Policy (1969) a force le 
gouvemement federal a changer sa politique d'assimilation envers les peuples 
autochtones. 

Au debut des annees 1970, les politiques du gouvemement aux T.N.-O. ont commence a 
changer. Le GTNO a commence a offrir l'enseignement en franyais dans les ecoles. Des 
programmes en langues autochtones ont egalement ete developpes pour les ecoles. Le 
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gouvemement a commence a former et a embaucher des interpretes et des traducteurs 
professionnels. On a organise des activites pour promouvoir les langues. 

Depuis 1984, le gouvemement federal accorde du financement au GTNO pour les 
services en franyais et le developpement des langues autochtones. Des services sont 
offerts par le gouvemement dans toutes les langues officielles, quand cela est approprie. 
Plus recemment, les communautes linguistiques autochtones ont pris d'importantes 
responsabilites face a la planification regionale des langues et des proj ets 
communautaires. Les conseils scolaires de division ont conserve la responsabilite de 
l'enseignement des langues autochtones dans les ecoles. Une commission scolaire 
francophone de division a ete creee pour gerer le programme de franyais, langue 
premiere. 

La condition de nos langues 

Partout aux T.N.-0., de moins en moins de gens parlent les langues autochtones. Bon 
nombre d'Autochtones, en particulier les jeunes, se servent maintenant de l'anglais 
comme langue premiere a la maison. Environ 25 % des jeunes Autochtones de moins de 
25 ans parlent leur langue traditionnelle; cependant le niveau de fluidite verbale de bon 
nombre de ces jeunes s'avere plutot faible. Par comparaison, 76 % des Autochtones de 45 
ans et plus parlent leur langue. Ces chiffres varient d'une communaute linguistique 
autochtone a l'autre. Ils peuvent egalement varier d'une localite des T.N.-0. a l'autre. 

Ce declin dans l'usage des langues autochtones est significatif, car les T.N.-0. sont l'un 
des seuls endroits ou sont parlees l'esclave du Nord et le Dogrib; c'est egalement l'un des 
rares endroits au monde ou sont parlees les autres langues autochtones officielles. 

L'usage du franyais au sein de la population francophone semble egalement etre en 
declin. L'anglais est la seule langue qui connait une augmentation de son usage. L'anglais 
est la langue le plus couramment utilisee dans les foyers , partout aux T.N.-0. 

Buts concernant les langues aux T.N.-O. 

Chaque communaute linguistique autochtone des T.N.-0. a elabore des buts concemant 
sa langue. En general, ces buts comprennent ce qui suit : 
• Preserver la langue (par les histoires orales, des dictionnaires, etc.) 
• Promouvoir !'importance de la langue ( au sein de la famille et chez les j eunes) 
• Elaborer des programmes de langue et du materiel didactique pour les ecoles 
• Former des interpretes-traducteurs et des moniteurs de langues 
• Appuyer les langues par le biais de politiques et d'une legislation 
• Consolider les programmes scolaires 
• Coordonner les proj ets communautaires concemant les langues. 
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La communaute francophone a determine ses priorites, lesquelles comprennent la 
promotion de la langue et de la culture, la consolidation des programmes scolaires, plus 
de services en franyais et l'appui aux medias de langue franyaise. 

Presentement, le GTNO travaille avec les communautes linguistiques des differentes 
langues officielles pour les aider a atteindre leurs buts. 

Droits linguistiques 

L'Organisation des Nations Unies (ONU) a etabli des protocoles, des conventions et fait 
des declarations pour appuyer les droits en matiere de langue partout dans le monde. 
Selan les Nations Unies, tousles peuples ont le droit de parler leur langue. De meme, 
l'education doit demontrer du respect pour l'identite culturelle, la langue et les valeurs de 
l'enfant. Selan une declaration intemationale, un peuple a le droit de preserver sa propre 
langue sur son propre territoire traditionnel. Les gens qui viennent s'installer dans ce 
territoire doivent faire un effort pour s'adapter a la langue et a la culture de la population 
indigene. 

Au Canada, la Loi constitutionnelle de 1982 dit que l'anglais et le franyais ont un statut et 
des droits et privileges egaux quant a leur usage dans les institutions du Parlement et du 
gouvemement du Canada. La Loi constitutionnelle garantit egalement les droits a 
l'instruction dans la langue de la minorite. Cela signifie que les francophones peuvent 
demander et operer des ecoles en franyais partout au Canada, quand le nombre d'eleves le 
justifie. La Loi constitutionnelle dit que le gouvemement doit foumir des services en 
franyais et en anglais quand la demande le justifie .. Cela signifie que les francophones 
peuvent demander et exploiter des ecoles pour les eleves francophones n'importe ou au 
Canada, la ou le nombre le justifie. La Loi constitutionnelle dit egalement que le 
gouvemement canadien doit foumir des services en anglais et en franyais partout au 
Canada. La Loi sur les langues offzcielles du Canada (1988) reaffirme et definit plus 
clairement les droits en matiere de langues etablis en vertu de la Loi constitutionnelle. 
Les deux lois prevoient des services d'interpretation, au besoin, dans tous les recours 
judiciaires effectues au Canada. 

L'article 35 de la Loi constitutionnelle reconnalt « .. .les droits existants - ancestraux ou 
issus de traites - des peuples autochtones du Canada. » Les droits ancestraux ne sont pas 
entierement definis dans la Loi, mais peuvent comprendre les droits linguistiques. Les 
ententes sur l'autonomie gouvemementale des Autochtones presentement en negociation 
aux T.N.-O. commencent a traiter des questions de langues. 

De tousles territoires et provinces du Canada, les Territoires du Nord-Ouest et le 
Nunavut sont les deux seuls gouvemements au Canada a reconnaltre les langues 
autochtones comme langues officielles. La Loi sur les langues offzcielles des T.N.-O. 
(1990) dit que toutes les langues officielles peuvent etre utilisees a l'Assemblee 
legislative. Elle dit aussi que les services du GTNO peuvent etre foumis dans les langues 
officielles, quand la demande le justifie. Le commissaire aux langues officielles est 
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chaque communaute des T.N.-O. Les gens devraient etre informes qu'ils ont le droit 
d'utiliser leur langue dans les regions designees. 

La Loi sur !'education (1996) permet aux administrations scolaires de district (ACD) de 
choisir la langue d'enseignement pour leurs ecoles. Cependant, la demande doit le 
justifier et il doit y avoir des enseignants qui parlent couramment leur langue et du 
materiel didactique suffisant. Pour ces raisons, entre autres, de nombreuses 
administrations scolaires de district n'offrent pas de programme en langues autochtones, 
langue premiere. Les droits des francophones sont definis dans le reglement sur 
!'instruction en franc;ais langue premiere, relevant de la Loi sur !'education. Il y a des 
ecoles pour les francophones a Yellowknife et a Hay River. 

De nombreuses autres lois territoriales font reference aux langues. Dans la plupart des 
cas, il faut faire appel aux services d'interpretes ou de traducteurs pour foumir 
l'information ou les services essentiels. 

Financement et obligation de rendre des comptes 

Patrimoine canadien, un ministere du gouvemement federal, accorde au GTNO environ 
3,5 millions de dollars par annee pour les langues officielles. De ce montant, 1,6 million 
est reserve aux services en franc;ais. Le montant qui reste, soit 1,9 million, sert a 
revitaliser, preserver et mettre en valeur les langues autochtones. Cet argent est gere par 
le ministere de !'Education, de la Culture et de la Formation (ECF). 

La plus grande partie du financement pour les langues autochtones va directement aux 
communautes linguistiques, pour des proj ets communautaires. Le montant qui reste sert a 
l'apprentissage des langues autochtones, a la telediffusion et a la radiodiffusion, a la 
recherche et au developpement de materiel didactique. De meme, le GTNO engage 
environ 7, 1 millions de dollars par annee de ses propres fonds pour les langues 
autochtones. La plus grande partie de cet argent va aux conseils scolaires de division, 
pour la programmation scolaire dans les langues autochtones. 

Le financement pour le franc;ais va principalement a la traduction, aux primes au 
bilinguisme, de meme qu'aux annonces, panneaux de signalisation et impression de 
documents en franc;ais. Patrimoine canadien accorde egalement au ministere de 
l'Education, de la Culture et de la Formation environ 1, 1 million de dollars pour 
l'instruction en franc;ais dans les ecoles. 

Les ministeres du GTNO doivent foumir des rapports financiers et d'activites appropries 
sur le financement rec;u de Patrimoine canadien. Le Comite special continue son etude sur 
la fac;on dont le financement provenant du federal et du territorial est depense et sur 
l'obligation de rendre des comptes a cet effet. Le Comite est egalement tres interesse a 
evaluer ce qui s'accomplit avec ce financement. 
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Commentaires du public 

Au cours de la demiere annee, le Comite special a re9u bon nombre de commentaires et 
de suggestions de la part de particuliers et d'organismes. Les plus frequents sont resumes 
lCl : 

• Nous avons besoin d'une legislation plus energique et plus claire pour appuyer les 
langues officielles. 

• Nous avons besoin d'un solide leadership pour regler les questions concemant les 
langues, particulierement celle traitant du declin rapide des langues autochtones. 

• Le financement doit etre coordonne de fa9on plus efficace. 
• L'education a l'ecole est tres importante; nous devons done prendre des mesures 

immediates pour former plus d'enseignants, pour creer des programmes d'etudes, pour 
elaborer du materiel didactique et pour foumir des programmes efficaces en matiere 
de langues. 

• Nous avons besoin de programmes fondes sur la famille et la communaute pour 
appuyer et renforcer les programmes scolaires. 

• Nous devons ameliorer la prestation des programmes et des services en matiere de 
langues. 

• Nous devons promouvoir toutes les langues officielles et changer les attitudes 
negatives face aux langues autochtones et au franc;ais. 

Aller de l'avant 

En se fondant sur sa recherche et sur les consultations publiques, le Comite special a 
identifie certains principes directeurs et certaines orientations a changer. Certains peuvent 
etre utiles, d'autres pas. Ces principes et orientations doivent faire l'objet de discussions 
en profondeur au cours des mois qui viennent. La deuxieme rencontre territoriale sur les 
langues, au cours de l'automne 2002, permettra de plus amples discussions ace sujet. Le 
public peut egalement faire parvenir ses commentaires et suggestions au Comite special, 
dont les coordonnees apparaissent a la demiere page du sommaire. 

PrinciQes directeurs : 

Dans le cadre de son travail, le Comite special a respecte l'esprit du preambule de la Loi 
sur les langues officielles. II est demeure engage face a la preservation, au developpement 
et a la mise en valeur des langues autochtones. II demeure convaincu que la protection 
legale des langues en tant que mode d'expression favorisera le maintien des cultures 
autochtones distinctes. Le Comite desire doter toutes les langues officielles d'un statut, 
de droits et de privileges egaux. 

Dans le cadre de son travail, le Comite special a ete guide par les principes directeurs non 
officiels suivants : 
• Les langues appartiennent a leur communaute linguistique respective. 
• Les langues officielles des T.N.-O. constituent un bien precieux pour tous les 

citoyens. 
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• Le fait de preserver l'usage des langues officielles constitue une responsabilite 
partagee. 

• La gouvernance, le financement et la prestation des services doivent se faire de fac;on 
juste et rentable. 

• Il faut utiliser un ensemble d'approches pour inverser le transfert linguistique. 

Orientations strategigues pour amorcer un changement : 

Le Comite special a prepare les orientations strategiques suivantes pour amorcer un 
changement visant a stimuler de plus amples discussions, alors que nous nous preparons a 
rediger notre rapport definitif. Certaines de ces orientations peuvent s'averer non 
adequates. D'autres peuvent necessiter une revision et un polissage. Certaines personnes 
peuvent en desirer d'autres. Nous avons done numerate les orientations pour amorcer un 
changement de fac;on ace qu'elles soient facilement identifiables lors des discussions a 
vemr. 
Nous pourri ons : 

1) Ajouter les principes directeurs susmentionnes au preambule a la Loi sur les langues 
officielles. 

2) Modifier la Loi sur les langues officielles : 
a) pour qu'elle s'applique a toutes les agences et a tous les entrepreneurs qui 

fournissent des services gouvernementaux; 
b) pour mettre sur pied un organisme ou une agence qui est responsable en vertu de 

la Loi; 
c) pour changer et/ou pour renforcer le role du commissaire aux langues (les options 

sont presentement a l'etude ); 
d) pour utiliser les termes denes appropries dans la Loi; 
e) pour s'assurer que les langues officielles listees dans la Loi refletent adequatement 

les communautes linguistiques actuelles aux T.N.-0. 

3) Renforcer et clarifier la Loi par le biais de reglements et de politiques. 

4) Renforcer les droits des langues autochtones dans la Loi sur les langues officielles et 
dans la Loi sur !'education et etablir des liens plus solides entre le systeme scolaire et 
les communautes linguistiques. 

5) Etablir une approche plus structuree face a l'enseignement des langues autochtones en 
developpant un programme et des ressources appropries, en ameliorant la formation 
et la certification des moniteurs de langues, en utilisant un programme d'immersion, 
et en evaluant adequatement la maitrise avec laquelle une langue est parlee. 

6) Accorder plus de financement et un financement plus soutenu pour les programmes et 
services dans les langues autochtones et le franc;ais, avec une consideration toute 
speciale pour les langues menacees. 
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7) Ameliorer l'efficacite et !'obligation de rendre des comptes des systemes de prestation 
des programmes et services, possiblement en etablissement, par exemple, des centres 
de services pour les langues officielles, dans les regions designees. 

8) Etablir des liens plus etroits entre le GTNO et les communautes linguistiques, 
possiblement par le biais de commissions regionales sur les langues ou d'une 
commission territoriale sur les langues. 

9) Augmenter l'usage fonctionnel des langues officielles par des services ameliores 
d'interpretes-traducteurs, par des cours de langue, par le developpement de la 
terminologie et par la promotion des langues. 

10) Reconnaitre que les langues autochtones officielles sont en grave declin et prendre 
des mesures actives et energiques pour leur redonner vie. 

Si vous desirez faire des commentaires ou des suggestions concemant le travail du Comite 
special, les principes directeurs et les orientations qu'il a etablis, ou sur la revision de la Loi 
sur les langues officielles, veuillez communiquer avec le bureau du Comite special: 

Telephone : 920-6929 OU sans frais au 1-877-920-7265 
Fax : 873-0366 ou sans frais au 1-800-661-0872 
Courriel: languages@gov.nt.ca 

Vous pouvez egalement consulter le site Web du Comite 
www. assemb 1 y. gov .nt. ea/languages 
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DIICHIOT GUGWANDAK NAGW AN 

DIICHIT GUGWANDAK NAGWAN 

An khehlok ihlak ruln znt, Special Committee Official Languages Act gogahnuu 
gwatanah'yaa geenjit, dageedi'i' geenjit jn gwandak gisrnnagilnjik gagwataandak 
geenjit akoo ts'at dmjn kat dagnrumdhan geenjit gogoohadahkat. Yendoo srn nanh 
ruhk'ntlk gwmji', yendoo ji' geenjit gwandak khannkoo gisnmagahahndal zhlt 
nakhwanankat (NWT) gwizhlt giteelyaa ts'at vat'agwahdahch'yaa geenjit dnnjigidijn. 
Juu dagoonch'uu guuzhlk dannohthan geenjit goots'at gmohkhli geenjit dnnjigidijn 
ts'at guuveenjit gwijnnchn zhan ruln. An Special Committee khehlok nagwijilzhn kat 
jidh gwizhlt gwiheelyaa tthak dnyeenjit gwimzn ts'at rukhwigmjik tthak gwinnnt'an 

heelyaa ants'at tthak gwat'agwahdahch'yaa dagoonch'uu loo hah gadnnjigidijn. 

Tr'ooch1t Dagwmuu 

1984 dai' gwanoo, an NWT eenjit K'adagwidaadhat ntln (GNWT) jn dagwidn'e' gwik'lt 
goodht Offic1al Languages Ordmance gitr'ahnuu an gwizhlt znt Uunjit K'yuu ts'at 
French gmjik hah official guyeltsan gahgiheedandan geenjit ruln. Jn dagwidn'e' 
k'nghe' dmjn zhuh gmjik tthak gahglheedandan geenjit gwik'lt goovah gnyehsan. An 
tl'ee khan 1985 din' t'at, an Offic1al La.nguages Ordmance gnyahnuu znt Offic1al 

Languages Act gwik'lt ejee nagwijaazhn. Jn n'e' tl'ee t' at 1990 dai' chan ejee 
nagwijaanan ts'at Cree gmjik, Chipewyan, Dognb, inuktitut, inuvialuktun, 
innumaqtun, Gwich'm, North Slavey ts'at South Slavey kat hah tthak gwit'eh 
naglnn'an Legislative Assembly gwizhlt ts'at GNWT kat hah, French ts'at uunjit k'yuu 
kat hah. Ants'at an k'hghe' jn Office of Languages Commiss10ner gwitr'it gnts'an 
altsan. An gwats'at chan, jn k'adagwidaadhat kat gwimtl'oo gwitr'it t'agugwah'n 

gmjih tthak gwit'agwahdahch'yaa geenjit. 

Jn Special Committee kat chan Offic1al Languages Act gwizhlt gwahnah'yaa geenjit 
zhan mlh 2001 dai' gwilan gwimdhat ts'at jn khehlok Legislative Assembly of the 
Northwest Terntones guuveenjit zhan giheelyaa. Jn khehlok kat chan vat'an 
dagoonch'uu geenjit an dagwidn'e' Offic1al Languages Act eenjit gnk'agahaandal. An 
Committee kat chan jn tthak gwik'lt geenjit gogoodalkat: 

• An Offic1al Languages Act gnyahnuu t'alee dmjn kat gwik'lt tadzh gahah'ee? 
• An I1'e' gnyahnuu gmjih tthak gwich'l' guk'anahtn ts'at gnk'andehnahtn lee 

gwitr'it t'agwah'm? 

• An gmjih tthak jidh gwizhlt gnnnndhan t'alee vah gwimzn akoo t'agidi'm? 
• An I1'e' hah veenjit gwiheezaa jl' t'agiheedi'yaa? 

1 
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• Zhlk NWT gwizhlt danh gmjih geenjit gwitr'it mhtat goonln ts'at veenjit gwitr'it 
gwahtsn jl' dagwlheedi'yaa? 

Nagwidadhat 2001 sreendit dru', jn Comnnttee kat chan dmjn srll t'maanch'uu gwitr'it 
goots'an gwahsan ts'at t'aglheedi'yaa akoo ts'at gnyeenjit gnk'agaanjn eenjit gwitr'it 
gugwlnnndhat. An tl'ee September nanh gwanoo, Srntsookank'it gwizhlt gmjih eenjit 
len kat hgiljil. Len kat juudln gmjih mhtat goonln zhlt gwitr'it t'agwah'n tthak 
hnag1ljil. An gehkhee ts'at jn Committee kat chan dnkank'lt gwitak gwinaanch'uu 
ts'at nagoojll dmjn kat juudln guugmjlk gannnji'adhat kat hah ts'at gignnhe'. Ezhlk 
danh znt, an Committee kat chan khehlok nagwijllzhu kat ts'at dmjn kat juudln 
guugmjlk hah mhts'an gwinn'an goovah mhkhan goovah gisrh nagugwinn'an geenjit. 

An tl'ee March nanh gwanoo, Srntsookank'it gwizhlt danh dmjn kat hah guudeezhuu 
gigijntth'ak. Ezhlk danh chan, dmjn zhuh khehlok nagwijilzhli kat, French eenjit 
khehlok mln kat, juk drm ts'at adai' gwanoo gwats'at juudm languages commiss10ner 
kat chan hah, khehlok mlu kat juu government t'agunch'uu kwaa ants'at au 
Languages Comrmss10ner of Canada snhee goots'at gmjih tsal galtsan. 

An Committee kat chan tth'aih hee jidll k'adagwidaadhat geenjit gwitr'it gwizhlt 
gnk'atr'aanjn, Commiss10ner Gmjih Geenjit mln vigwitr'it, gmjih geenjit gatr'oonahtan, 
ts'at an dmjn zhuh k'yuu geenjit dagwidn'e' tthak gwizhlt. Tth'aih an Committee 
dnkank'it lat gwits'at giheedaa akoo ts'at 2002 khannts'an' danh chan mhkhah 
l-agahaadaa mchih gwiheelyaa. Ezhlk danh znt khannts'an danh t'at 2002 khan 
guuzhik an Committee kat gugwandak gisrnnagigihee'aa, an gwizhit j1dn Ofhc1al 

Languages Act zhlt gmjih lat ejee natr'igwitee'aa duuleh gadnnji'giteedhat ts'at 
mts'oots'at an n'e' gwizhlt natr'igwihee'aa. 

N1ts'oots'at Gmj1h ts'at Gw1k'yuu Gw1jnnchn Goo'an 

An Special Committee akoo dagmuu dngmjik tthak guk'ahnahtyaa geenjit gwijlmchn 
goonln gnk'atr'aanjik. Nekhwegmjik ts'at nekhwek'yuu k'nghe' juudm tr'nnln tthak 
gahtr'idandan. Dngmjik ts'at dnk'yuu yendoo jl' geenj1t k'atr'ahnahtyaa gwnnnndhan 
ji', an geh'an dngmjik k'atr'ahnahtyaa gw1k'1t gwihee'aa gwizraih dagoonch'uu. 

Drm gwitak gwinaanch'uu dngmjik vat'atr'1jqhch'uu k'nghe' NWT gw1zh1t dngmjik 
tthak k'atr'ahnahtyaa gwizraih dagoonch'uu. Shlk m1hhk gwa'an uunj1t k'yuu 
tr'ijntth'ak k'nghe' dngmjik ts'at French k'yuu k'atr'ahnahtyaa gwimnndhan ji' t' at 
dnyeenj1t duuyeh gi' gwadhan dagoonch'uu gahkhwindan. Juu dagoonch'uh 
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gwnnnndhan j1' NWT gwizhlt tthak dngmj1k vat'atr'1jqhch'uu gwik'1t gwizraih 
dagoonch'uu - k'adagwidaadhat gwizhlt hah, kank'1t gwizhlt tthak hah ts'at 
at'aonyaanch'uu tthak hah - ruhkhan dngmjik zhlt mhts'at g1g1teekhyah gwizraih 
k'nghe' gwiheezaa dagoonch'uu. 

Gmj1h Ejuk Gwahtsu ts'at Gmj1h Ejee Natr'1gwmu'a1h 

Gmj1h gwimtl'oh vat'atr'1jq.hch'uu goo akwaa jl' "Gmj1h Ejuk Gwahtsn" gnyahnuu. 
Juhts 'ants'at znt anjoo kat d1g1gmjlk g1gnnkh11 gwat goochen kat oonj1t k'yuu gwizra1h 
g1gnnkh11, an t'at gmj1h ejuk gwahtsn gugahnuu nagwnzh1t. Gmj1h 1hlak tr'oochlt 

gwmee'aa gwik'1t goonln geh'an t'at juu gwik'1t tagwadhat. An gehkhee ts'at mjm 
gwa'an an dmjn kat ezhl1 gmj1h g1g1juhkhya' k'nghe' akoo dagwid1zh1k, mhkhah 
tr'agwq.hj1k k'nghe' goo dmjn ezhl1 nankak gwits'at g1chuu'oh j1' akoo dagwid1zh1k. 
Zhlt NWT gwizhlt t'at, adai' gwanoo len kat gugmj1k gnnkhn kwaa k'nghe' vah gmj1h 

gwi'1t nagwijaazhn. Gmj1h smt'maanch'uu znt gwiyaa'an zhak nagwith1ht. French 
chan 1g1dmt'eh chan NWf gwizh1t gah chan zhak nagwijaazhn gwik'1t egwideech'm. 

Gmj1h hah gwitr'1t t 'agwaa'n j1' j1dn gwi'1t nagwijaazhn gah dagoonch'uh geenj1t an t'at 
"ejee natr'agwahtsn gwik'1t neegugwinn'aih". An t' at chan "gmj1h 
nagwit'agwijq.hch'uu" gnyahnuu, an t'at zhlk edmehtl'eh gwizhlt vat'atr'1jq.hch'uu. 
Gmj1h nagwit'agwijq.hch'uu nagugwmn'mh j1' t'at tr'oochlt an hah gwitr'1t 

t'agugwatah'yaa. Khan k'eej1t gwanoo gwats'at, gmj1h mhtat goonln t'maanch'uu znt 
dag1heed1'yaa geenj1t edmehtl'eh kak gugwidmuutl'oo ts'at gwinj1k gwitr'1t 
t'agugwah'n. French kat chan 1g1dmt'eh gw1k'1t akoo t'ag1d1'm dagoonch'uu zh1t NWf 
gw1zhlt geenj1t. An GNWf guk'agwaadhat kat chan dmjn zhuh gmj1k geenj1t zhlt 

NWf gwizh1t t'ag1heed1'yaa geenj1t gwik'1t akoo dageed1'm'. 

Jn gwitr'1t geenj1t dagnmmdhan znt zhehk'oo tthak goots'at tr'1tr'1heendal 
gnk'agahaandal geenj1t ants'at gwik'yuu guk'agahnahtyaa geenj1t goo'an. Akoo ts'at 

dnkank'1t gwizhlt khehlok gwizh1t dngmj1k hah mhts'at tr'1gnnj11 ants 'at mhts 'at 
tr'1g1heendal jn tthak geenj1t gwik'1t gwiheezaa dagoonch'uu. 

NWf gwizh1t znt gmj1h 1h!ok gw1juutm ts'at 1hlak g1d1l11 dagoonch'uu geenj1t 

gugwiheetm akoo ts 'at d11gmj1k gwizhlt at'aonyaanch'uu znt mh!e'ejuk tr'1gnnj11 
dagoonch'uu gahtr'1danda11. 

Ezhl1 nankat juhts'ants'at gwitr'1t gwik'1t gugwahsan. J1d11 guuveenj1t gwimzn gwitoh 
gwichuudhat znt juu gwik'1t mhtat nagmn'an: 
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• Gmj1h eenj1t dagwidn'e' 
• Gmj1h geenj1t guk'agaanjn ts'at gwik'atr'mahtn 

• Gmj1h mhkhan tr'1gnnj11 gadnnj1g1d1j11 
• Dnzhehk'oo ts'at dnzheh tat gnk'atr'ahaandal 

• Ge'tr'oonahtan gwizhit gmjlh eenj1t gagootr'oonahtan 
• Kauk'1t gwizhit gmj1h eenj1t guk'agahaandal gwik'1t gwimnndhan. 

NWT Gw1zh1t Gmj1h Hah Dagw1d1zh1k 

1970 dai' gwits'at dmjn zhuh k'yuu ts'at French kat chan NWT gwizh1t 
K'adagwidaadhat duuyeh goots'atr'nnjn dagoonch'uu. Nagwidadhat leu 
nagwmundhat, French goo dmjn zhuh k'yuu k'adagwidaadhat mhchi1 k'nghe' duuyeh 

an gmjlh tthak gahgeedandai'. Au gah chan, k'adagwidaadhat znt dmjn zhuh ts'at 
ezhuu kat mhtat nagugwimmln gwik'1t geenj1t dnnj1g1d1j11 gmuh. Dmju zhuh k'yuu 
duuyeh y11nj1'gugwich1l'ee gwik'1t gwimh'. Dmjn zhuh kat t'at zheh k'atr'mahtn 
gwizhit tthak oonj1t k'yuu gwizraih g1juukhya' juu gootr'ahnuu akoo ts'at 
k'adagwidaadhat gugwitr'1t tthak gwizhlt oonj1t k'yuu gwizraih t'ag1jq.hch'u'. 

Tr'oochlt Canada gwizhit nakhwanankak gwinagoo'ee j1d11 tl'yah nannnt'an mjm 
gwa'an tr'agwimdai' ts'at natr'1lzn' tthak ynnj1'gugwichil'e' dagnnch'uh kwaa. Geetak 

gmj1h tthak kank'1t gwitak gwinaanch'uu gw1zhlt t'maanch'uu gwitl'at mhk'yuu 
nagmnnln, an gah chan gwich'n gwitr'1t t'agugwah'n geenj1t gugwimtrn gwik'1t zhan 

gwimh'. 

An gwich1h znt khan 1969 dai', Canada gwizhlt jn dagwidn'e' znt, Offic1al Languages 

Act gnyahnuu gwik'1t goodht. Jn ii'e' k'nghe' Canada gw1zh1t French kat chan 
guuk'yuu gahgeedandai'. An khan dai' chan, jn edmeht}'eh daagan Dmjn Zhuh 
Dagwidn'e' gwich'1' geenj1t (1969) gwik'nghe' an k'adagwidaadhat mts'oots'at dmjn 

zhuh hah jn mhtat nagugwmnnlu geenj1t dagw1dn'e' an hah dagunch'u' geenj1t ejuk 
gugwiheelyaa geenj1t dunj1g1d1jn. 

Au t}'ee 1970 tr'oochlt nagwinnndhat dai', NWT gwizh1t an k'adagw1daadhat geenj1t 
dagwidn'e' ejee nagwijaazhu nagwinnndhat. Au NWT gwizh1t k'adagwidaadhat 
k'nghe' ge'tr'oonahtan zheh gwitak gwmaanch'uu gw1zh1t French gmj1k 
gagootr'oonahtan gwik'1t guk'agwinnndhat. Au gw1zhlt danh chan dmjn zhuh gmj1k 
geenj1t gwitr'1t nagugwinnndhat. Au gehkhee ts'at K'adagwidaadhat znt dmjn zhuh 
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lehte'deelyaa gnk'atr'aanjn ts'at gwitr'1t goots'an gugwahsan. Gmj1h eenj1t gwitr'1t 
nagugwinnndhat. 

Jn 1984 dai' gwats'at, an adachoo k'adagwidaadhat znt French gmj1k geenj1t gwitr'1t 
ts'at dmjn zhuh k'yuu geenj1t gwitr'1t gugwahtsn geenj1t tseedhoh gwats'an 
gugwahsan. K'adagwidaadhat gwizh1t gwitr'1t goots 'an gugwaltsan ts 'at m1hhk 

gwa'an gwizraih gmjlh tthak geenj1t akoo t'ageed1'm'. Alma ts'at nahgwan gwanoo, 
dmjn zhuh gmj1k tthak goot'an nagoonj1k ts'at kheenj1t gwitr'1t t'agugwah'n ts'at 
yendoo j1' geenj1t gammj1' tr'1heedhat ts'at dagakank'1t gwizhlt gmj1h eenj1t gwitr'1t 
mhtat gugwahtsn. Ge'tr'oonahtan zheh gwizhlt tth'aih an Education Council kat chan 

guk'agmaht11. French gmj1k geenj1t French Language School Board gugwaltsan French 
tr'oochlt gmj1k geenj1t guk'agwahaadhat. 

N1khw1gmj1k Dagoonch'uu Geenj1t 

NWr gwizhlt tthak, len kat chan dmjn zhuh gmj1k tr'1gnnkhl1 kwaa. Dmjn zhuh len, 
nsnts'at k'eej1t kat, d1g1zheh gwizhlt juk at'at uunj1t k'yuu gwizraih g1gnnkh11. Akoo 

t'agmuu znt juudm googhan neekok gwijuutm ts'at 1hfogwinh' mln kat ants'at zhak 
g1d1ln srnt'maanch'uu duuleh 25% t'agnnch'uu gugmj1k tr'1gnnkhn (gwehkhe' anjoo 
kat guuk'1t dmjn zhuh k'yuu gwimzn g1gnkh11 kwaa). N1htat ts 'at tr'1gwinah'1h j1', 
juudm googhan daankat gwijuutm ts'at 1hlogwinh' ants'at gnnln kat khannjn 76% 

t'agnnch'uu gugmj1k tr'1gnnkhn. Dmjn Zhuh Gmj1k mhle'ejuk goonln gwatat 
dagoonch'uu gahkhwindan. NWT gwizh1t znt kank'1t gwitak gwinaanch'uu mhtat 

tthak dagoonch'uu mhle'ejuk t'agwid1ch'uu gahkhwindan dagoonch'uu. 

Jn t'at dmjn zhuh gmj1k geenj1t gwiyaa'an gwijnnchl1 mln. Zhlk NWT gwizh1t North 
Slavey ts'at Dognb gmj1k geenj1t gwaa'an gwizraih gugmj1k goonln dagoonch'uu 
ants'at 1zhn kat gugmj1k gwik'1t akoo t'agoonch'uu zhan mln. 

An gehkhee ts'at zh1k NWT gwizh1t an French kat chan gugmj1k chan len t'ag1jqhch'uu 
kwaa geenj1t goovah gwik'1t akoo t'agoonch'uu. Guuzh1k loo uunj1t k'yuu gw1zraih 
znt len kat gwit'ag1jqhch'uu. NWT danh dnzheh gwizh1t tthak uunj1t k'yuu gwizraih 
mhts 'at tr'1gnnkhn dai' gwit'atr'1jqhch'uu. 

NWT Gmj1h Eenj1t T'agw1heed1'yaa 

• Zhlk NWT gwizh1t dmjn zhuh gmj1k haa tthak znt dag1heed1'yaa geenj1t gwitr'1t 
gwimchn gugwahsan ts'at juu gwik'1t t'agoonch'uu: 
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• Gmj1h gwik'atr'ahnahtyaa (yeenoo dai' tagoodhat geenj1t gwandak k'nghe ', 
gmj1h datr'agwahnuu geenj1t edmehtl'eh, akoo dnnch'uu), 

• N1ts'oots'at an gmj1h gwiyee'oo gwijnnchn mln geenj1t tr'agwaandak (dnzheh 
gwizhlt ts'at k'eej1t kat gootat), 

• Ge'tr'oonahtan Zheh gwitak gwmaanch'uu geenj1t edmehtl'eh tr'agwahtsn ts'at 

j1dn vmj1k akoo t'ag1heed1'yaa hah, 

• lehte'deelyaa ts'at ga'oonahtan tthak gnk'atr'aanjn geenj1t gwik'1t gwitee'aa, 
• Dagwidn'e' ts'at gwik'1t k'nghe' gwats'at tr'1tr'1mjn, 

• J1dn hah gagootr'oonahtan gwinnnt'an gugwahtsn ts'at, 
• Gmj1h eenj1t d11kank'1t gwizhlt gwitr'1t tr'agwahtsn k'nghe. 

Au French gmj1k kat chan gugmj1k ts'at guuk'yuu gwit'ag1jqhch'uu gnnnndhan, 
ge'tr'oonahtan gwizh1t gwmnnt'an gugwahtsn g1mnndhan, French gmj1k hah j1dn 

gwitr'1t goonln gwizhlt gwinnnt'an gugwahtsn gnmmdhan, akoo ts'at TV kak j1d11 

aachm tr'aa'n ants'at radm kak j1dn tr'1gwijntth'ak gwinnnt'an gugwahtsn geenj1t 

gnnnndhan. 

An k'adagwidaadhat GNWT goovaazhn kat juudm gmj1h hah gwitr'1t t'agugwah'n kat 
goots 'at tr'1g11nj11 d1g1gwitr'1t hah akoo t'ag1d1'm. 

Gmj1h Eenj1t Dagw1dn 'e' Kat 

An khehfok mch11 nakhwanankat geenj1t Umted Natmns (UN) goovaazhn kat gwitr'1t 
mhle'ejuk gugwahsan j1d11 gwitr'1t gwinj1k gwimzn dag1d1'm geenj1t, gatr'1g11njn geenj1t 

gmj1h gadaaghoo geenj1t, ts'at davatr'ahaanjaa geenj1t gwandak gugwahsan, ju tthak 

gmj1h tthak nankat gwinagoo'ee gwa'an tthak geenj1t akoo t'ageed1'm'. UN kat chan 
znt, mkhwigmj1k tr'1gnnkhl1 gwimnndhan j1' tthak gwik'1t geenj1t dagwidn'e' tr'1d1'11 
juu t'agmuh. An gehkhee ts'at, ge'tr'oonahtan gwizh1t tr'nnm kat guuk'yuu ts 'at 
guugmj1k geenj1t ynnj1tr'1chll'ee tr'agwahtsn geenj1t gnmmdhan. Ihlak gwizh1t an 

edmehtl'eh gwakak juu dmuu, dmjn kat goonankak gwa'an t'agnnch'uu dai' gugmj1k 

tr'1gnnj11 geenj1t dagwidn'e' g1d1'11. Juudm kat ezh1k gwits'at teedaa, an dmjn kat 
googmj1k ts'at gook'yuu gooheendal gwizraih geenj1t t'agoonch'uu chan gmuh. 

Zhlt Canada gwizh1t znt, ru1 Const1tut10n Act (1982) gnyahnuu k'nghe' zh1t 
nakhwanankat gw1zh1t dmjn gnnlen kwaa geenj1t French ts'at English gmj1k geenj1t 
dagwidn'e' goots 'an gugwahtsn. Juu t'agwinuu t'at mjm gwa'an French gmj1k 
gagootr'oonahtan gnnnndhan j1' gootr'nnm t'agwqhchn g1d1'm j1' ezh1k danh 
ge'tr'oonahtan geenj1t gugwahtsn geenj1t dagwidn'e' g1d1'm zh1t Canada tthak gwizh1t 
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gmuh. An gehkhee ts'at an Const1.tut10n Act gwizhlt t'at Adachoo eenj1t 
K'adagwidaadhat t' at Canada gwizh1t tthak t' at French ts'at English gmj1k zhlt 

lehte'tr'ehdeelyaa ts'at gwizhlt gwitr'1t dnts'an tr'ahahtsaa geenj1t gwizh1t juu 
gwidm1thatl'oo chan gmuh. An Offlc1al Languages Act (1988) Canada geenj1t mln 
gmjlh eenj1t dagwidn'e' gwimmt'an gnyaltsan ts'at datr'agwahnuu geenj1t gwaandak jn 
Const1tut1.on Act gwizhlt gugwaltsan. At'aonyaanch'uu znt atr'oodahkat gugwahts1h 

j1' Canada gwizh1t, lehte'tr'ehdeelyaa geenj1t gnmmdhan j1' gwik'1t gwitee'aa geenj1t 

zhan mln. 

Jn gmj1h tak tagugwee'aa sect10n 35 (1) an Const1tut1.on Act gwizhlt jn tthak geenj1t 

gwaandak an " ... Canada gwizhlt dmjn tr'ooch1t mln kat hah dmjn zhuh ts'at treaty 
nghts hah geenj1t mln." tthak k'nghe' gahdandan. Dmjn Zhuh dagwidn'e' an i1'e' 

gwizhlt dagwinuu gwimzn gwik'1t te' dm1thatl'oo kwaa guugaa znt duuleh gmj1h 
geenj1t dagwidn'e' gwiheelyaa dagoonch'uu. Zhlk znt kheenj1t k'adagwidaadhat 

gwiteelyaa gwizh1t an gmj1h geenj1t dagwidn'e' gwizh1t gwiheelyaa geenj1t 
gatr'1gnnkh.J.1 gwik'1t natr'1gwinnndhat. 

NWT ts'at Nunavut gwizhlt gwizra1h Dmjn Zhuh ts'at Eneekan K'yuu nsnts'at mln 

gwik'1t zhan gwiteelyaa. An Offlc1al Languages Act k'nghe' NWT eenj1t mln (1990) 
gwizhlt t' at gmj1h vat'atr'1jqhch'uu tthak Leg1slat1ve Assembly gwizh1t t'ag1jqhch'uu 
geenj1t gagadhan mln. Akoo ts'at mjm dmjn len gnnnndhan j1' gwizh1t GNWT 

gugwitr'1t gwik'1t goots'an gugwahtsn geenj1t gadhan gnnln. An i1'e' gwizhlt k'nghe' 
tthak gwik'1t gwiteelyaa zhan mln an geenj1t Official Languages Comm1ss1oner gwitr'1t 
vats'an gwaltsan ts'at vik'andehnahtn mln. 

Jn 1zhn edmeht'eh znt Official Languages Gmdelmes Manual (1997) gw1zhlt znt dmjn 
zhuh k'yuu zh1t k'adagwidaadhat gugwitr'1t gwats'an tr'ahtsn geenj1t gwinj1k 
dag1heed1'yaa zhan mln. An edmehtl'eh gwizhlt tthak j1dn gmj1h gwit'agwidahch'yaa 
kank'1t gwitak gwinaanch'uu gwizhlt zhlt NWT gw1zhlt danh. Dmjn kat m1hhk 

gwa'an mjm gugmj1k gwit'agwijqhch'uu geenj1t gagadhan geenj1t guuvah gwahaandak 

geenj1t dnnj1g1d1jn. 

An Educatwn Act ((1996) geenj1t akoo dmuu znt D1stnct Educat10n Authority (DEA) 
gootr'ahnuu t'mh goots'an galtsan j1dn gmj1h Ge'tr'oonahtan Zheh gwizh1t tthak 
gagootr'oohanahchyaa geenj1t zhan mln. Guugaa znt, len kat geenj1t gogoohadahkat, 
juudm ga'oonahtan heelyaa vigmj1k gwimzn gnnkhn, ts'at j1dn hah gwitr'1t 

t'agwahah'yaa chan gwimlen. Jn geenj1t znt, 1zhn tat hah, DEA len kat chan duuyeh 

gugmj1k geenj1t gagootr'oonahtan kwah. Jn £ducat.Jon Act gw1zhlt t'at an French 
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Gmjik dagwidn'e' gitr'ahnuu an French Tr'oochlt Gmjih Ge'tr'oonahtan Dagwidn'e' 
geenjit gwaandak. Yellowkrufe ts'at Hay River gwizhlt French gmjik gagootr'oonahtan 
dagoonch'uu. 

NWT Acts len gwizhlt gmjih gatr'ignnkhn. Nihkhan akoo t'agmuu zrit lehte'deelyaa 
tr'ignnjn akoo ts'at edmehtl'eh kak gwlk'it te' dmithatl'oo gnt'agahdahch'yaa 
gwandak gwats'an tr'ahtsn geenjit. 

Tseedhoh Gwats'an Tr'ahtsn ts'at Dag1d1'11 Geenj1t K'atr'mahtn 

Jn nsrits'at department Canadian Heritage eenjit guk'nghe' GNWT ts'at tseedhoh $3.5 
million khan gwitak gwinaanch'uu goontl'atr'q.hchuh gmjih vat'atr'ijq.hch'uu geenjit 

zhan ruin. Gwilat zrit $1.6 mtlhon zrit French gmjlk gwitr'it geenjit zhan ruin. An jidn 
tr'oonmndhat zrit $1.9 mtlhon t'at dmjn zhuh gmjik zhlt chan gwit'agwijq.hch'uu, 

k'atr'mahtn, ts'at gwinnnt'an gugwahtsn geenjit min. Ju tseedhoh zrit an GNWT 
gwizhlt Educat10n, Culture ts'at Employment kat hah (ECE) k'nghe' guk'agmahtn. 

An tseedhoh len t'at dmjn zhuh gmjik tthak goots'an tr'ahtsn gugwitr'it geenjit zhan 
heelyaa. An tl'ee jidn tr'oomnnndhat znt ga'oonahtan geenj1t gilk'atr'aanjn, rad10 zhit 
dngmjik tr'ignnjn, gmjih eenjit gwitr'it t'agwah'n eenjit gwitr'it ts'at ge'tr'oonahtan 
gwizhlt edmehtl'eh akoo dnnch'n gogwahtsn geenj1t gwit'agwijq.hch'uu. An gehkhee 

ts'at an GNWT kat chan gootseedhoh lat $7.1 million zrit dmjn zhuh gmjik geenj1t 
gwit' agwijq.hch'uu geenjit zhan mln chan gmuu. Tseedhoh gwnnht chan D1vis10nal 
Educat10n Council (DEC) kat goots'an tr'ahtsn dmjn zhuh k'yuu ge'gootr'oonahtan 
geenjit. 

French gmjik geenjit tseedhoh zrit an jidn gwik'it te' gignnkhn geenjit edmehtl'eh 
geenjit, juudm kat French gimkhli digigwitr'it gwizhlt goots'an gahtsn, mihhk gwa'an 
gatr'ignnkhli, gugwidee'm kak, ts'at edmehtl'eh tr'ahtsn geenjit tthak ts'at gwizhit 

gwit'agwijq.hch'uu. Tseedhoh lat chan French kat chan gugwitr'it gugmjik gwizhit 
tthak gwit'agwijq.hch'uu. An Department of Canadian Heritage kat chan ECE ts'at 
tseedhoh $1.4 million nagwidadhat gwitak gwinaanch'uu goots'an tr'ahtsn 
ge'tr'oonahtan geenjit gwit'agwijq.ch'uu. 

GNWT gwizhit departments len gwizhlt an tseedhoh hah t'ageedi'm' geenjit gwiizrn 
Canadian Heritage hah gwataandak geenjit dnnjigidijn. Tth'aih hee an Special 
Committee kat chan an tseedhoh adachoo kat ts'at territonal k'agwaadhat dnts'an 
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tr'ahtsu geenj1t natr'1gwmah'm. Au gehkhee ts'at j1du gwitr'1t gugwahsau geenj1t 
gummdhan t'agmuu. 

Dmjn Kat Dagw1dnnu' 
K'eej1t khan gwanoo znt, dmju leu ts'at khehlok nagwij1lzhu kat goovah g1gunhe'. Ju 
gWilat znt juu dag1dnnu': 

• gmjlh vat'atr'1jq.hch'uu geenj1t dagwidn'e' gwinunt'au ts'at ch'1gwijuu'ee geenj1t 
mlu gwim1mdhan gwats 'at tr'1heendal geenj1t 

• Dmju chit nunt'au gwimundhan gmj1h geenj1t g1heekhyah, au dmju zhuh gmj1k 
khanh ts'at zhak nagwijaatth'at geenj1t 

• Tseedhoh gwats'an tr'ahtsu mts'oots'at guk'andehnahtn ts'at tagoodhat geenj1t 
gwaandak 

• Ge'tr'oonahtan zheh gwizh1t mts'oots'at gagootr'oonahtan gwijunchI1 mlu, 
ga'oonahtan guk'atr'aanjn geenj1t gwimnndhan, j1dn gagootr'oonahtan gwmj1k 

edmehtl'eh gugwahtsn, mjm gwats'at jn tthak gnk'agahaandal geenj1t 
gwimnndhan, ts'at j1dn dngmj1k gagootr'oonahtan eenj1t gwiheezaa 
gugwahahtsaa gwimnndhan 

• Dnzhehk'oo gwizhlt ts'at juudm kank'1t gwizhlt duts'at tr'1gnnjn kat gugwahtsn 
ts'at gwinunt'an gugwahtsu geenj1t gwimnndhan 

• N1ts'oots'at gmj1h geenj1t gwitr'1t goonlu tthak geenj1t gwi1zrn gugwahtsn 
gwimnndhan 

• Gmj1h Vat'atr'1jq.hch'uu tthak gwi1zrn gahg1heedandan ts'at mts'oots'at dmju 

zhuh gmj1k ts'at French gmj1k hah geenj1t nnnj1' tr'adhat tthak ejuk gugwahtsn 
geenj1t dnnj1tr'1d1jn chan gwnmmdhan. 

Ndoo Tr'eedaa 

Dmju kat ts'at tr'1gnhe' ts 'at j1dn hah gwitr'1t t'agwaa'm' k'ughe', snmanh gwandoo an 
Special Committee ju tthak gatr'1g1heekhyah ts'at mts'oots 'at gwitr'1t 

t'atr'agwahah'yaa geenj1t gwik'1t gwiheelyaa ts'at gatr'1g1heekhyah geenj1t. Jn neekat 
lagahaadaa gmj1h tthak geenj1t, duuleh khannts'an' 2002 danh gwandoo akoo 
t'atr'1heed1'yaa, an gwizh1t znt jn geenj1t gatr'1g1heekhyah ts 'at dag1heed1'yaa geenj1t 

zhan heelyaa. Juudm kat goots'at gmohkhI1 ymohthan j1' an Office of the Special 
Committee g1tr'ahnuu gwintl'a'oochuh nekhwetr'ahnuu, ju uzhak danh j1du 1hd1tsh1h 

gwats'at. 
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Tn Gmj1h K'nghe' Dnnee'aa 

Special Committee ndalu dngwitr'1t t'agwaa'm dai', an Offic1al Languages Act 

g1tr'ahnuu gwizhlt gmj1h zhit dagwinuu au vah j1dn gnmmdhan ts'at vah dagoonch'uu 
hah gwitr'1t t'agwaa'm. N1ts'oots'at k'atr'mahtn, gwitr'1t gwaatsn, ts'at gwimmt'an 

gwahtsn geenj1t tth'aih tr'nnln dmjn zhuh gmj1k geenj1t. Tth'aih hee an dagwidp'e' 

k'nghe' guk'atr'mahtn ts'at vidavee gwimzn gwahtsn gwik'1t gwik'mjntr'1d1jn. Gmj1h 
tthak tat an gwizhlt mts'oots'at tthak mhk'1t t'1g1d1ch'uu geenj1t, geenj1t dagwidn'e' kat, 

ts'at nghts gwi1d1'm geenj1t k'atr'mahtn. 

Dngwitr'1t gwizhlt znt, jn tthak hah dnts'an mln kwaa guugaa znt jn dnts'atr'nnjn mln 

dagoonch'uu: 
• Gmj1h tthak guukank'1t gwitak gwinaanch'uu goots'an mln 

• NWT gwizh1t dmjn kat gmj1h ts'at vah dagnnnndhan nsnts'at geenj1t goo'an 

dagoonch'uu 
• An Gmj1h Vat'atr'1jq.hch'uu sh1k vik'atr'mahtn znt dndran gwik'1t dagoonch'uu 
• K'atr'agwaadhat, lazhaa geenj1t mln, ts'at mts'oots'at gah gwitr'1t t'atr'agwah'n 

znt gwi1zru gwiheelyaa, dnyeenj1t gwimzn, ch'1juu'ee, gwik'1t gwimchn, ants'at 

at'at'agwq.hchn mln 
• An gehkhee ts'at mts'oots'at tthak geenj1t gwiheezaa loo tthak 

gwit'agwahdahch'yaa geenj1t dnnj1tr'1d1jn. 

Ejuk Vaatsa' Gwimnndhan TI' Tuu Tr'1heed1'yaa 

Juhts'ants'at gw1k'1t gw1dhaatsan tth'aih gatr'1g11nkhn geenj1t nndoo tr'eedaa an 

gwandak khannkoo gwiheelyaa geenj1t g1srunagwinn'a11. J1d11 gatr'1gnnkhl1 duuleh 
dnyeenj1t gwimzn gwiheelyaa dagoonch'uu kwah. Ezhn chan duuleh ejuk gwahahtsaa 
goo gwnnzn gwik'1t te' dm1thatl'oo. Goolat kat chan 1zhn gwik'1t gwinj1k geenj1t 
d11nj1g1d1zh1t. J1d11 ejuk gwaatsn geenj1t vah 1hd1tshlh gwadhaatsan ts'at yendoo j1' 

gwik'1t geenj1t gatr'1g1heekhyah danh tr'nlee gwiheelyaa. 

Duuleh juu t'avi1d1'ya': 

1) j1d11 k'eej1t gnd1he' an Offic1al Languages Act gwats'at vine'dakhan 

gwnnnndhan 

2) An Offic1al Languages Act gwizhlt ejuk gwaatsn ts'at jn tthak: 
a) k'adagw1daadhat geenj1t gwitr'1t'agwah'11 kat an i1'e' hah dag1d1'11 

geenj1t goovah gwik'1t gwiheelyaa 
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DIICHIOT GUGW ANDAK NAG WAN 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

b) Au I1'e' znt khehfok 1hlak k'adagw1daadhat geenj1t gugwahtsu 
geenj1t dunj1tr'1d1ju au tthak guk'atr'mahtu geenj1t zhan teelyaa 

c) Languages Comm1ss10ner vat'au ruchu gwahtsu goo vagw1tr'1t ejuk 

gwahtsu 
d) Au I1 'e' gw1zhlt gmj1h j1du t'ag1jq.hch'uu Dmju Zhuh Gmjlk j1du 

snts'at rulu tthak gw1t'agw1jq.hch'uu geenj1t dunj1tr'1d1ju 

e) Au I1 'e' gw1zhlt j1du gmj1h vat'atr'1jq.hch'uu tthak j1du kauk'1t 

gw1tak gwmaanch'uu NWT goo'au tthak gw1zhlt goonlu 

Au !1 'e' znt gwmunt'au tr'agwahtsu ts'at gwuzrn geenj1t gwahaandak 

dagw1dn'e' akoo dunch'u k'ughe' 

Au Offlc1al Languages Act ants'at/g6o au Educat10n Act gw1zhlt tthak 
gmj1h geenj1t Dmju Tr'oochlt N1lu Kat Dagw1dn'e' gwmunt'au gwahtsu 

ts'at juudm ge'tr'oonahtan gw1zhlt gw1tr'1t t 'agwah'm ants'at au juudm 
guugmjlk hah dha'au geenj1t dunj1tr'1d1ju 

Dmju Zhuh Gmjlk geenj1t mts'oots'at gah gw1tr'1t t'atr'agwah'u 

gw1heezaa geenj1t ts 'au ak6o t'atr'1heed1'yaa geenj1t gwunundhan, 

mts'oots 'at edmehtl'eh tr'agwahtsu ts'at j1du hah guk'atr'aanju, 

mts'oots'at ga'oonahtan guk'atr'aanju gwuzrn gugwahahtsaa ts 'at 

mts'oots'at edmehtl'eh goots'an tr'ahtsu hah, gmj1h tat 
guk'atr'ahaandal gw1t'agw1jq.hch'uu, ants 'at mts'oots'at gmj1h 

dagoonch'uu geenj1t snts'at g1heelyaa geenj1t dunj1tr'1d1ju. 

Tseedh6h ants'at gunundhan, ts'at mhkhan tseedh6h duts 'an 

tr'ahahtsaa gwummdhan Dmju Zhuh ts 'at French Gmjlk gah gw1tr'1t 

tthak geenj1t, au kak j1d11 gmj1h kha11nj11 gukwaa j1' geenj1t usnts 'at 

gammj1' g1teedhat gad11nj1tr'1d1ju. 

N1ts'oots'at Dmju Zhuh ts'at French Gmjlk kat hah gugw1tr'1t tthak 

geenj1t gwunzu akoo t'ag1d1'm geenj1t gw1k'andehtr'ahnahtyaa, duuleh 

gmj1h eenj1t gw1tr'1t zheh gugwahtsu m1hh'1danh gwa'an akoo 

t'atr'1heed1'yaa geenj1t d11nj1tr'1d1j11, au gw1k'1t gwatat hah 

GNWT ts'at Dmju Zhuh ts'at French Gmjlk hah gw1tr'1t t 'agwah'u kat 

gwatat gw1heezaa gugwahtsu geenj1t d11nj1tr' 1d1j11, regional language 
boards ts 'at/g6o terntonal languages boards tr'agwahtsu k'ughe'. 
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9) lehte'deelyaa (I/T) gwit'atr'ijq.hch'uu gwunchu tr'agwahtsu, gmjih 
geenjit guk'atr'aanju k'ughe', ejuch'u ts'at egwijuch'uu geenjit gmjih 
eenjit guk'atr'ahaandal akoo ts'at mts'oots'at dugmjlk mhkhan 
vat'atr'ijq.hch'uu geenjit gwunchu gugwahtsu geenjit gwummdhan. 

10) Dmju Zhuh Gmjlk tthak khanh ts'at zhak nagwijaazhu 
gahtr'iheedandau geenjit gwuntl'oo gah gwitr'it t'atr'igwahah'yaa 
nagugwmu'au gwummdhan. 

Tth'aih hee ju gwandak geenjit, Special Committee vigwitr'it geenjit, jidu 
usnts'at hah t'agwahah'yaa duts'an altsau, goo au Offlc1al Languages Act 

natr'igwmah'u geenjit gavudandai' ymohthan ji' au Special Committee 
gootr'ahnuu kat ts'at gmohkhu ju gwits'at: 

Tl'yah zhlt: 920-6929 goo goohohkat kwaa ts'at ju gwits'at 1-877-920-7265 
Fax zhlt: 873-0366 goo goohohkat kwaa ts'at ju gwits'at 1-800-661-0872 

E-mail: languages@gov.nt.ca 

Tth'aih hee gwandak hanoh'yaa ymohthan jl' ju Committee Website gwits'at 

hanoh'yaa: www.assembly.gov.nt.ca/languages 
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MALIK-\.LOGO HA VAKVIGIYAN 
KA TINIA YII OKAOHIKNIKON HAONAGIYOMA YON [NUK.J1\J'UN KANOK 
HA VA TIAGOMIK rLITOGfYOMA YON. SIKIIN TA TKIGIOTIN 
AVATKOMAVA YAKTOMIK NAONAIGIYOMA YON OKAOHITIGOT 
NORTHWEST TERRITORIES MI (NWT) . NWT MI NUNAKTUN OKAOHII 
TOHAKOPLOG[N TATYA. 
KA Tilv1A YII OKAOHfKPUN HAKOGIGHIY AGANI. 

NAONAIPKOTAI 
198-+ Ml KA YAMAGA NORTHWEST TERRITORIES ( GNWT) TONlliIYON [NUTT 
OK.i\OHII OKAOHIK.l\ TIAGOTIK KAPLONAA TITULU FRENCHTULU. 
1985 MI ATOLIKTAAl'\J" OKAOHIIT ALATKlIN. 1990 MI KAOHilvlALIKTON CREE 
MIK ATILGIN AL'vIALO CHIPE\VY Al'!, DOGRIB, INUKTITUT, INUVIALUKTUN~ 
INNUINAQTUN, GWICH'IN. NORTH SLAVEY, SOUTH SLAVEY LO OKAOHIIT 
i\LAGA YON. KAPLONAATI TULU. OFISIANIN OKAOHIKIN KATilvIAYII. 
TA.LY AGAT KA V AMATKON IKA. YOKTIAKTON OKAOHIKNIKON. 2000 MI 
K.t\ TilvIA YII KA TilvIA.LIKTUN OKAOHIKUN KA TINIA YII NORTHWEST 
TERRITORIES MI KA TilvlA YUN HAPKOA T APIGHOT AI: 
• INUIT KL\OHilvIAYAT OKAOHITIGOT. 
• HA V AOHII IKA YOKA OKAOHIKON NMIAINAKOPLOGO 
• I:KA YUTITIAKA OKAOHIKUN KA TilvIA YII 
• KA1'-lOK NAKOHITIANKi'\fLA..KA OKAOHINIK HA YAK.TUN 
• KANOK IHOAGINIAKA OK..\OHIVUT NWT ML (AOYA.LIKTOMI 
KA. TilvIA YIIT HAY AKTITILIGAMIK OKAOHIKNIGUN KOY AGINAK. 
OCTOBER MI KA TilvIA YIIT IGIV APKAIYUT OKAOHIK.i'\J"IKUN Y ALONAilvII. 
HA YAK.TON OKL\OHITIKUN KA. TilvIA YUT. KA TilvL\ YIIT HANGOVAKTUN 
NUN.A.NUT KOYAGINAK NWTMI. OKAOHIKUN ffiOMALOGIPLOGU. 
TALYUNALU OK-\OHIKNIKUN TOHAGOMA YUN. IKA YUKPAKTAI NWT KUT 
OKAOHINI. 
MARCH MI OKAOHIKUN KilvIA YII IGIVAGAMIK YELLOWK.i'\l'IFE MI 
KA. TINIA YUNI TUNIHIVAKTUN. OKAOHIKUN HA YAKTILU, KAPLONALU 
NUNA.i-\NI. OKAOHIKUT HAVAKTIILU. KAYAMAl"ilLO HAVAGITON. NGO'S 
MIKA TIKA.KTUN. AT ANIK SIB BESTON LO KA.NA TOAPLO OKAOHITIGUT 
ATANIA. 
OKAOHIKUN K.i\ TilvIA YII HA YAGAKTUN KA YA .. MATKUN OKAOHIIT . 
H.-\ VAKUL-\NI. OKAOHIKUN A TANIA.LO. NUNAPTIGNILO OKAOHII 
PfYUMA Y AI. K.\ TiivIA YII NUNANUT POLAGOMA YUT POLAGITAL\1ININ 
K-\ TIMALUTIK OK.i\OHIIT OK-\OTIGILOGIT OPINGAGALIKTOMI 2002 MI. 
KA TINIA YII IHOAGINAHOAKTON NALONAIPKOT.~'-lIK. ALAGOKNIAGOMI 
A TOKTAUNIAKKTOK. 

PIYOMALE<\Kt'l'AKTOK OKAOHIVOT INl'HIGALOAKOLU. 

K..\ TIMA YIIT ILIHIMALIKTON OKAOHIKPUT PfHilvl:\ TIAKOPLOGU. 
OK..\OHIKUT NALONNAITOK OY APTIGNIK TAfM.-\NI INOOHIGALOAKOT. 



PlHIMALOAGOMA YANKON OTOKAIT rNGlLGA VII. OAKOHIKPOLU 
HAKOGIGilvlALOGU. OKAOHHVUT PHIHMATIAKOPLOGU NWT MI. 

OKAOKHIK~IK OKA KA. TAKLOHI OBLOK T AivlAAN. rHOAKNAITOK 
OVAPTIGNlLU. FRENCHNIKLO ATLIGIT KAPLONATITUT 
OKAOHIK.AINAGA.tvIIK NWT MILO KANA TA MILO. PIHilvlATIAGOMAGOGNI 
OKAOHIIT rNUIT IKA YOKTUN IKA YOKOPLOGIT. IKA YOKA TAKLOGIT. 

OKAOHIK INGILGA YOK HAKOGIKTOMIK 
OKAOHIK INGILGA YOK ITvIAA TONGOK. OKAOHIVUT A TOKA TAKLOGU. 
INOTKOVAN OK.:\OHIMINIK OKAKATA K.IHIMI NOTAKAN KAPLONAATUN 
IK.A .. IN AK TUN T AIMAILIKTO K. 
K.:\PLONAATITUN NOTAK.1\ 1'\J OK.A.INALIKTUN ALAL\tIIK OKAOHIKALIKM:AN. 
TAilvlAlLAKTOK rNUK OEGAGOMILONIIT ALAMIK OKAOHIKAKTOMIK 
INUKLONIIT NUTKOMI NUNAMUT AHINUT. NWT-MI INUIT OKAOHII 
TAMAKPALIAYOK. TAilvlANIMIN. ILANGI OKAOHIIT OKAYOITAI 
TAMAKP ALIA YOK. T AilvlANilvlAN. ILANGI OKAOHIIT OKA YOIT AI. 
OKA.KLUKTON FRENCHMIK ATILGIT OKAOHII ATAGOMAGITAI. 
OKAOHIIT OKA.GOMAGOGNI KlHilvII A YOGAKTUN. OKAOHIK ATOKLOAGO 
ivIAGOGNI ATOTIAKLOGU. OK.JOT INGILGAGAMIK OKAOHII INUIT ALAT 
NUN AMI N\VT-MI IKA. YOKTAOLIKPALIA YUN. FRENCHTUNLU OKAKTUN. 
AGHOKi"fAHOAKTALO OKAOHII HAL\IIANI N\VT-MI. GNWT KUN 
IKA YUUTIGAMIKLU PIYOMAYUN HAMA.i?\l"I NWT-MI. 
AGHOGOTI YA.AN. ONA INUIT AYOIGALOGIN NATAKALONIIT 
OKAOHilvIINIK ILITOGIPKAKLOGU. Il\fUITLU KATilvlAPKAKLOGIN AGHOGO 
TILUGU OKAOHIN NUNANI. NWT-MI OKAOHITIGOT AYOGALIKPAKTUN 
LAIV AOGAMIK ALATKIIT OKA.OHil ITKILGILO OKA.HILL INUITLU OKAOHI. 
OK.--\OHIILU TOK.ivIIATULU. HA1vlAi'\JI OKAHfVUT. NUNA AOSAITMIK 
TAIVAKT AI i.\HINIKMIOTAN OKTOKLOAGOMA YUN HAivlA 
OKTOKLOAKTAI: 

• OKAOHilTOKA~'\JAKTOK 
• OKAOHIK PIHilvlALOGU HAKOGIGIPK.AKICGU??? 
• OKAOHIK.i\ TIAKLOTIN 
• OK..:\OHIVUT ATOKA TAKLOGU A YOIGALOGU 
• NUNAGNILO A YOIGA VIKA.KLONI OK.A.OHIK.i'\JIK. 

T.-\IMANIKlvII OK~OHIIT N\VT MI. 
OKAOHIKOLU FRENCHLU OK.A.OHII OKTOKT.--\OAGITON KA V AMATKONIN 
N\VTMI l 970's GO KMAN IKA YOKTAOVALIALIKTUN. OKAOHIKPUT 
ILITOGIY AOVLIALIKTOK K..:\ VA MATKO NIN NWTMI. K.i\ V AMATKUN 
PIYOtvIA YOGA.LO IT OK.A.OHIKA TIAKLOTA INUKNUN. INUUHIVUT 
HOLGIYAOGAMIK. rNUIT AivIIGAITUN ILIHAGIAGAMIK 
KA.PLONA TITO IN AK OKAOHIKAINAGAMIK K.--\ VA.MANI T AL VUNA. NUN AT 
ILITOGIY AOGITUN WESTERN CANADAivll. HOLOGIY AOGAMIK • 
INUHIGALOAKON INGILGA VIA OKi\OHNULU rNUUHIGALOAKOLU 
A VIAOHilvIAGAMIK NUNANIK T AL VUNA A YOGAKPALIA YUN. 
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1969 mi NUNAPTA QK.;\.OHII ANGIKTAOHilvlA YUT. IL TOGIY AOGAt\llIK 
K..\PLONAAT NUNAPTIGNL KA.NATAMI. TALVUNALU OKIOMI 1969 mi 
OK.:.\OTITL:.\GAivlIK K..l... VAMAGA KA.NAT AP ITKILGL"\f IKA YOGOGIN. 
PITIAKOYAOLIGAMIK K.~ VAMA TKUN HA V AKATIGI PKOPLOGIN 
INUUHIPTIGNIK. 

1970 TIKINAMI NWT NAKOHIVALIA YOK. GNWT KOT ILIHAKTITLIGALvlIK 
FRENCH TUT ILIHAKVIKNI. OKAOHIVULU I:KA YOKT AOLIKTUN 
ILil-LA.KYIKNI. KA YAMAT ILIHAKTOGANIK OK.:.\OHIPTIGNIK PIV ALIA YUN. 
HA VAKTONIKLU NAKOHfVALIALIKTOK. 

1984 mi KAL'\J"A TAP K.A.. V AMAA MANIKMIK TONII--IIYON IKA YUTIGA.i\![IK 
OKAOHIGNON GNWT KONON. IKA YUTIGAMIK FRENCH OKAO,HINILO IKA 
YUUTIGANIKLO OKAOHIPTIGNIK. KA V AMAT IKA YUKTIAKTUT 
OKAOHILIKIYOUNUT. TA TY A OKAOHIIT OKALIKP ALIA YUN INUIT 
NUN AMI. ILil-IAKPALIA YULU ILil-IAKVIKlvII. ILIHAKTUN FRENCHMIK 
IKA. YOKTAOYUN ILIHAKVIGNI. 

NAKOGINAKA OKAOHIKUN 
NUNAPTIGNI NWTmi INUIT IKILIV ALIA YUT OKAOHIPTINGNIK 
OKALAKTUN. INUIT AivIEGAITOT OKAOHilvlINIK POIGOKPALIA YUN 
KA.PLUNAATITUN OKAINALIGAMIK IGLUMINGI. INUGIAKNIN 
NALONAIPKOT A, ILITOGYUN 25% INUIT NAl'IMINIK OKAHII POIGOYOITUN. 
25 NIK AT AANI OKIOKAKTUN. T AHAPKOAT INUHAA TA YOTKIY AOGAMIK 
INOTKOY ANIK. 76% GOYUT INUIT 45 NIK OKIOLGIT Ai"'\J"GA YOGIOGOMIK 
OKATLA..KTUN OKAOHIPTIKNIK. ALATKIIT OKAOHIKA.KTUN OKAOHilvlINIT. 
ALATKIITAOK NUAPTIGNI NWT mi. 

OKAOHIVUT HAKOGIKOY AKUN. NWT NUNAGILOAGA1\!1IOK ITKILGILU 
INUINAILU OKAOHIKPUT POIGOKTAILIYAVAKUN. 

OKAOHIA FRENCHTITUT TAMAKPALIA YOK NWT mi . OKAOHII 
OKAKPALIAYUT KAPLONAATITUT. KAPLONAATUT OKAKPALIAGAJ\!IIK 
IGLUN NWT mi. 

OK.\.OHIVUT KANUK NAKUNIAKA. NWT MI 
NAi'\JMINIK OKAOHII NWT mi NAKOHIVALUKOYA.AT IMA TUT: 

• OKAOHIKUT PIHIMA TIAKLOGU ILHAKVIK"\TILU Al\!IALU 
MAKPIGAANILU. 

• OKA.OHIKPUN A YOIKPALIALOGU. 
• ILIHAKOLOGIN OKAOHIVUT ILIHAKVIK.t'II. 
• ILIHAKTOGANIKLO OKAOHIPTIGNIK ILIHAGOMA YON. 
• OK.:.\OHIVULU PfHilvlA TIAKLOGU AT ANGOYAT IKA YUKOLUGThL 
• ILIHAKVIKNILU PILOAKOLOGIN. 
• HA V ATLA.KOLOGIN OK..l...OHIPTIGNIK A YOIGA YUT. 
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PIYOMALOAKTUN OKAOHIKi\!IINIK FRENCH MIKA TILGIN 
INOHIGALOAKMINILU OKAOHIAN IKLU HAKOGIGIYOMA Y AIT. 
KA YAMAKPUT GNWT KUT IKA YOGOMA YUT OKAOHIKPUT 
PrHilvlA TIAKOPLOGU. 

OKAOHIKPUT A TOKLOAKLOGU. 
NUNAGAALOKPUT OKAOHIIT AALAGA YUT IK.\ YUTIGAi\1IK 
PIYOMA YOGUT OKAOHIKPUT HAKOGIGIYOMA Y AA T UNITED NATION UN 
MIK ATILGIT. NOTAKAN AYOIGAKOYAI OKAOHIPTIKl'\fIK. INUIT NUTPATA 
NUNAPTIGNOT OKAOHIVUT NAONAIGIPKAKLOGU. 
INUUHIGALOAPTIKNIT. 
KAt'JATAMI 1982 mi KAPLONAALU FRENCH MIKLO ATILGIT AASIKOTA1vlIK 
PIKOYAOYOT KAVi\MATKONIN Ai\tIALU KANATAP KAVi\1\1AGNANIT. 
OKAOHIK.i"\J'IKLO OKTOGOMA YUT. OK.\OHIK.i"\J'IKLO OKTOGOMA YUT. 
KAt'\fATA.MI KOY AKGINAK ILIHAKVIK.i"\J'I AYOIGAINAGIALGIT FRENCHITUT. 
OKAGiivIA YUKLU KA V AMAT IKA YUKTOGAl"\J" FRENCH NONLU 
KAPLONAALU OKAOHIKPUT NAUNAIPKOTN (1988) KANATAMI. 
AGHUKP,.\LIALUGU OKAOHIKUN???. 

ILAGA 35 (1) HAVAKTUN ILITAGIYUT IHOMAMINITPATA INUIT KANATAMI. 
OVAGUT IN'UIT IHOMAGIY AOKOPLOT A OKAOHIVUT IKA YUKLOGU. NWT. 
Mi. 

NWT MILU NUNVUTMILU NUNALGIT OKAOHIPTINGNIK 
OKTOKLOAKTOGOT. NALONAIPKOTAI OKAOHilIT NWT mi (1990) 
OKAGilvIA YOK A TOK.i'-f AKTOK OKAOHIVUT LEGILATIVE ASSEMBLY MI. 
GNWT KUT IKA YOGOMA YUT OKAHIK.i"'IIKUN OKAOHILIKIYOMON 
ATANL.\NON ivIONAGITIAKOPLOGU. 

OKAOHIIT NALONIPKOTAANON (1997) IKA YUTIGAMIK OKAOHIKNUN. 
GNWT KUT IKA YULAAKTUN. NAONAIGIKOPLOGIN INUIT OKAKNAKTOK 
OKAHIPTIKNIK NWT mi. 
ILIHAKVIIN IN'IGMA YUN ( 1996) PITKOINAKTAI DISTRICT EDUCATION 
AUTHORITIES (DEA) KITOT ILIHARVII OKAOHIKUN ILIHAKNAHOAT. 
PIYOMALOAKTAOKPATA. ILHATITIYONIK OKAOHINIK. ILAGI DEA KOT 
KIGIVAKTUN OKA.OHILGAAPTIGNIT. FRENCH OKAOHII PITKOPLOGIT 
OKAOHILGAAGA. TAilvlAITONIK A YOIGA YUT YELLOWKNIFE MILU HAY 
RIVER iVIILU. 

A.MIGAITUN N\VT mi OKA.OHIKUN PIYOMALOAKTUN. OKAKTIILU 
TITIGAKTULU IKA YUKTUN HA V AKOY AOPLOTIK OKAOHINIK. 

MANIIN PIHIMA TIAKAA 
KA VA.1\/IAAN CANADIAN HERITAGE TUNIHINIA.i'\f GNWT KUNUN Th1ATUN 
53.5 ~HLLION TALAMIK OKAOHIKUN IKAYUUTIGHAMIK. $16 MILLION TAL 
ATOKTAGA FRENCH KUT OKAOHITIGUT. ILANGATAOK $1.9 MILLION 
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TALA TAOK A TOKTAOYOGHAK OV APTIGNUN. MANIIN MONAGIT AKT AAN 
GNWT KUT DEPARTMENT OF EDUC.A.. TION. CULTURE AND EMPLOYMENT 
(ECE) . 

ivL-\NIK A TOKTAGAA NUNANUT TUNIHIVAKTUN ATOTIAKOPLOGU 
ILANGA TOAK MANIK A TOKT,A...A1'J" OKAHITUGUT. NALAOTIKULUNIIT 
KONGIAGOTIKULUUNIIT KOYAGINAK. GNWT KUT TUNIHIV AKTUN $7.1 
MILLION TALAivIIK OKlOK NAA TAGAGA.l"l' IKA YUUTIGAMIK OKAOHITIKUN 
T.-\i'vL-\ITA VYAA 01LA..l'J"IK DIVISIONAL EDUC.A.. TION COUNCILS (DEC) 
OKAOHITIGUT A YOIGA Y AAi\iII ILIHAKUIKL"l'I. 

MANIKTAOK OKA.OHITIKUT TALUUGAKPAKTUK FRENCH IKA YUUTAA. 
OKAOHITIKUT KOYYAGINAK PlKOY AA. DEPARTMENT OF HERITAGE 
KUTAOK $1.1 MILLION T AL A TOKOY AA FRENCHMIK ILIHAGIAMI 
ILffiAKV Il<ivl I. 

GNWT KUT ATOTIAKOYAT MANIK CANADIAN HERITAGE KUNIK. 
OK.AOHITIGUT KATilYIA YII TAOTOKTUN KANUK MANIK 
A TOKT AOV AKTUK. KA TMA YII TOTKOT MITIA.KUPLOGU. 

INUKNIN TOHAGOI\'IA YUN 
OKAOHIKUT KA. TIMA Yil OKJOMI INUKNIN TOHAKPAKTUN KAL"IOK 
N AKUHITINIAKA KA TilvlA YII. 
HAi\lIA APTKOTIGILOAKTAI: 

• OKAOHIKUT HAKOGIGITILOGU OKATIA.KLUTA 
• NAKOYOMIK ATAi"!IKAKLUTA OKAOHIVUTATOKTAOLOAGOIKMAN 
• ILIHA TIAKOYUT ILil-IAKTOGAL~IKLU OKAOHIKUT TATh1A TUN 

KOYAGINAK. 
• IHAGLA.. TIYOGOT MONAGIYOOGAMIK ILIHAKTUNIK OKAOHIKUT. 
• HA VAT1AKOY AA TIGUT OKAOHIKUT. 
• NAKUTIAKOLOGU OKAOHIKPUT AALAGOKLOGO NAKOYOMIK 

OKA.OHIVUT FRENCH TITLU. 

INGILGA VIGA VUT 
NALONANAIPKOT ANIK KAi~OK INUIT IHOMA YOT NALONAIPKOT A · 
OKAOHIKUT K,~ TilvIA Yil NAKOHIPKAGOMAPLOGU OV ANI TATKIGIOTIT 
IKITONIK. ArPIKVIGAA K.,.\ TilvIA YVI KA TTh1A YOGA T OKIOMI 2002 mi 
APIGOTIKAGOVIN KATilvlAYNUT HIV AYAINAGIALIK NAPAI NALONAITUN 
ATAANI. 

iVIALIKLOGU A TANGOY AIT 
HA VAGOTA OKA.OHITIGUT KA TilYIA YU MALIKTIAGOT A OKAOHITIGUT. 
TALVUNA HAKOGIGITIYOMAYOGOT OKAOHIKNIKUN. OKAOHIVUT 
T A.ivlAKT AILINAHOGILUGU. 

• HAVAOHIPTIGNI ALATKIIT PllilNIALGIT NWT mi. 
HAPKOAT MALIKA TIAKOY AI: 
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• OK.\OHIIT PIHilvlALOGU NUNAKNI. 
• OKAOHIIT IKA YUTIGIIKLOTA PfHIMA Y AA.iv1I OKAOHIKUT. 
• ATANGOYANIN MANIN PITIAKOYAI KOY AKIN AK ATOKOGIT A 

NAKOYOMIK KIHIIlvlI. 
• OK;i,.OHIIT KOYAGINAK ATOTIAKLOGU. 

NAKOYOMIK ALAGOGOMAI 
NALONAIPKOT ANIK HA YA TIAKOPLOGIT OKAOHIKUT OKAKTUN. ILAl'IGI 
HA.PKOAT INUIT ILAGI NAKOGILAIT AI. IHOIGIY AONIAKTUN. 
NAONAIGIIKTAKUN HAPKOAT KA.TI1vIATKIKOPTA HAPKOAT 
OKAOTIGINIAKAKUN: 

1) ILALOGU MALIKA. TIAGOTIN 
OKAOHIPTIGNIT 

2) HAiv1A NAKOHITIKOY AI OKAOITITIGUT 
OVOGA: 

A) OKAOHIVUT NAONAIKTILOGIT INUK.i'IUN KAYAMATKUNUN 
B) AT AOHIKlv1IK INUKMIK OKAOHIKUT HA V AKTOGAMIK 
C) OKA.OHIIT ATi\1'-IIA A ... ALAGOKLONI HAKOGIGIPKAKLOGU 

OKTOYAYAN 
D) TTKILGIT OKAOHII ATUTL<.\KLOGIN 
E) IHIVGIOTIAKLOGU OKP-.OHIVUT NUNAl"\JI NWT MI 
3) Mi\LIKA. TIAKLOGIN HAKOGIGITILOTIN NALONAIPKOT ANIK 
4) OKAOHIIT ALATKIIT HAKOGIGITILOTIN ILIHAKTONOLU 

HAKOGIGITILOGIT OKA.OHIKPUT. NUNAi'IIL Y. 
5) IHOMAGITIAKLOGU NANMINIK OKAOHIKUT Th1ATUN 

OKAOHIKA. TIAKLOT A. ILIHAKTULU OKA.OHIKUT NAONAITOMIK 
OKAOHIKUT 

6) iVlANIKMIK Il-!AGIATIGOPTA ATOKTAGAPTIGNIK OKAOHIANIK 
OV APTINGNIKLONIT FRENCHTITUTLONIN. 

7) NAKOHIKOPLOGU OK.1-\OHIKPOLU FRENCHLU OKAOHIA 
HA VATIAKOPLOGU OK.A.OHIKUT IKA YUKTIKAGOMAGOMI 

8) HAKOGIGHITILOGU OKOA T GNWT KUT OKAOHIILO NUNANIT ALA T 
NAONAIGIYOMAGOVIT OKAOHIKUT KATINIA YIINIT. 

9) ATOINAKLOGU OKAOHIVUT IKAYUTIK<.\KLOTA OKAOHIKUT 
IKA YUKTlANIN KOYAGfi\iAK OK.AOHIT. 

10) ILIHINIALOGIT OKA.OHIVUT. IITOMAGITIAKLOGIN. 
HAKOGIGIY AGA.L'II. 
OK..,\LAGOMAGOVIN. APIGIYOMAGOVILONIN OKAOHIKl'IIKUN 
OVUNGA: 
HIV A Y AOT AA NAPA.i\: 920-6929 OV ALUNIT 
AKIITOMIK. 1-877-920-7265 
FA)( GA NAP AA - 873-0366 OV ALONIIT 
AKITOK 1-800-661-0872 
E-MAIL KOTAOK: lan2:u:.12:es@gov.nt.ca 
NAONAIGIYOMAGOYITAOK 
KA TIJvlA YINIK: www.assembly.gov.nt.ca/1anguages. 
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NAIGLILIQTAT KATIMAYUANIN 

NAIGLILIQTAT KATIMAYUANIN 

Ukuat Katimayiit Takuuqsimayuat Uqausitigun Malirulialiat ukuanik 
qanuqiliurutinginnik sannaiqsimayait uqallautisuklugit inuit summagaita savaamingnik 
qanuq isumaaluruarmata ilisimasuklutiglu. Arvinilingni tatqiqsiutini, katimayiita 
sannaiyamiaraat kingulliq quliaq aasiin malingniarait maliyaksait iliyuat uqausitigun 
Nunatchiami (NWT). Isumaaluruaqtuat NWTmi ittuat uqaqsaqtuat naatchitinnagit 
makpiraangit. Katimayiita iluaqtunik malirulianik piniaqsimayuat, taimannaguuq 
uqautchikput suangatqingniaqtuat. 

Sivullirmi 

1984mi, Kavamatkut Nunatchiamun (GNWT) angiraat Uqausitigun Maliruliat 
ilitariblugik Taniktunlu Frenchtunlu uqausingik. Maliruliaq taamna ilitarimayaa 
Tanngungittuat uqausingit NWTmi. 1985mi, Uqausitigun malirulialiat nuktiqluni aasiin 
atinga unamun Uqausitigun Maliruliat. Ukuat Maliruliat 1990mi ilialiutiblugit uqausingit 
Cree, Chipewyan, Dogrib, Inuktitut, Inuvialuktun, Inuinnaqtun, Gwich'in, North Slavey, 
suliptauq South Slaveylu ilaliutilugit uqausingit tamaani Angalatchiyuani Legeslative 
Assemblylu GNWTmilu, ilaliyiblugit Frenchlu taniktunlu. Taimannaptauq 
aglagviniblugu savaktingat uqausitigun. Taimangaaniin, kavamatkut savaksimayuat 
tamainnun uqausinun atumiaqsimablugit. 

Katimayiita Maliruliatigun Uqausinun 2001mi ilimayuaq tamaani Angalatchiviat 
Katimayiini Nunatchiamun. Katimayiita takuuqsimayait maliruliangit iluarmagaata 
ilitchurisuklutik. Ukuanik apiqsumigait katimayiita: 

• Inuit kangiqsimavagit ukuat Uqausitigun Maliruliat? 
• Ukuat Maliruliat ikayuqsimavagit uqausit atuqtuat? 
• Pimasungit uqausit pimavagit? 
• Qanuq nakuumiaraluaqpat Maliruliat? 
• Qanuq iluamiaraluaqpat sugumik uqautchiptigun NWTmi? 

Upinraaqsami 2001mi, Katimayiita savaktiniktuat sivunniuliurutitqublugit. Septembermi, 
Katimayiita katimaqpaaluksimayuat Y ellowknifemi. Inungit uqausit 
katimayaqtuqsimayuat avenge. Katimayiita itiriaqtuqsimayuat inuuniarvingnun NWTmi 
katimaqatigiyaqtuqlugit isumaaluruaqtuat uqausimingnik. Taimannali, Katimayiita 
uqaqatigimayait inuit tamaita piqpagiyuat uqausimingnik NWTmi. 
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Marchmi, Katimayiita katimayuat Y ellowknifemi. Tayvani, uqaqtuat tanngungittuat 
katimavingit, francophonenguyuatlu, ingilraaninlu qangmaminlu savaktingit territorial 
uqausitigun, kavamaungituat (NGO's), Uqausitigun Angalatchiyilu Kanatamun. 

Katimayiita nautchiuqsimayaat suli kavamatkut savaangit uqautchitigun, Aglagviat 
Angalatchiyi Uqausitigun, Tanngungittuat Pilangayingitlu. Katimayiita itiriaqtumiaqtuat 
suli allanun inuuniarvingnun katimaqpaalutqingniaqtuatlu ukiaksaqpan 2002mi. Suli 
tamaani, Katimayiita aglangniaqtuat makpiraamingnik kingullirmik, tayvani maliruliat 
allangumiarait luunniin iluangitkumik. 

Uqausirlu Pitqusirlu Sivulliuyuak 

Katimayiita ilitchuriyuat pimaniarutiksaa sivulliuyuaq uqausiptingnik. Taimanna 
allangayuanni allanin uqausinin. Allat uqausingit pitqusitlu allaummataptauq inmigun 
pingit taimanna piqpangnaqtuat. Ulapitqungitkupkit pitqusipta, uqausivut 
ulapittailisarivutlu. 

Ulapitqungitkupkit uqausivut NWTmi, ublukaluk atuqsarivut uqarupta. 
Sapimaraluaqtuaq Tanngungittuatunlu Frenchtunlu uqamiarupta, Taniktun uqaruumata 
inugiaktuat NWTmi Kanatamilu. Pimasukkupkit uqausivut NWTmi - kavamatkutlu. 
Katimaviit inuuniarvingmi, kituliqaalu - uqamiaqsauyuat uqausiptingnik. 

Uqausiq Aturuummagaanlu Utiqtinmagaanlu 

"Uqausiq Aturummagaan" nautchiuqpagaat atummagaan ingilraatun. Innait 
uqaqpakkumik uqausimingnik, aglaan inrutaalungit Taniktun kisianik uqaruuyuat, 
taimanna uqausit atuaksanga allanguqpaktuaq. Allat uqausit sivulliutilugit nutim ittuat. 
Taimanitpaktuaqtauq katitirpangmata allanik uqausiruaqpaklutik ilanni. NWTmi, 
nautchiuramitku uqausingit Tan'ngungittuatlu Frenchtunlu ilitchuriyuat atuyuitaat 
uqausingit ingilraatun. Ilait atuyuitqiyauyuat allanin. French uqausingit NWTmi 
mikliyuaq uqaruuyuat. 

Uqausit ulapitqayauqtuat utiqtinniaqsimayait aturuaqtuat "utiqtinniaqtuat 
uqausimingnik". Atiruaqtuaq enamel "Uqausit aturviksaat", taimanna aturuaqtuaq uvani 
makpiraani. Uqausinik aturviksaa isagutivaktuaq sivunniuliuqaarlugu. Ukiutqingni, 
inuuniarviit 
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NWTmi sivunniuliuqsimayuat qangma aasiin atuqsimayaat. Franophonenguyuat 
savautimayaat uqausingit atumiaqlugu ulapittailitqublugulu NWTmi. Qanikkun 
GNWTkut sivunniuliurutimayait Tan'ngungittuat uqausingit NWTmun. 

Iluaqtuamik sivunniuliuqsimayuat uqausitigun atuaksangit aimavingani ilisautitqublugit 
ilitqublugitlu ilangit. Inuuniarvingmi ittuat ilitqublugit piqpangnaqtuaq uqausivut 
taimangaaniin nutim ittuaq. 

Sapimaraluaqtuaq sivunniuliuqtuni qulit atausit uqausiruarapta uvani NWTmi, uqausitlu 
Tan'ngungittuat inuuniarvingni allagiiktuattauq. 

Allat nunat ungasiktuat ulapitqayaugaat uqausingit aglaan utiqtitpagaat. 
Ukuat iluaqtuat maliyaksat: 
• Uqausitigun maliruliat 
• Uqausitigun nautchiurviksaitlu munariviksaitlu 
• Uqausitigun aturviksait 
• Ilisautdjiviksait uqausimingnik ilagiiktuani aimavingnilu 
• Ilisautdjiviksait ilisarvingmi 
• Inuuniarvingmi atuaksangit uqausimingnik. 

U q au sit Ingilraanin NWTmi 

Tan'ngungittuatlu Frenchnguyuatlu uqausingik ikayuutiksaittuak kavamanin ingilraani 
1970smi aglaan ikayumiakigait. Inugiakuni ukiuni, federal kavamatkut NWTmi 
ilitarisuinnigaak Frenchlu Tan'ngungittuatlu uqausingik. Taimani kavamatkut 
maqaimiaqsimayait Tan'ngungittuat inuusingit pitqusingitlu. Inugiaktuat tan'ngungittuat 
uqalaittuat uqausimingnik ilisarvingmuksimagamik, taniktun kisianik uqalasiblutik 
maliklugit kavamatkut. 

Provincialkutlu territorialkutlu aviklugit atautchimiittuat Tan'ngungittuat nunamingani 
Western Kanatami.Uqausitlu pitqusitlu inuuniarvingni aviklugit allanuklugitlu 
suangaitqublugit taimaliyait. 

1969mi, Uqausitigun Malirulialiat Kanatamun iliyaat. Una maliruliaq ilitariyaa 
uqausingit Francophonenguyuat Kanatami. Ukiungani taimani, nakuungiblugu maliruliaq 
White Papermik atiruaqtuanik Itqilinun Maliruliat (1969) federal kavamatkut 
allanguqtitait maliruliangit Tan'ngungittuatigun iluaringinmata. 

Isagutaani l 970s, kavamatkut maliruliangit NWTmi allanguqsimaakkiqtuat. GNWTkut 
ikayumiakiqsimayait French uqausingit ilisarvingmi ilisautdjiblutik. Tan'ngungittuat 
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uqausingit atuakkiblugitlu ilisarvingmi. Kavamatkut ilisautdjimaakkirait savaktiniklutiglu 
kipuktisiyuanik. Uqausitigun savangniakiqtuatlu. 

1984mingaaniin, federal kavamatkut akiksanik aittuqtuat GNWTmun atuaksangit French 
uqausinun savaakkiqlutiglu Tan'ngungittuat uqausinginnik. Kavamatkut 
ikayuutiviksainik iliyiblutik uqausiptingnun atuaksanik. Qanikkun, Tan'ngungittuat 
uqausingit inuuniarvingni inmikun sivunniuliuqsimayuat. Ilisarviktigun Angalatchiyuat 
munarivagait ilisarviksaitigun ilisarvingni. Frenchtun uqausinginun katimaviliuqtuat 
ilisarvingmi munariviksaanun French uqausingit. 

Qanuqinmagaata Uqausiqput 

NWTmi, mikliyuat uqaruuyuat uqausimingnik. Inugiaktuat Tan'ngungittuat nutauyuatlu, 
Taniktun kisianik uqaqpaktuat aimavingani. Nautchiuramik ilitchuriyuat 25%tun 
Tan'ngungittuat ukiuniktuat 24mun aglaan uqaqpaktuat uqausimingnik (aglaan 
mikiyumik kisianik uqaqlutik innauyuatun uqangaiqlutik). 76%tun kisimik 45tun 
ukiuniktuat utuqqautqiyuatlu uqaqpaktuat suli uqausimingnik. Tan'ngungittuat uqausingit 
allangayut ilait uqaruuyuat ilait aasiin uqapqaqtuqlugu. Allauyuaqtauq inuuniarvingni 
allani NWTmi. 

Miklimuktuqtuat Tan'ngungittuat uqausingit nalunaivialuktuaq, NWTmi uqausiruaqlutik 
North Slaveymik Dogribmiklu uqausingik allani nunani uqayuittuat ukuanik uqausinik 
suliptauq allat uqausit atuyuitpaktuat allani nunani Tan'ngungittuani. 

Frenchtunlu uqaruuyuat NWTmi miklimuktuqsimayuat. Taniktun kisian inugiaksiyuat 
uqaruuyuat nunaptingni NWTmi aimaviptingnilu. 

NWT Uqausitigun Sivunniurutit 

Tamaita NWTmi Tan'ngungittuat inuuniarvingit sivunniuliurutiksamingnik uqausitigun. 
Ukuanik ilaliutiyuat: 
• Pimaniaqlugit uqausit ( quliatigun, kipuktirutitigun, allatigunlu) 
• Atumiaqlugu uqausikput (ilagiinni nutauyuanilu) 
• Makpiraaliurutilugit ilisarviit atuaksanginnik ilisautdjigumik 
• Ilisautdjilugit kipuktisiyuat mumiktisiyuatlu ilisautdjiyuatlu 
• Ikayurlugit uqausit sivunniuliuqlugit maliyaksaliuqlugitlu 
• Suangasiklugit ilisarviit ilisautdjutiksait 
• Ikayuqlugit inuuniarviit susukkumik uqausimingnik. 
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Francophonenguyuat sivunniuliuqtuat maliyaksanginnik uqausimiktigun 
pitqusingitigunlu, sivullingniaqlugu uqausingit ilisarvingmi, Frenchtun uqarniaqlutiglu 
sumiliqaa, ikayuqlugitlu French uqausingit silakkuaqtisiyit. 

GNWTkut qangma savaqatigimayait inuuniarviit uqausinginnik atuqublugit 
sivunniurutingani ittuaq. 

U q ausit Pimayaksat 

Ukuat United Nations (UN) maliruliangit, angirutait, quliangitlu ikayuutivaktuat 
uqausinun nunani sumiliqaani. UNkut uqaqpaktuat, tamaita uqalayuat uqausimingnik. 
Ilisarvingmiptauq ilitchurisarait nutaqqat pitqusingit, uqausingit, itdjusingitlu. 
Aglaksimayuaq makpiraani inuinnguuq pimalagait uqausingit nunamingni. Tamatkuat 
nuuttuat nunanginun ilisamiaqsaraat uqausingit inungit. 

Kanatami, Angalatchiyit Maliruliangit (1982) munarivagait Frenchtun Taniktunlu 
uqausingit Kanatami. Francophonenguyuat ilisarvirualayuat sumiliqaa ilisaruktuanik 
piruarumik uqautchinganik. Angalatchiyit Maliruliangit makpiraanginni uqaqtuaq 
Kavamatkut Kanatamun uqamiaqtuat aglangniaqtuatlu Frenchtun Taniktunlu Kanatami. 
Uqausitigun Malirulialiat (1988) Kanatamun uqaqtuat uqaruuyuanik pimaniaqsimayuat 
uqausimingnik aglaksimayuaq Angalatchiyit Maliruliangit ataani. Tamarmik maliruliak 
mumiktisiyuanik pivaktuat, pimasuktuanun, uqaqtitaarvingni Kanatami. 

Section 35 (1) Angalatchiyit Maliruliangit ilitarimayaat " ... nutim ittuat tan'ngungittuat 
pimayuangit Kanatami." Tan'ngungittuat maliruliangit nalunaqtuugaluat, ilaliutilagait 
aglaan uqausingit. Tan'ngungittuat inmikun-angalatchisuktuat angirutait qangma 
savautimayait NWTmi uqaqsimayuat uqausiptingnik. 

NWTmi Nunavutmilu kisimik Kanatami ilitchuriyait Tan'ngungittuat uqausingit. 
Uqaustitigun Malirulialiat NWTmi (1990) uqaqtuaq tamaita uqautchit atulagait 
Legislative Assemblymi. Pisukkumiklu uqausit atulasiyaat GNWT savagvianin. 
Savaktiruaqtuat Angalatchiyinik Uqausitigun munaritqublugit aturviksainun 
Maliruliangi t. 

Uqausitigun Malirulialiat Makpiraangit (1997) maliyaksanik aglaksimayuaq 
GNWTkunni savaanginni uqausiptigun. Maliyaksangit quliaqtuat kitut uqausit atulayuat 
inuniarvingni NWTmi. Inuit ilisimayuksauyut aturupkugu uqausingit atulangasiyaat. 

Ilisamiqtigun Malirulialiat (1996) uqaqtuaq Katimayingit Ilisarvingmi (DEAs) 
pukulayuat kitumik uqausinik ilisautdjiniaqtuat ilisarvingmi. Aglaan, naamayunik 
ilisaruktuanik piruaqsaqtuat, ilisautdjiyuatlu uqalangayuksauyut, ilisautdjutiksaitlu 
piruaqsaqtuat. Inugiaktuat DEAskut ilisautdjisuittuat uqausiptingnik. Frenchkut 
uqausingitigun maliyaksat aglaksimayuat nalunaiqlugit Frenchtun ilisautdjiniaramik 
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Maliyaksat, iluaniittut Ilisamiqtigun Malirulialiat. French uqausinginnik ilisautdjimayuat 
ilisarvingmi Y ellowknifemi Hay Rivermilu. 

Inugiaktuat allat maliruliat NWTmi uqaqtuat uqausitigun. Kipuktisiyuatlu 
mumiktisiyuatlu savaktigiyait kangiqsitqublugit tamaita. 

Akiksat Qanuq Atuaksangit 

Ukuat federal Angalatchiyingit Canadian Heritagemun akiksanik aittuqpaktuat 
GNWTmun $3 .6 milliontun atausimi ukiumi atuaksangit uqausitigun. Tayvanga $1.6 
milliontun aturiblugit Frenchkut uqausinun. Ilanga aasiin $1.9 million atuqpagaat 
tanngungittuat uqausinginun munariviksaanun atuaksanunlu. Akiksat qaitpagait GNWT 
Angalatchiyit Ilisamiqtigun, Pitqusitigunlu Savaaksanunlu (ECE). 

Tamatkikapsait akiksat Tan'ngungittuat uqausinginun aittuqpagait inuuniarvingnun 
uqausitigun savaktuat. Ilait aasiin atuqpagait Tan'ngungittuat uqausitigun 
ilisautdjiyuanun, silakkuaqtitchiyuanun, nautchiuqtuanun, suli makpiraaliuqtuanun. 
GNWTkut inmigun aittuqpaktuat $7.1 million atausimi ukiumi Tan'ngungittuat 
uqausinginun. Tamatkikapsait akiksat aittuqpagaat Katimayuat Ilisamiqtigun (DECs) 
atuaksangit ilisautjiviksainun ilisarvingni. 

French uqausingit akiksat atuqpagaat kipuktisiyuanun, arsenic uqausiruaqtuanunlu, 
French uqausingitlu nalunaitkutanun, makpiraaliuqtuanunlu. Akiksanik aittuqpaktuattauq 
francophonekunun inuuniarvingnun uqausinun atuaksangit. Angalatchiyit Canadian 
Heritagemun aittuqpaktuat ECEmun $1.14 milliontun atausimi ukiumi Frenchmun 
atauksanun ilisarvingmi. 

GNWTkut savagviat aglaksimavaktuat qanuq atuqpangmatkit akiksat quliaqlutik qanuq 
atuakpangmatkitlu Canadian Heritage akiksangit. Katimayiit nautchiuqsimayait suli 
federal territorialkutlu qanuq atuqpangmagait akiksangit. Katimayiit ilisimasuvialuktuat 
qanuq pimmagaita akiksatigun. 

Inuit Isumaliurutingit 

Ukiutqik, Katimayiit inugiaktunik tusaayuat impugning katimayuanuktuaninlu. Ukuanik 
uqaqpaktuat: 

• Suangayuanik nalunaittuaniklu maligulianik piyaksauyuanni uqausitigun 
• Suangayuanik atanauyanik piyaksauyuanni uqaqtuanik uvaptingnun uqausiptigun, 

uqausiqput ulapisimaakkirman qilamik 
• Akiksat munarimmaariksarait qanuq atuaksangitlu nautchiurlugit 
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• Ilisarviit ilisautigamik sivulliulugit, taimanna qilamik ilisautisarivut ilisautdjiyit, 
ilisautdjutiksaliuqlutiglu, aspirate atuaksat ilisarvingmi, maliyaksangit sannairlugitlu 

• Illegible inuuniarviitlu atautchikun savaktuksauyut ikayumiaqlugit ilisarviit 
• Nakuruklugit savaaksangit uqausitigun qanuq iliniarmatigitlu 
• Saniqpausarivut uqausit tamaita allangurlugitlu isumangit nakuungittuat 

Tan'ngungittuat uqausinun Frenchnunlu. 

Sivunmun Aulayuat 

Nautchiurutiptingni apiqsuqaarapkitlu inuit, Katimayiit sannaiyagait maliyaksat 
sivunniurutiksatlu uqautiyaksangit suli qapsini tatqiqsiutini. Tugliat territorial uqausitigun 
katimavingit, ukiuksatqigu 2002mi, uqaqatigipsaamiarait sivunniurutit iluarimmata 
ilisimasuktuat. Uqaqatigisukkupkit isumaaluruarupsilu isumaliuruarupsilu quqaurlugit 
ataani ittuaq kisitchiutingit. 

Maliyaksavut Sivunniurutinun 

Uvagut savaakput Katimayuani, malikkavut maliyaksavut Uqausitigun Malirulialiat. 
Savaktuammi munariniaqlugu uqausit, atumiaqlugulu piqpagilugulu Tan'ngungittuat 
uqausingit. Ukpiriyavut maliruliatigun munarigupkit uqausivut nakuuniaqtuaq. Tamaita 
uqausit munariniaqsimayavut piqpangnarmata. 

Savaaptingni, maliksimayavut ukuat: 
• Uqausingit pimalagait inuuniarvingit 
• Uqausit allangammata piqpangnaqtuat uvaptingnun NWTmi, Kanatami, 

Nunapayaamunlu 
• Tamapta pimaniaqsavut uqausiqput 
• Angalatchiviksait, akiksait, savautiksaitlu nalunairlugit, iqunaittut, allangulaittut, 

qilamisaqtut nungulaittutlu 
• Allangayunik savaaksanik pimaniaqlugit uqausit. 

Allangayuanik Sivunniurutit 

Sannaiyavut allanguqtingit uqautipsaamiaqtuanik sannaiyaqinnagit kingulliit 
makpiraangit. Ilait iluangituugaluat allatlu tutqiksalayuat. Ilait inuit allangayuanik 
pimasuktuat. Kisitchiyavut ukuat allangutiksat uqautiniarivut katitqikupta. 

Piniarivutluunniin: 
1) Ilaliutilugit maliruliat makpiraamingnun ittuanun Uqausitigun Malirulialiat 

2) Tutqiglugit allangurlugit Uqausitigun Malirulialiat ukuanik: 
a) Aturlugu Maliruliaq tamainni savagvianun savaguuyuanun kavamanun 
b) Atausiq angalatchivik kavamani munarilugu Maliruliaq 
c) Allangurlugu asu suangasiblugu savaanga Uqausitigun angalatchiyim 
d) Dene atingit iluaqtuat aturlugit maliruliani 

Page 7 of 8 



NAIGLILIQTAT KATIMAYUANIN 

e) Uqausit aglaksimayuat Maliruliani nautchurlugit iluarmagaita inuuniarvingnun 
NWTmi 

3) Suangasilugit nalunairlugitlu Maliruliaq sivunniuliurutikun 

4) Suangasilugit Tan'ngungittuat uqausingit pimayaksangit tamaani Uqausitigun 
Malirulialiat ukuanilu Ilisarniqtigun Maliruliat suliptauq suangasilugit savaqatigiiksait 
ilisarviitlu inuuniarviitlu 

5) Ilisaututiksainniklu makpiraanginniklu sanautilugit ilisarviit ilisautdjigumik 
ilisarvingmi, 

ilisautdjilugit ilisautdjiyit, uqausingit kisian uqarlutik, nautchiurlugitlu ilisautdjiyuat 
ilisimagaamik uq ausimingnik 

6) Kiilumik akiksanik aitturlugit, allanguqtaililugit akiksangit, Tan'ngungittuatlu 
Frenchlu 

Uqausinun, munarivialuklugitlu ulapinapittuat uqausit 

7) Nakuruklugitlu nautchiurviksait Tan'ngungittuat Frenchnguyuatlu uqausingitigun 
savaktuat, aglagviliurutilugit luunniin uqausinun, allanik luunniin 

8) Suangasiblugit savaqativiksait GNWTkutlu inuuniarviitlu, katimaviliurutilugit 
luunniin 

nunamingni territorialkuni luunniin 

9) Aglipkarlugu atuaksanga uqausit mumiktisiyuanik atuqlugit, ilisautilugit uqausitigun, 
uqausiliuqtuatigun, sumi atuaksanga uqausit isumaliurlugit 

10) Ilitchurilugit Tan'ngungittuat uqausingit ulapitqayaurmata pimaniaqsarivut 
qanurliqaa. 

Uqaqatigisukkupsiung una makpiraatigun, Katimayiita savaangit, sivunniurutingit, 
takuurutiksainunlu Uqausitigun Malirulialiat, ququarlugit aglagvianni Katimayiita: 

Ququarvik: 920-6929 asu akiittuamun 1-800-661-0872 
Tuyurvianun: 873-0366 asu akiittuamun 1-800-661-0872 
Qaritauyakun: languages@gov.nt.ca 

Ilitchurisukkupsi kiilu taigulayusi Katimayiitam qarituyangit tuyurviani; 
www.assembly.gov.nt.ca/langua~ges 
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Ju.hda· h1ne·ne· xada he· ?egha·lats'eyeda gha ?e?a· 
ga·rakeyu·da gha kurf?ede_tl'e1 ke 

Yer1 Ga·1ats'ey1_da Ga· Goda 



Yer1 Ga·1ats'ey1_da Ga· Goda 
Ju'hda' hJne·ne· xada he' ?egha'lats'eyeda gha ?e?a· ga'rakeyu·da gha kuri'?ede_tl'e1 ke ha1 hJdu· gots'e yen 
da'kjla dene ?areyo_ne kodu'hsha he' gogha·re· wa·y1 dene ts'e xada ku'hshu gha haden ?ed1htl'e· 
kedey1_tl'e. Ju'hda' ?ets'e'tai sah goke'nahta nada gaga· ?edshtl'e· n·washu gha'lakeyuda' go·?Q. Heden 
?edshtl'e' begha're· ju'hda' xada he' ?egha'lats'eyeda he· ruda· da'k'1·nagu·w'e keyagawe gha. ?ey1 he·ru 
ju'hda' ra'dake gaga· da'kemwe gha're· gaga· t'ahsa_ ?akadi gha gat'a'de'?a. Heden du'?ago_ht'e gogha 
da'hw1ke nada gogha ?ec:4htl'e ri'ku?a k'e da'du'le xada ka'de?a· gots'e'h?o_ne· ra·wose gha da'du'le 
gats'e'h?o_ne· got'o'ts'ede'wo·h?a gha xada du'le bek'e'hta· ?egha'lats!eyeda n·w1·7a· kemwe. 

?ala Goda 

1984 gu· ju'hda" ne·ne· gogha K'a"howe ke Ma_la xada· he' Molawa· xada' he· ?egha"lakeyeda kodu·ya gha 
xada kahsJ. Hagu· ?eku· ?ey1 ju"hda' ne·ne· Dene xada" ka"de?a· w'Ila ga_hlJ kedey1_d1. 1985 ?ey1 xada kah 
y1_le ha1 ?e?a· ghak.Je·mse. 1990 gu· heden xada gha ?e?a· ?ede_ ?arakey1_la gu· ?ey1 Mo_la he" Mo_law, 
xada hay1_za ?eda· xada·, K'a'seleht'me xada', Ts'uot'me xada·, Inuktitut, Inuv1aluktun, he' Inumnaqtun 
goxada·, Da·gu xada·, Sahtu· ne·ne· ra'da gaxada· he" hJde· Dehaga· ra'da 
gaxada· w'1la ju"hda· ne·ne· ?e?a· ya·ru·hss ke he· ju"hda' k'a"hawe seleku·e· den xada he· ?egha"lakeyeda 
bek'e de"htl'e· ?arakey1_la. ?ey1 gats'e xada hek'eyad1had1 be?egha"layi'da k'e· ri'go_t'Q. ?eku· gats'e ?ey1 
xada gha ?e?a· dagha're· ?ey1 xada ka"de?a· he· ?egha"lakeyeda kadu"ya he· wa·y1 bet'a· ?agu·t's gha 

k'1_nagake?a. 

2001 gu· ?ey1 ju"hcta· ne·ne· gagha ?e?a· ya'hi'hsske ?edeta gats'e dene sa·?are'ht'e heden xada gO?e?a· 
gha'rakeyu'da heri'?ekene'tl'e. ?ey1 Ju'hda· ne·ne· gogha xada ?e?a· su· su·re· dene gha ?egha'layeda hjka 
ga·rayahda ga·kedey1_d1. Hagu" heden da?udi'ke sa·?are'ht'e ga· kegoda'h7a· ga·kedey1_d1: 
- ?ey1 ju'hda· ne·ne· gagha xada go?e?a· su· deneke k10rushq? 
- ?ey1 ?e?a· su" xada ka"de?a· hu·1e· ?ada ch'a' begha're· kek'e·ga·d1 gha ?egha'lats'eyeda? 
- ?ey1 ?e?a· su· begha·re· xada ka"de?a· ga· k'e'de"hsha· ?egha'lats'eyeda? 

- Da"du"le ?ey1 ?e?a· gats'e"h?a_ne· ganeza_ ?arats'ala? 
- Ju"hda· rune·ne· xada ga· ?egha"lats'eyeda, gats'e dene gha ?egha'lats'eyeda da· du"le gats'e'h?O_ne 

ganeza_ ?aragats'ala. 

2001 ?uya·le gu· ?ey1 xada ?e?a· gha'rayu'da gha da'hw'1 ?ey1 begha'layi'da' he'7egaru·w1 gha dene 
gakeri'kemla. Xat'a_ ju'hda· ne·ne· ?areya_ne· gats'e dene, xada ga· guda gha Sa_bahko_ kudagha"re· 
shjya'da. ?ey1 memke lo_ xada ga· ?egha'layeda ts'e dene ?ey1 gats'ada ra·wada. ?ey1 xada ?e?a· 
gha·rayu·cta gha da'hw1ke, ya· ko_e_ ka·gode'mla ra'da xada ga· yen ghQ ra·?ad1?ekewe ga goxada· ku'hsht 
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gha gok'o_ne· rakeda'da ke·?egokeni'hwe. ?eku· gots'E; w'1la mern ?ey1 xada go?e?a· ga· ra·?ad1?ewe ke 
gots'e_ gokada\?ekede'tl'e ke·?egokeni'hwe. 

Golu March, ?ey1 ?e?a· gha'rakeyu·da gha da'hw'1ke So_bah ko_ meru gaga· guhda yeruw~ gha gots'ada 
?aki_la. ?aku' gots'eyJda gu· Denewa· gha ?egha'layeda got'1_ne'ke·, Mo_lawa· got'1_ne· ke, gowere he· 
hJdu' Ju'hda' ne·ne· gogha xada ka'de?a· hek'e'd1ha'd1 gha kuri'?ede_tl'e1ke, government godudzme 

gogot'1_ne'ke, gots'E; Canada ?areyo_ne· gogha xada hek'e·yad1ha'd1 gha bede'htl'e1 da1 gots'e_ xada 
ya·1u_hs1. 

?ey1 ?e?a· gha'rakeyu·da gha da'hw'1ke wa·y1 t'a'hs1 gaga· kokedu'hsha gha ?egha'lakeyeda, ?ey1 la ju'hda' 

government da' xada ga· ?egha'lakuye·da w'1la·, ?ey1 ju'hcta· xada hek'a·yad1ha'di gha bede'htl'e 
be?egha'layi'da'k'e· w'1la', xada ga'huretE; ga· w'1la· gots'E;, ?e?a· dagha're· ?ahw'1 gogha xada ga· da' 
Denewa'ke gha ?eghalakeyedai gha ?ey1 gaga· w'1la. ?ey1 xada ?e?a· gha'rayu·da gha da'hw'1ke k'a'la ko_ta 
he'hla gok'o_ne· k'i'nake'de gha gots'E; xat'a_ 2002 ni'de' w'1lada' xada ga·ragots'uda gha gots'uda 
?aragokula go·?Q. Ha1y1'tl'q gaga· nqda ?edJtl'e' gha'lakeyucta· go·?Q. ?ey1 noda ?edJhtl'e· kede'tl'e k'eru du'le 
?ey1 ?e?a· ?ede_ ?arawodla kad1 he· w'1la du'le ?ey1 ?e?a· duka·rngu· bek'e'hta· ?egha'lats'eYJda' ni'de' kad1 
gu· goghQ kada n'kala. 

Xada he" Dene He"k'~gu·;,a· Got'o"ts'ede"h;,a 

?ey1 xada ?e?a· gha·rayu·cta gha da'hw'1 ke xada hu·1e· ?ada ch'a· kek'e'ts'a·ct1 gha gosho' got'o'de·?a 
kokede'hsha. xa·re· raxexacta· gha·re· cta· t'a'hs'J ts'e_ ka'7ad1ts'ey1_?a he' raxehe'k'E;gu·7a· du'le goghQ dern 
he·gu·cta. Raxehek'E;gu·7a· -naxena·ohwe·re· hu'le' ?awoda'le ts'emwE; ni'cte· raxexacta· hek'e'hi'd1 gha. 

Ju'hcta· ne·ne· ?ey1 xada ?e?a· k'e xada ka'de?a· gok'e gode'htl'e hu·1e· ?awoda'le ts'emwE; ni'de· dzme 
to·re·hre· bet'a· gots'ada gha. Ju'hcta· ne·ne· he· Canada gota Mo_la xacta· ts'e_ ra·agose he· ?ey1 Dene xacta· 
Mo_lawa· xa·da· hegots'ada gha gocta·y1. Xada hek'e·gu·d1 ts'ad1 ni'de· Ju'hcta· ne·ne· dene ?areyo_ne· - ?ey1 
government gogha ?egha'layeda1ke, ko_ta gogot'1_ne·ke, he' ho'yi' dene wa·y1 gots'e'h?o_ne· xada ka'de?a· 
he· ya·gokl'da gha go·?Q. 

Xada he" Gots'ada he" K'e"ts'ene ?agoda he" Xada He" Ragots'ada 

"Language shift" dad1 ni'cte· ?ey1 la xada he· gots'ada he· k'e'ts'ene ?agodada ya·7ago·ctad1. Yen gha·re· ?adad: 
la ?edahxQ dene hl_sha1 ke Dene xacta· he· ya·goki'da ko'li' ku·sa1ke Mo_la k'e_ ZQ ya·gu·da ni'de' Dene 
xada' he k'e'ts'ene gha. Xada 11·e· he· k'ets'ene ?agot'1_ ni'cte· w'1lada· xada li'e· ts'e_ ra·agose kexo_ht'e· 

?agot'J. Go'za yen kexo_ht'e xada he· k'e'ts'ene ?agot'J la, ?ayuw1 dene gha'ra'ts'ada ni'de· w'1la·, gots'E; la_ 
?ederu gots'e_ la'hta ts'edecte· m'de· w'1la. Ju'hda' ne·ne· gaga· goda shJkeye·la gha·re· so·?ane·hwqrn gots'E; 
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xada he· k'e·ts'ene ?agodada keyagow~. Xada he·wa· la_ fan hu·1e· ?adada. Ju·hcta· ne·ne· Mo_lawa· xada 
w'Ila k'e'ts'ene ?adada he·ru· ?ago_ht'e. 

Xada hu·1e· ?adada he· ragots'uda gha k'1·nagots'e7a ru·cte· ?ey1 la Mo_la k'e_ reversmg language shift 
go·dad1. Xada he· ragots'ad1 w'Ila haden ?ed1htl'e· k'e go·dad1. Xada he' ragots'uda gha k'i'nagots'u?a ni'cte· 
fe're· cta· ga·lats'eyu·da kek'1_naru?ets'ehwe. Ju'hru so·?are'ht'e xa1 gots'~ ju'hda· ne·ne· xada ka'de?a· ga· 
?egha'layeda1ke ?areyo_ne· da· daxacta· ga" ?egha'lakeyu·cta gha ?eciJhtl'e' k'e ri'goke'mla gu· hJdu' 
gok'e'hta· ?egha'lakeyeda ke'7egokem·hwe. ?ey1 Mo_lawa· xacta· got'1_ne· ke w'Ila ?ey1 Mo_lawa· xacta· 
hek'e·gu·d1 he· bet'a·gots'uda gha k'1'nagoke?a. Ju'hcta· gogha Government ke w'Ila Denewa· xada· ka·de?a· 
ga· cta· ?egha'lats'eyu'da gha xada ri'kerula. 

?ey1 xada ka'de?a· he' ragots'uda gha ?egha'lats'eyucta· ni'de' meru beka·de?a· go_hll ke cta·ctu·le kede'kq~ 
go·ya daxada· dene gha'kureht~ cto·d1' ni'cte· da·ctu·le ga·kuret~ he· gots'e'ra'ku'd1 7ey1 ruya· lo_ ga·keyeda. 
Ha1 he· w'Ila ?ey1 ko_ta w'1la wa·y1 gots'e'h?o_ne· xada he' ya·gots'1'da wo'le gogha w'lla dene ts'e_ ra'kad 

gha. 

Ju'hda· lune·ne· 7ey1 xada ?e?a· k'a ?areyo_ne· gogha xada hore·nQ ?o_ li'e ka'de?a· gok'e gode'htl'e he· w'1] 

du ?areyo_ne· ?elehk'e_ ya·gots'1·cta kexo_hre· ga·lats'eyu·cta gha gosho' goday1. 

Go'za ?ayuw1 ne·ne· he'hla· xada k'e·ts'ene ?a'ja be'he· ragots'uda gha ?egha'lakey1_da. mem xada he· 
ragots'uda gha ?egha·1ay1_daike, mem ku'he· gonezo_ gode'hw'e cta· gaga· k'1'nagokeyJ?a la: 
- Xada gha 7e7a • 
- Xada ga· goda shJkayala he· bek'e·gu·ct1 gha k'1_nagoke?a 
- Xada ts'e_ dene keh?a 
- xa·re· de·ne· kQ~ dene he·got'meketa xada ga· dene ga·huret~ 
- ?ed1htl'e· ko_ go·ya xada ga· ga·?ukereht~ 
- xa·re· dene ko_ta· gots'~ xada ga· ?egha'lakeyeda 

Ju"hda· Ne·ne· na· Xada he· Ra·go·hw'e Gogoda· 

1970 were 7ey1 Denewa· xada' he· Mo_lawa· xada' la_ du government gots'e_ra'dadad1'le y1_le. ?ey1 
lu_cte· gots'~ Government gosho· mwa_ ?ey1 Mo_lawa· xacta· he· ?ey1 Denewa· xada' du gots'e'd1ken1?a 
y1_le. ?ey1 Denewa'ke Mo_la k'e_ ri'kucta· ?akuts'ula kemw~ gogha w'1la xada k1k'e'ht'a· ?egha'lakeyu'da 
kahs1. Dene hek'~gu·7a· w'1la du hekeni'hsha y1_le. Denewa· h1}qke w'1la denexareko_ ya·keda'w'i' gu· 
Mo_la k'e_ ZQ gokuda gha ?aku'dad1, hagu· ?ey1 government judem ?egha'lakeyeda he· go·za ?egha'layi'da 
k'e· ya·ga·n ke Mo_la xada' k'e_ zo ?egha'lakey1_da. 
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Haden neh ?edJhtl'e· k'e jude·hya· neh gok'e"nahta tl'u k'e·nowat'a· ?akl_la du Denewa· juderu kukem 
go·y1_le ko"li" ghQ ra·?edekeyJwele gu· ?agokl_la. La"htare ko_ta ka·gode"rula ?ehk'e_ ya·gu·da kuk'e·nahta 
tl'u mt'i" ?agu·ja kexo_t'e· kugha goday1· gu· ri"gone·we. 

1969 gu· den ne·ne· Canada gogha xada ?e?a· kahsJ. Heden ?a?a· k'e ?ey1 Mo_lawa· ke Canada gota ra·da da 
kuxada he· kuk'e·go·ct1 gok'e gode"htl'e. ?eku"h xai w'1la ?ey1 Denewa·ke ?ey1 ?ed1htl'e· gha·re· gogha 
?egha"lats'eyeda ch'a· ra·daots'e·hwe kexo_ht'e· ?ey1 Denewa· Mo_la k'e_ ri"ku"da gogha ?egha"lakeyeda 

gu·li" ?akl_la. 

1970 gots'~ ju"hda· ne·ne· government da· ?egha"lakuye·da w'1la ?ede_ ?agu·ja. ?ey1 GNWT ?ed1htl'e· ko_ 

go·ya la"htare Mo_lawa· xada· k'e_ ga·?ukereht~ ke·?egoru·we. Hagu· Denewa· xada· k'e_ ts'o_daneke 
ga·kuruht~ gha ?edJhtl'e· be·he· ga·lats'eyeda gha"laku·ru·da. ?ey1 government ?ey1 lahtayahtJ-lahta?ede·ht1'E 
ga·kureht~ ke·?egokem·hwe yi"tl'q gogha ?egha"lakeyu·da gha ?agokl_la. Hagu· Dene xada bet'a· ?agu·t'1 
gots'e_ dene kuh?a gha ?egha"laku·m·da. 

1984 gots'f; lu_de· government hai ju"hda government ?ey1 Mo_lawa· xada he· Denewa· xada· he· 
?egha"lats'eyu·da gogha so_ba he· gots'e·ra·kada ?agu·ja. ?ey1 xada gha ?e?a· dagha·re· xada ka"de7a· 

?areyo_ne· kehe· yen gogha ?adad1 dagha·re· government dene gha ?egha"layeda· 7agu·ja. Hagu· hJdu· 
mwa·le gots'f; ko_ta ka·gode"rula ?edahxa·re· 

?edegha xada ga· ?egha"lakeyu·da gha gogha·goke·ru?Q. ?ey1 neh ka·gode"mla gots'~ ?edJhtl'e· ko_ gogha 
cta·hw'1ke ?ey1 keya· kudagha·re· ?ed1htl'e· ko_ go·ya Denek'e_ ts'o_dane ga·huret~. ?ey1 Mo_lawa· 
?edJhtl'e· ko_ mem Mo_lawa· xa·re· goxada· hJlJ gha da· ga·kurut~ kad1 wo·le gogha dene da"hw'1 gu· 

?agokI_la. 

Raxexada· he· na·go_ht'e 

Ju"hda· lune·ne· hogha·re· ?ey1 Denewa· xada k'e_ ya·gu·da k'e"ts'ene gu·?agodada. Denewa· h]lQ, 
?ek'o_neke he_t'1 kede"kQ~ go·ya Mo_la k'e_ ya·gok1"da. Goga· goda sh}ts'eye·la gha're· ?ey1 Denewa·keta 

?ek'o_neke ra·ka hore·nQ 70_ lak'e k'e'ts'ene ha"hweketa li"e laogore·no kedet'e to·re"ht'e gota ra·ka hore·nQ 
?o_ lak'eke ZQ dene k'e_ ya·gu·da gu· keok1_h?Q (ko·1i· dusu·re· gots'e"h?o_ne· kugha·1· ha"hweke k'e_ 
gonezo_ gokada hura·d1). ?ey1 gha·ru ?ey1 mem kugha·1· dJ hore·nQ 70_ lak'e he· 7ets'e"de· ha"hwe1keta 
ga·ts'eyeda ni"de' 1i·e laogore·no kedet'e to·re"ht'e gota la_hd1 hore·nQ 70_ ?ets'e·ta1keya· dene k'e_ ya·gu·cta 
Haden ?ud1·ta ?ey1 Denewa· xacta· ka·cte?a·kehe· du ?areyo_ne· 1e·go_ht'e·1e. Gots'~ ko_ta ka·gode"mla du 
?areyo_ne· Denewa· xada he· 1e·go_ht'e·1e. 
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Haden Denewa· xada· dusu·re· be'he· gots'ada· ?agodada ka'la_ goghQ gudaru, yen kexo_ht'e' la, ?ey1 Saht 
wma ra'da kuxada' ka'de?a· w'1la' gots'l; ?ey1 ts'uot'me xada· juhda' ne·ne· go·yaru ZQ den xada he' 
ya·gots'i'da gots'(; go·za xada ka'de?a· du gO?o_ go·za gQ}Q go·he' ya·gots'1'da ?ago_ht'e'le. 

?ey1 Mo_lawa·keta w'1la Mo_lawa'k'e_ ya·gok1'da w'1la k'e'ts'ene gu· ?agodada. ?ey1 Mo_la xada· ZQ 
gots'e'h?o_ne· be'he' gots'ada gu· keyagQw(;. Ju'hda· ne·ne· gota ra'ts'ada k'a'hjme ?areyo_ne· kede'kQl; 

go·ya Mo_la k'e_ ya·gots'1'da. 

Ju"hda· Hme·ne· Yen ts'e_ ?egha"lats'eyu·da 

Ju'hda· hme·ne· ?ey1 Denewa· xada· ka'de?a· he' ?egha'layeda1ke ?areyo_ne yen ts'e_ ?edegha 

?egha'lakeyu·da gha xada ya·k1_hsJ. Den la: 
Dene xada· hek'e·gu·d1 (Dene hI_sha dene he·ya·gu·da w'1la·, gots'~ 7ed1htl'e bek'a der 
xada ?areyo_ne· ya'de'htl'e kehe· w'1la 
Denewa· xada· da'hde'hsho· bet'o·cte·7a ga· dene he'okede wo·le (dene he·got'meketa 

gots'~ 7ek'o'neketa w'1la) 
?edJhtl'e' ko_ go·ya be'he' ts'o_dane ke ga'ts'ure'htl; gha t'a'hsJ ya'ts'i'hsJ 

?ey1 lahtayats'aht1-lahta?ets'ede'tl'e1 gots'l; xada ga· ga·7ut'sureht~1 gogha dene 
ga·hurut(; 
?ey1 7e7a· ya·ts'i'hs1 he' 7ed1htl'e· k1gha're· t'a'hs1 ga·layeda ya'lu'hsJ dagha're· Denew: 
xada ts'e·ra'dats'adad1 
?ey1 7ed1htl'e· ko_ go·ya Denewa· xada· he· ?egha'lats'uye·da wa·y1 gots'e'h7o_ne· 
ra·guse gha 
Ko_ta Denewa· xada ga· ?egha'lats'eyuda· ni'de· gohe' gonezo_ goduw'1 gha 
gots'e'ra·ts'u'd1 

?ey1 Mo_lawa· xada· gha dahw'1ke 7ey1 Mo_lawa· xada· he· yen xa·hwere kugha bet'o'de'7a ghQ gokey1da. 
?ey1 la, Molawa· xada· he' gona'howe·re· he· gots'e'h7o_ne· ra·guse gha ?egha'lats'eyuda· kedey1_d1 gu·, 
7ed1htl'e' ko_ gots'e'h7o_ne· ra·gose· gu· ts'o_dane ga·huretE; wo·le w'lla·, gots'(; wa·y1 gots'£;h7o_ne· 
Mo_lawa· k'e_ ?egha'lats'eyuda· w'1la kedey1_d1 he· ?ey1 ba·yagots'a, goda ?ed1htl'e· ?eka_ht'e kehe' w'1la 
Mo_lawa· k'e_ gha'lats'eyuda· kedey1_d1. 

?ey1 GNWT 7ey1 ju'hda' xada ka'de?a· he· ?egha'layeda gha da'hw'1ke yen ts'e_ 7egha'layewi'da· kad1 

gokuhsJ gogha gots'e'ra·kada 
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na· Xada he" Dene Hek'e"go"d1 

?ey1 (Uruted NatJons) ?areyo_ne· ne·ne· dene he· ?ahw'1 go·wo·?a gho ra'daokehwe gogha da'hw'1 den ne·ne 
hogha·re· gogha xada ka·de?a· he·ya·gots'1'da dagha·re· da dene gha kek'e·go·di wo'le gogha xada begha·re· 

?agu·t'J dru ya·kl_hsJ, ?elehe· ya·keda'w'I' gu· gaga· xada da1 ya·kl_hsJ. ?ey1 UN dagha're· ?ahw'1 gogha 
ru·de· dene ?areyo_ne· du'le xa·re· daxada' k'e_ ya·gu·da. Hagu· ?ey1 ga·?uretE; w'1la ?ey1 ts'o_dane 
kuhe'k't;gu·7a· he' kuxada· gots'E; cta· t'a'hsJ ts'e_ ka·?ed1key1_?a w'1la kekemhsha gha go·?Q kadi. ?ey1 xada 

11·g1 kahsJ k'e xa·re· jude·hya· gots'E; ?ats'Jt'e xa·re· dene xada· hek'e'ts'a'd1 gha du'le kadey1_d1. Gots't; meru 
gone·ne· gots'e_ la'hta mda1ke gohe'k't;gu·7a· ga· he· goxada· k'e_ gokuda gha ga·?edukerett; gha kedeyJdi' 

w'1la. 

Canada 1982 gu· ?e?a· sho 11·g1 kahsJ begha're· Mo_lawa· he· Mo_la xada· kek'e·gu·ct1 gha ?akey1_la. ?ey1 
gha're·ru ?ey1 Mo_lawa·ke k'e'kere'ht'e· ni'de· du.le gokudaka· gu· du'le ?edJhtl'e' ko_ kugha n·go·t'a. ?ey1 

?e?a· sho dagha·re· w'1la Canada hogha're· gota ?ey1 hl_de· gots'E; government Mola he' Mo_lawa· xada k'e_ 
dene gha ?egha'lakeyeda gha dada gu· gok'e gode'htl'e. Hagu· ?ey11988 gu· ?ey1 xada he· ?egha'lats'uye·cta 
gha ?e?a· raka'hsJ dagha're· gots'e'h?o_ne· da' xada he' gots'ada he· da· dene hek'e·go·d1 gok'e god'e'htl'e. 

?ey1 ?e?a· ra'ka kahsJ dagha·re· juda'hya· dene hese·re·ya?utJ gu· Mo_lawa· k'e_ raxegha lahtayats'uhtJ kad1 
m ·de· gogha ga 'lakeyeda gha. 

Heden ne·ne· Canada gogha ?e?a· sho begha·re· jQ ra'ts'ada ta, sect10n 35 (1) duka· ?adad1 gu· gok'egode'htl'e, 

hejQ Canada gots'E; Denewa· den neh gots'E; ?ala Dene kJlJ ha'i"za kugha so_ba ra'hya dagha're· kuk'e·god1 
gha. ?ey1 Denewa· ts'1l1 gha·re· dene hek'e·go·ct1 dad1, du su·re· yen kehe· dene hek'e·gu·ct1 ga· 
gok'egode"htl'e'le ko·11· Dene xada· w'1la s1_ya· ?ago·dad1. H1du· ju'hda· Denewa· ?edahxa"re· 
?edets'e'k'a'okuwe kek'1_nadaokedeh?a dagha·re· Dene xada· he· w'1la da·go·wo·t'e· kernwE; ghQ w'1la 

gokede. 

Canada gota Ju'hda· Ne·ne· NWT he· Nunavut ZQ goxada ?e?a·ta ?ey1 Denewa· xada· he· ?egha"lats'eyeda 
gode'htl'e. ?ey1 NWT xada gha ?e?a· ta ?ey1 Denewa· xacta· ?ey1 ?e?a· ya·h1'hs1 rahshJye·dek'e du"le bet'a· 

?agot'J dad1. Gots'E; beta w'1la juda"hya· ?ey1 k'a·owe shalaku·we· yen he· dene gha gha'lakeyeda gots'E; dene 
k'e·re'ht'e ?eka· ?an1wE; ni'de· du'le Dene xada" k'e_ dene gha ga·lakeyeda dad1 gu· gok'egode'htl'e. ?ey1 
xada ka'de?a· gha ?e?a· su· bek'e'hta· government ?egha"layeda kek'e·yed1ha"d1 wo'le gogha Xada ka'de?a· 

gha Com1111ss10ner heri'?ekene"tl'e. 

?ey1 xada go?e?a· da' bek'e"hta· ?egha'lats'eyu·da gogha ?edJhtl'e· begha're· ju'hda· government dene gha 
xada ga· ?egha'lakeyu·cta gha ?ed1htl'e· go_hlJ. ?ey1 ?ed1htl'e· k'e ju'hcta· ko_ta ka·gode"mla yen xada· he· 

yen du'le gok'e government ?egha'layeda gode'htl'e. ?ey1 ko_ta dene ra·da w'1la t'a'hsJ he'hla' he' du'le 
xa·re· goxada· k'e_ kugha ?egha"lats'eyeda kokemhshQ m'de· gonezQ. 
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?ey1 Ga·nrretf; gha 7e7a· 1996 hahsJ hai ta ?ey1 Neh ka·gode"mla gots'E; ?ey1 ?ed1htl'e· ko_e_ gogha da·hw'11 

(DEA) juda·hya· ko_ta gogha kada·hw'1 dagha·re· yen xade· he· ts'o_dane ga·ts'uruhtE; kad1 dagha·re· ?agot' 
Ko"li' fe·re· dene k'e·re·hre gots'e·ra·dadad1 gha, gots'E; ga·nrrehtE;J ?ey1 xada su·re· homhshQ ?ey1 da·hw'1 gh 

gots'E; be.he· ga·lats'eyu·da k'e·re"ht'e gogha wela ni'de· ZQ du"le. Heden du·7ago_ht'e he· gocta·y1 kexo_ht'E 

?ey1 ?ed1htl'e· ko_ gogha da·hw'1 hJlQ du Dene xada· he· ts'o_dane ga·ts'uruhtE; kadi"le. ?ey1 ga·?uretE; gha 
?e?a· ta 7ey1 mem Mo_lawa· xa·re· kuxada· hJlJ da· kuxada· kugha kek'e·god1 ga· gok'e gode"htl 'e·. H1du· 
So_bahko_ he· Tl'oda"sha ?ey1 Mo_lawa·ke gha ?edJhtl'e· ko_e_ go·la. 

Go'za ju"hda· ne·ne· gogha ?e?a· ka·de?a k'e xada ka·de?a· ghQ gok'e gode"htl'e. Hagu· got'o·cte·?a ga· dene 

he·gokuda, do"d1· dene gha t'a·hsJ he·wa· ga·lakeyuda· ni'de· lahtayayah4- lahta?ede·t1'e het'o"kede"h?a gha. 

So_ba he· Gots'e·ra·god1 Gots'~ na· ki"he· ?egha·layeda 

H1de· K'a"howe Department of Canadian Heritage ts'(; 1i·e gha"i' to·re·hre· ju"hda· government ki'he· xada ga· 
?egha"lakeyu·da gha $3.5 m1lhon gots'e_ ?akah?J. Haden so_ba ts '(; $1.6 m1lhon la be"he' Mo_lawa· xada· 
ga· ?egha·lats'eyu·da gha ?ah(;t'e. Hagu· go·za $1.9 m1lhon be·he· Denewa· xada· he· ragots'ada, bek'e·go·d1 
he· gots'e· dene ts'eh?a gogha ?ahE;t'e. ?ey1 so_ba la ju"hda· government ta ga·?eretE;, dene he"k'E;gu·7a· he· 
ga·?urehte got'i'ne ?ey1keya· k1k'e·d1. 

?ey1 Denewa· xada· gha so_ba k'a"hjme ?areyo_ne· ko_ta xada ga· ?egha"layeda gha da'hw'1 ki"he· xada ga 
?egha·layu·da gha kuts'e_ ?at'J. Hagu· go·za ki'he· Denewa· xada· ga· dene ga·hure·t(; gha w'1la·, be"he· dern 
ts'e_ gots'ada gha w'1la·, t'a"hsJ ga· goda heya·gots'i'h?a w'1la·, gots'E; be"he· ?edJhtl'e· ya·ts'edi'tl'e gha da1 
ya·?ahE;t'e. ?ey1 ts'e'h7o_ne· be·he· Denewa· xada ga· ?egha·lats'eyu·da gha li'e gha·i' to·re·ht'e· GNWT ha1 

deso_ba· ts'(; $7.1 m1lhon ri"rakala. Haden so_ba k'a"hjme ?areyo_ne· ?ey1 neh ka·gode"mla gots'E; ?edJhtl'E 

ko_ gogha da·hw'1 ki'he· ?edJhtl'e· ko_e_ go·ya Denewa· xada· k'e_ ts 'o_dane ga·hurut(; gha gots'e_ ?at'J. 

?ey1 Mo_lawa· xada· gha so_ba ki'he· ?edJhtl'e· lahtakede"tl'e, gots'E; mem de?egha·layi'da· k'e Mo_lawa· 
k'e_ goda so_ba he· kuts'e·ra·god1, gots'E; Mo_lawa· xada· beyagu·wE; gha ra·hsJ ba"ts'eyu·da ya·kedi'tl'e 

gogha da1 k1"he· ?egha·layeda. So_ba he·wa· w'1la ?ey1 Mo_lawa· xada· ga· t'a·hsJ gha'lakeyu·cta· gha ?ey1 
Mo_lawa· got'1_ne·ke ts'e_ ?at'J. ?ey1 Dept. of Canadian Heritage li'e gha·1 to·re·hre· ?ey1 ECE $1.14 m11l1or 
gu·hya ?are·ht'e ki'he· ?edJhtl'e· ko_e_ go·ya Mo_lawa· k'e_ ga·?ekeruhtE; gha gogha"kala. 

HI_de· Canadian Hentage ts'E; ju·hcta· k'a"howe ts'e_ so_ba ?akah?J, da"ki"he· ?egha'lay1_da ghQ ?ed1htl'e· 
rakede"tl 'e gha. ?~y1 xada gha ?e?a· gha·rayeda1ke ?ey1 lu_de· he· ju"hda· gogha government ?areyo_ne· d, 
so_ba he' xada ga· ?egha·lakeyeda ga· wa·y1 kegowi'?a· kemw(; gha k'1_nagoke?a. Hayi'za haden so_ba hE 

yen da·kI_lq koduya· kemw(;. 
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Ko_ta Gots'~ Da"ts'edey1_d1 

Ju"hru li' e xa1 gots't; ?ey1 xada gha ?e?a gha da"hw'1, dene h}lQ he· t'a"hsJ gogha da"hw'1ke hJlQ gots'e_ goy1da 
he· goghQ ri'dakede·m?Q. ?ey1 xa·hwere gots'e"h?o_ne· gqfo_ goghQ gots'egots'ey1da gok'eri'ts'ecte·m·tl'e: 

no·gots'a?a 

?ey1 xada ka"de?a· ?e?a· k'e gots'e"h?o_ne· ra·wose he· su·re· yen gogha ?ah(;t'e gha 
gok'egocte·wo·t1'e· ts'emw{; 
?ey1 ?efeda"hw'1ke ?ey1 Denewa· xacta· kehu·1e· ?agoda ga· wa·y1 la_ gosho· 
ra·daokehwe wale' ts'emw{; 

?ey1 so_ba gots'e'h?o_ne gonezo_ be'he· ?egha'lats'eyeda he· be"he· yen da'ts'1la ga· 

gonezo_ ke·ragots'ada gha. 

?ey1 ?ed1htl'e· ko_e_ go·ya ts'o_dane xada ga· ga·kuts'ereht~ gha got'o'de'?a he' wa·y1 
dene ga·?ure'htt:; wo·le gha ga·kurut{;, be'he· gonezo_ ga·?uts'erehtt:; gha ?ed1htl'e' 
ya'hu·s1 gots'(; gogha so_ba k'e're"ht'e wo·le 
?ey1 ?ed1htl'e· ko_e_ go·ya Denewa· xada· he· ts'o_daneke ga·ts'ureht'e he' gonezo_ 
goduw'1 m·cte· kede"kQt; ru he· ko_ta w'1la Denewa· xacta· he· kuts'e'ra·goda gha t'a'hsJ 

kego_hl1 gha 
?ey1 ?e?a· dagha're· xada ka'de?a· he· ?egha'lats'eyeda gha t'a'hs1 kego_hlJ he' da' 
be'he' dene gha ?egha'lats'eyeda gots'e'h?o_ne· gonewo·zq gha ?agots'ala gha 
?ey1 xada ka'de?a· gha ?e?a· go_hlJ ?areyo_ne· gots'e'ra·dats'adad1 gha gots'~ ?ey1 
Denewa· he· Mo_lawa· xada· he' gots'ada gha la_ gonezq hagoru·w1 gots'e' dene 

ts'eh?a gha 

?ey1 t'a·hsJ ke·ya·go·wi'?Q he· ko_ta dene ra'da raxets'e·gokeyJda dagha·re· ju"hdo· so·?are'ht'e dah 

gok'e·nahta yen wa·y1 gots'e'h?o_ne· goghQ gots'ada wo·le gha ?ed1htl'e k'e gok'en'de'ri'tl'e. H1ctu· xat'a_ 
ts'e·ragabe ?aku· ni'de· lo_ ?ey1 xada go?e?a· ga· gots'uda gha rahsh1ts'eyuda go·?Q ?aku· ni'cte· lo_ da'dad1 
dene xacta· h1'shu gha du'le. Gots'e_ ho"yi' mem t'ahsa_ ?aku'hdu'hs1_ yemwt:; ni'cte· ?ey1 xada gQ?e?a· gha 
da·hw'1 judem ?egha'lakeyeda du'le kuts'e· ?ets'ede'hsa, haden ?ed1htl'e· k'e ku?udi'ta· de'htl'e ts'e_ 

?ets'ede"hsa gha du'le. 

?ey1 Begha're· ?egha"layi'da 

?ey1 xada go?e?a· gha'rayi'da gha raxeri'?ede_tl'e ?ey1 xada gha ?e?a· k'e da· gok'egode'htl'e dagha're· 
ga·layi'da. ?ey1 Denewa· xada· hek'e·gu·ct1, behe· ?egha'lats'eyeda wo·le he· wa·y1 bet'a· ?agu't'J ?ey1 gok'e 
gode'htl'e· dagha're· raxe'ni' w'1la ?egha'layi'da. Hagu· ?e?a· dagha·re· bek'e·gu·ct1· dad1 gha're· Dene 

he'k'£;gu·7a· bek'e'ts'u'd1 gha ?egha'lats'eyeda he' dene ts'e·ra·god1 gha. Hagu· ?ey1 xada gha ?e?a· gha're· 
?ey1 xada ka'de?a· ?areyo_ne· gok'e gode'htl'e· le·ra·dede'hse wo·le gha ga·layi'da. 
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Yen ga·1ay1'da kehe' w'1la du'ka' ?ari'we gu· ga·layi'da 
Ko_ta ka·gode'rula yen xada' he· ya·goki'da kuts'e ya·?ago_ht'e 
Ju'hda' ne·ne· gota xada ?ehch'a_ka'de?a hJlQ go_hlJ bet'o'de'?a 
Haden xada ka'de?a· bet'a'?agot'J dene ?areyo_ne· ts'e_ gode'?a 
K'a'howe da' klgha'layeda, da· kigha so_ba ri'la, he· da· ki'he' dene gha ?egha'layeda 
wo·le su·re· kots'eruhshQ gha ?areyo_ne· le·go_ht'e gha, gots'e ?ahw'1 gu· 
bet'ao'ts'ede'h?a he· hu'le· ?awoda ch'a' w'1la k1gha k'1_nago?a gha 
Xada bet'a' ?aragu·t'1 gha so·?agore'ht'eru gok'a'ts'ad1 gha 

Rada Gogho Ra'?edeyi'we Gha're· Da·?ede Goyi'?a Gha 

Noda gaga· ?ed1htl'e· di'tl'e gha k'a'hjme ngo·ruwe he' wa·y1 gaga· gots'uda yeri'we kexo_ht'e' rada_ 
da·gok'e ?egha'lats'eyeda gha gonezQ ghQ xada gok'eri'de'ri'tl'e. Den begha're· ?ats'ut'1_ di'd1 he'hla· 
?edahxQ du·ye· bek'e'hta· ?agot'J so_ru. He'hla' w'1la begha're· ?agu·t'1 were wa·y1 newo·zQ gha rats'ede'tl'e 
gha so_m. H1du' xat'a_ rats'ada'hw'1 gu· wa·y1 goghQ gots'ada ru·cte· su·re· da"het'en ?ago·dad1 fan kodu'ya 
gha ?areyo_ne· be?ud·1·ta· go_hl1_ ?ah1'la. ?edahxQ duka' ga·1ay1'da gha: 

1) 

2) 

3) 

?ey1 begha're· ?egha'layi'da gha goda gok'eri'de'ri'tl'e ?ey1 ?a?a· ?ed1htl'e' k'e ?ey1 da1 
gode'htl'e wo·1e· di' d1 gha 

?ey1 Xada gha ?e?a· h1du· da'da'tl'e1 duka· gu'li' ?arats'ula: 
a) ?ey1 mem ?areyo_ne· government ghame t'a'hs1 gha'layedake gha den ?e?a· 
wo·1e· 
b) Government ta la'odet'em gots'e ?ey1 xade gq?e?a· su· bek'e'hta· ?agot'J 
gok'ek'1_nad1kewe wo'le gha ?agudla 
c) ?ey1 Xada hek'e·yad1ha'd1 gha bede'htl'e (Languages Comm1ss10ner) yen gogha 
weda gu·1i· he''\do'd1· m'di' gots'e'h?o_ne· ra·guse gha ?aragots'ula 
d) ?ey1 ?e?ata ?ey1 Denewa· xada· ?ahw'1 da'tl'e wo'le gha ?aragots'ula 
e) ?ey1 ?e?a·ta ?ey1 xada ka'de?a· gok'e gode'htl'e' ju'hda· ko_ta ka·gode'mla 
juda'hya· yen he' ya·gots'i'da gha're· ?ahw'1 rats'edu'tl'e 

?ey1 Xada gha ?e?a· gots'e'h?o_ne· ra·wose he' su·re· yen ?ago·dad1 kodu'ya gha 
begha're· t'a'hsJ gha'lats'uye·da gha ?agots'ula 
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4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) 

10) 

?ey1 Xada gha ?e?a· he.\.da.di" ru·de· ca·?uret~ gha ?e?a·ta ?ey1 Denewa· xada· 
gats'e.h?a_ne· ra·wase gha ?arats'ula 
he· ?ey1 ka_ta ka·gade·rula yen xada· he· ya·gak1·da gha·re· wa·y1 ?ec4htl'e· ka_ be·he· 

?egha·lats'eyu·da gha ?ehgha·re· wa·le ?agats'ula 

?ey1 ?ed1htl'e· ka_e_ ga·ya wa·y1 gats·e·h?a_ne· gayi"ne·ta gu· Denewa· xada· he· 
ts'a_dane ke ga·hurutE; gha be"he· ga·?uts'erehtE; nezQ ya·ts·u·hs1, ga·?urehtE;1ke way1 

gagha ga·kurutE; gats·~ gagha ?edJhtl'e· kugha"hashu wa·le gha ?agats'ula, gats'E; ?ey1 
Denewa· xada· he· ZQ gats'ada gu· dene ga·huretE; da1 gak'a"ts'ud1, gats'E; da·de"hsha· 

daxada· hakeruhshQ gagha ganeza_ kue·?ets'i"hdza wa·le 

?ey1 Denewa· xada· he· ?ey1 Ma_lawa· xada· he· ?egha"lats'eyeda gha wa·y1 
gats'e"h?a_ne· sa·ba he· galQ gats'E; gagha 

sa_ba ga_hlJ wa·le gats·~ juda"hya xada li"e la_ beghQ gudad1 ni" de· gats'e"h?a_ne· 
gats'e"ra"kad1 wa·le 

so·?agore·ht'em ?ey1 ?e?a· dagha·re· xada ka"de?a· ga· ?egha"lats'eyeda k'e· ya·ga·1a· 
?agats'1_1a· m"de· ?edahxQ ?areya_ne· 
kehe· gats'e"h?a_ne· dene gha ganeza_ ?egha"lats'eyeda he· gats'e"h?a_ne· xada he· 

ganeza_ gaw'e gha 

Ya· neh ka·gade"mla gats'E; xada gha dene da"hw'1 ?agats'1_la da"di" ni"de· ju"hda· ne·ne· 
lahat'e gagha xada gha dene da·hw'1 ?agats'1_la ni"de· GNWT he· ?ey1 mem xada 
ka·de?a· he· ?egha·layeda gats'e"h?a_ne· ?ela"hdza gak'e ?egha"lakeyeda· ?agada gha 

so m 

?ey1 ?e?a· k'e xada ka·de?a· de"htl'e wa·y1 gats'e"h?a_ne· bet'a"7agu·t'1 gha 
gots'e"h?a_ne· lahtayayaht.Jke het'a"ts'ed·e·h?a wale·, xada ga· dene ga·hurutE;, t'a"hsJ 

gogha xada heya·gats'i"h?a gha rahshJts'eye·de wale·, gats'E; wa·y1 xada ts'e_ 

dene ts'uh?a gha ?agu·t'J 

?ey1 ?e?a· k'e Dene xada ka·de?a· de·htl'e la_ be.he· k'e"ts'ene ?agadada su·re· 

beats'edu"hsha gha ?agu·t'J hayi"tl'q be"he· ra·raguse gha gasha· ro·ats'uhwe 
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Haden ?ed1htl'e' ga· do'd1· ni'de· ?ey1 xada go?e?a· gha'rayedru gha da'hw'1 yen gha'lakey1_da ga·, do'di' 
ru·ae· ?ey1 bega· da'7egha'lats'ey1_da' ru·ae· gonezQ kad1 ga· ?ed1htl'e· kedey1_tl'e ga·, do'd1· ni'de· ho'yi' ?e~ 
xada go?e?a· gha'rats'ure'da ga· t'a'hsa_ ?aku'dewi'di' ts'ernwE; ni'de· ?ey1 xada g07e7a· gha'rahuye·ctake 
juderu ?egha'lakeyeda kuts'e_ hejQ gots'e_ gahda: 

Ku?udi'ta: 920-6929 do·ru· ru·ae· ?edem gots'E; ro·ots'ayahdi'le kuts'e_ ?ets'ede'hsa gO?udi'ta·: 1-877-920-7~ 
Tl'u·ya kuts'e_ ?ets'ede'tl'e gO?udi'ta: 873-0366 ro·ots'ayahdi'le tl'u'ya kuts'e· ?ets'ede'tl'e gO?udi'ta: 1-800-

0872 
E-mail he· kuts'e_ ?ets'ede'tl'e: languages@gov.nt.ca 

Hagu· wa·y1 gaga· goda k'egots'uda ts'emwe m·ae· ?ey1 saso_ne· xa·re· ?ede'tl'e k'e jQm du'le: 

www.assembly.gov.nt.ca/languages 
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N deh I.!~ -- Godhee l.Q 

Edihtleh Ndedhe -- Aek'ahze Anadla 

Dene Gogha Ek'ete?et'a, Zhat1e Kada?a Gha 
?e?a Holt EghQ?egeda Gha GoniE:d~d' eh 



Edihtleh Ndedhe -- Aek'ahze Anadla 

Ed1htl'eh Ndedhe Hcilt Dad1 

?e?a ghaade gozhat1e k'eodezhq aja 1le ts'~k'eh goghq?egqnda gha, ezh1 dene gogha 
ek'ete?et'a saageneht'e zhek'eh egedehtth'I t'ah eghalagenda sj~ duh gots'~ ezh1 k'eh azhii 
ghalats'unda keots'eduhshah gha d1 ed1hd-'eh gehtsi, gots'~h k'e?Qh meghqh dats'emdh~ 
gots'~h daondih meghalats'unda oli nahxeghqh keogeduhshah egemde. Yundah ehts'etai sa 
gots'~, ezh1 naah egedehtth'I dene, zhek'eh ed1htl'eh nodee the?Q na?egedetl'eh gha. 
Mets'~h?one Gohdh Ndeh (NWT) goteh ?e?a ghaade gozhat1e k'eodezhq ts '~hk'eh dagogeleh 
gha kek'eodezhq gha. Kagot'l t 'qh gotah Gohdh Ndeh got'J~ da?egemdh~ goghqh egedohtth'Q 
egemdh~. Gozhat1e naah egedehtth'I dene ezh1 k'eh danagtjht'e gha go?Q, zhek'eh nodee 
anageeded1 gha sj~ met'ah et'1 sah eghalats'qnda gots'~h uutl'ie met'ahdoO?a egemdh~, 
kagondih mde gozhat1e kada?a azhqh de?Qh anazha?edehtse qt'e gha. 

AzhiI Agcits'eed1 

1984 ekuh, Gohdh Ndeh gogha ndeh gha k'aogedeh ke (GNWT) ?e?a ghaade gozhat1e 
k'eodezhq gha edihtl'eh mek'eagtjtjt'e gha gehtsi ile, meghaade a moola zhat1e gots'~h tthot'i~ 
zhat1e ?e?a ghaade a?Jlah mek'eodehzhah aguuja ile. Ezh1 ?e?a ed1htl'eh ghaade chu dene 
zqhline gozhat1e k'eodehshah t'ah agogjjla Jle. 1985 niom?Q ekuh, ?e?a ghaade gozhat1e 
kada?a gha ed1htl'eh holJ si~, ehtth'1 gok'~~ gozhat1e kada?a gha ?e?a keleh nagehtsJ. 1990 
k'eh a, ezhl ?e?a keleh nahxolJ ghaade a Enda, K'ats'et'J, Thchq, Enake gozhat1e tai (Inuktitut, 
Inuvialuktun, Inumnaqtun, got's~h Deegie, K'achogot'I~, Dehgahgot'J~ gozhat1e azhqh 
gok'eogedehzhah t'ah aguuja t'ah ?e?a gehtsJ gha kq~ gogeh?Q dahk'e, gots'~h ndeh gha 
k'aogedeh gO?eghala?eda gotah a dule tth'ot'1e k'~~ gots'~h moola k'~~ chu azhqh eleghaade 
zhat1e medetah gha agogjjla. Ezh1 QQts'~ chu, gozhat1e ts'~hk'eh kehxO?~hnd1h gha dene 
me?eghala?eda the?Q gha chu gogehtsJ. Ekuh gots'~h a, k'e?Ql} gozhat1e k'eodehzhah azhaqt'e 
sj~ ndeh gha k'aogedhe kageeda?a ke got'ahogeduhth1 gha, zheghqh nadaogehthe t'ah 
eghalagenda t'ah ageet'J. 

2001 ekuh xaye k'eh a, gozhat1e azhaqt'e ts'~hk'eh ?e?a eghqh?egqnda gha, dene gogha 
ek'ete?ut'a nane kaogula t'ah Gohdh Ndeh gogha ?e?a gehtsJ go/eghala?eda dahk'e t'ahsi1 l~h 
k'eh eghalagenda gha goni?ed~tl'eh t'ah agogjjla. Gozhat1e naah egedehtth'I dene ke si~, 
gozhat1e gha ?e?a the?Q dadenehzl.j eghala?enda gok'eagenuhtah gha agogeed1ndi. 
Goni?ed~t'a agut'e ke d1 daodekeh ts'~ naogundeh gha agogjjla: 

- Gozhat1e gha ?e?a nit'Q sj dene zhegeditth'e? 
- Gozhatie gha ?e?a nit'Q sj gozhat1e azhqh exoh?ehnd1h gha gots'~h ts 'i?odeh ch'a 

kexO?~hnd1h t'ah eghala?enda gha? 
- Gozhat1e kada?a nah azhi1 zha?ets'emde si~h, sj gogha thela t'ah agl.jht'e? 
- Azhi1 k'~~ ?e?a nit'Q k'e?Qh nezq anats'idla oli? 
- Azhi1 ghaade gohdh ndeh gok'eh, zhat1e t'ah agot'i gha eghala?eda thela gots'~h 

meghaade chu gots'aod1 de?Qh k'adh1 anagots'idla oli? 

2001 ekuh luek'eh, gozhat1e nah egedehtth'i ke, zhek'eh eghalagunda gha dene neegedjjla 
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Edihdeh Ndedhe -- Aek'ahze Anadla 
ghaade a gozhat1e azhaqt'e nadah seeniogem?Q gots't;h hone gok'eagenuhtah gha niogem?Q. 
September k'eh gozhat1e nah goni?ed~tl'eh got'Jt; duhd4h Gohdh Ndeh gogha Saamba Gtih 

Kq~ ets'edaatth'j gondedhe gogehtsJ. Ezh1 gozhat1e gha goni?ed~tl'eh ke chu, Gohdh Ndeh 
gotah kq~ gala gotah nageede ts't;h?one a dene, ami1 dezhat1e ghQh eni?eged~ndih gots'~ 
gog»ndeh t'ah ageat'j. Ektih chu, goni?ed~tl'eh dene ke sit; dene azhQh gots't;h odJ eghala?eda 
gha elexeh kageda?a sit; Gohdh Ndeh ts't;h gozhat1e azhaqt'e ghqh gots'~ gog1ndeh t'ah 
ageat'j. 

Euek'eh March k'eh a, gozhatle gha egedehtth'J Saamba Gtil.J Kq~ dene ozhiJ gots'aoguhthe 
gha nazha?at1 gogehtsJ. Nazha?at1 gotah a dene zqhhne gogha kageda?a got'1e ke, Tthot'1~ 
gha kageda?a ke, atthe gots't;h aJt'e gots't;h duh gogha gozhat1e exo?t;hnd1h dene gondedhe 
ke, gots'~h ehnda cha (Canada) gogha gozhat1e exo?ehnd1h mendedhe chu nazha?at1 ektih 
egeedJ chu gots'~ gogundeh. 

Gozhat1e nah egedehtth'J gha kago?ela dene ke, k'endah gok'eagenehta t'ah ndeh gha 
k'aogedeh ke gozhat1e t'ah daondih gots'agend1, gozhat1e azhaqt'e exo?ehnd1h dene mets't;h 
eghala?eda dahk'e dagot'J, gozhaue goghagonett;h, gots't;h dene zqhhne zhat1e ghaade azhi1 
?e?a t'44ts'~ gogha thela goghagenda t'ah ageet'J. 2002 ektih xat'4h, k'ahchu Gohdh Ndeh 
aodacho zhat1e ts't;hk'eh elehnaots'udeh naoguhtsJ egemdht;. 2002 ektih xat'4h mde, gozhaue 
nah egedehtth'J got'i~ gozhat1e ts't;hk'eh ed1htl'eh nodee gehtsJ gha, edahghqh gozhat1e 
k'eodezhQ gha ?e?a nit'Q gots'~h daondih met'ah eghalats'enda tah t'ahsi1 ndah ehndagedhah 
gha dahko soond1. 

Gozhat1e Gots'E:h Dene Memiodhe Dadehtl'ie Met'ahode?a Qt'e 

Gozhat1e mih egedehtth'J gha kagO?ela dene, k'e?QQ gozhat1e k'ets'qndih gha, de?Qh 
met'ahode?a qt'e keogih?Q. Gozhat1e ghaade a dene k'~~ kats'eda?a gots'~h dene k'~~ 
naxenaodhe gogha egodat'J. Sure xo dene k'~~ naxenaodhe xaade nahxets'~h e!J mek'ets'qndih 
ets'emdht; mde, naxezhat1e azhqlJ chu k'ets't;ndih gha zqh g□?Q. 

Gohdh Ndeh (NWT) goteh gozhat1e ?e?a ghaade mek'eodezhq azhaqt'e htile andeh goch'a, 
k'e?one et'1 dzene taonet'e met'ah gots't;ndeh gha g□?Q. Gohdh Ndeh gok'eh, gots't;h Canada 
goteh moola zhat1e a de?Qh anadetse ts'~h?one a dene zqhhne gots'E;h tthot'J~ gozhat1e gha 
godezhi niod~dhe laag4ht'e. Gozhat1e ts'i?edeh ch'a ats'eed1 mde tl'a, Gohdh Ndeh gots'~h 
dene adezhqh, ndeh gha k'aodeh gots'~hk'eh, kqtah dene gha eghalagenda gha elexeh 
nagedehzha ke, gots'~h lats'edet'e xo, ats'edezhqh a hot1e gozhat1e t'ahodudh1 gha k'e?Qh 
edets'enedzah gha g□?Q. 

Gozhat1e Xeh Ts'~ Agodc1nd1h, K'et'cici Anagots'eleh 

" Gozhat1e gtilih ohlih ts'~ nagotse " ts'eed1 mde tl'a titithe gozhaue zhue at'jh jle mde chu 
zhat1e gtilih ohljh ts'~ nagotse t'ah agot'jh a agots'eed1. Daondih meodaat'J tl'a, Qhndah ke 
edek'~~ gogendeh xo, gochaa ke moola k'~~ zqh gogendeh mde, gozhaue ehndah?eki gots'eed1. 
Gozhat1e kaondih t'ah ehnda?ekeh mde, ezh1 zhat1e gtilih qt'e ohljh de?qh anadehtse t'ah a 
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kagot'jh qt'e. Dene gtiljh kade?a xeh konjts'udeh gots'~h, ndeh gtiljh ts'~ tats'edetl-a mde chu 
gozhat1e ets'edets1laagot'ih t'ah zhat1e gtiljh t'ah gots'~ndeh ats'et'jh. Gohdh Ndeh (NWT) 
gok'eh, dtih saaneht'e xaye t'qh gots'~h a dene keleh gozhatie azhaqt'e zhuye azhaaja. 

Gozhatie nane a de?QQts'~ t'ah zhuye azhaaja qt'e. Gohdh Ndeh gok'eh tthot'J~ zhatie chu t'ah 
ts'~ ad4nd1h laagodaat'J. 

Gozhat1e t'ah nagots'qndeh gha naots'ehthe mde, "gozhat1e ehndahts'ele ch'a t'cjcj 
agots'eh?jh" ets'eed1 qt'e. Gozhat1e gha seenigots'j?ah ghaade a meghalats'enda 
egots'enihth1. Duh saaneht'e xaye gots'~h a kq~ gala edezhat1e gha seeniogem?Q t'ah dtih 
dezhat1e ghqh dagogjjla k'eh eghalagenda. Tthot'j~ got'me chu Gohdh Ndeh goteh dezhatie 
k'egqndih gogha, k'e?Qh chu meghqh keots'edushah gha eghalagenda keogeenihthe. Gohdh 
Ndeh gots'eh Ndeh gha k'aogedeh got'me ke chu, dtih thahle dene zqhh gozhat1e ghqh 
dagogeleh gha sj~, migotse t'ah seeniogem?Q. 

Gozhat1e ehndah?ekeh ts'~hk'eh gonezq t'ah k'et'cjcjh anagots'eleh gha seemgots'jj?ah gha 
mde, ehleot'J geelJ eleghaogeneht~h gots'~h elets'eh?qne keogedi?ah t'ah edekq~ et'1 dezhat1e 
t'ah gogqqndeh ts'~ goghagenda gha go?Q. 

Ndeh aodacho gotah ndeh nane ka gozhat1e goch'a ts'i?edeh goch'a t'ahsi1 ndah 
egogeenihthe. Azhi1 de?Qh nezq elexeh eghala?enda sj~, d1 a azhaqt'e: 

- Zhat1e gha ?e?a the?Q 
- Zhat1e gha tititl'ie ed1htl'eh ghaade t'ahsi1 k'eaneta, gots'~h zhatie k'eodih 
- Zhatie ghqh keots'eduhshah gha de?Qh gondaats'eed1 
- Gokq~ et'1 gots'~h goot'J goghaade gozhatie egots'edi?ah 
- Ed1htl' eh kq~ goghaade gozhat1e ghQh goghaonet~h 
- Kq~ go?Q zhatie ts'~hk'~h edegha seegogjJla t'ah meghaade agot'J 

Gohdh Ndeh Gok'eh Gozhat1e Azhaqt'e Gond1e 

1970 gok'eh a k'qqNdeg gha k'aodhe si~ dene keleh zhat1e gots'~h Tthot'1e zhat1e 
ts'adaged~nd1h keogenihthe. Ezh1 godheh ki kaodacho t'ah gots'agundile Jle. Edlaaneht'e xaye 
gogha soond1 a dtihd~ Gohdh Ndeh ts'~h ndeh gha k'aodhe mendedhe gha agut'e sj~, ki 
tthot'J~ gots'~h dene zhat1e kada?a sj~ ?e?a ghaade zheghagudaile. Dene gonaodhe chu 
gogeedJhchale Jle. Dene keleh lQ a ed1htl'eh kq~ egeedaatth'j t'qh moola k'~~ zqh gogqndeh 
gha agogjJhthi, gots'~h ndeh gha k'aodhe ke, gots'~h ami1 edegha eghalagenda kagogeden1la 
chu moola k'~~ zqh gogendeh t'ah agogi1hthi 1le. 

1969 agtitija ektih a, Canada sj~ gozhat1e azhaqt'e gha ?e?a ndedhe nigeem?Q. Ezh1 ?e?a holJ 
sj~, Canada goteh et'1 tthot'J~ zhat1e ts'~hk'eh ?e?a ghaade gogha ehtth'1 nigojt'Q 
k'eogedehzhah t'ah agtitija. Ektih xaye chu, dene zQhlJ zhatle gha ed1htl'eh holJ Jle (1969) ts'~ 
jle ts'edundi t'ah yundah gots'~h ndeh gha k'aodhe mendedhe ke sj~ dene ke moola k'~~ 
aguut'e gha ed1htl'eh holJ ehdahguchu gha goni?ed~tse. 

1970 goonadh1h ektih gotah ghq dtihd~ ndeh gok'eh ndeh gha k'aodhe zheghaade 
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eghalagenda gha ed1htl'eh geedet'J guljh aot'e gha zheogenihthe. Gohdh ndeh gha ndeh gha 
k'aodhe geelJ sjE;, ed1htl'eh kq~ gogha tthot'JE; zhat1e nigeernla. Dene zqhhne t'ah dezqq 
ghaonut~h gha seenigeemla. Ndeh gha k'aodhe goghaade chu, dene lata?egeht1h
lata?egedetl'eh goghaonet~h egogenihthe. Gozhatie ghqh gondaageed1 ka gogehtsJ. 

1984 t'qh gots'~h, yundah gots'~h ndeh gha k'aodhe ndedhe, gc5hdh ndeh gha ndeh gha 
k'aodhe ts'~ saamba ageh?J t'cjcjts'~ a met'ah tthot'J~ zhatie xeh ts'adageedE;nd1h gots'E;h, dene 
zhatle t'ah ats'uut'j gha keogenihthe. Od1h dule rnde, t'ahsi1 t'ah dene ts'ag4-ndi gogha. Ndeh 
gha k'aodhe, gozhat1e azhaqt'e t'ahogedehth1 t'ah agogihthE;. Duh thale gots'E;h a kq~ 
zhagc5la, odmih dene zhatle t'ah agot'J sjE;, hone gok'eh dahgola gok'~~ a dendeh goghaade jle 
mde chu kq~ go?Q goghaade a zhat1e ts'E;hk'eh gO?edacha ljh a rnogeedichu. Ndeh the?Q 
ghaade ed1htl'eh kq~ gha egeedehtth'1 ke (D1v1s10nal Educat10n Councils) ed1htl'eh kq~ dene 
zhat1e goghaonetE;h t'ah agoot'J ts'~ k'aogedhe gha rnogeedichu. Tthot'JE; zhatle tsE;h ed1htl'eh 
kq~ gonaah elexeh egeedehtth'J t'ah eghalagenda ke, seegogjjla t'ah tthot'JE; zhat1e t'ah zqh 
ed1htl'eh goghaonetE;h ts'~ k'aogudeh gha edegha seegogHla. 

Naxezhat1e Azhagt'e Ts'~hk'eh Daagcidaat'I 

Gohdh Ndeh gotah, dene k'e?jh a dene keleh gozhat1e t'ah zhaogjjndeh. Dene gozhaa lq 
gedet'e a dekq~ rnde, moola k'~~ zqh gogendeh t'ah agat'e. Dene k'orn, qk1 hono q s4-la.1 
goghaye ineh agut'e sjE;, tarn ts'~ ageneht'e gots'E;h k'ahchu kageneht'e ts'E;h tarn ageneht'e 
(25%) zqh a dene k'~~ gogendeh, kagondih gotah chu daodenehztj zhe?egeditth'e, zhet'ah 
egedetl'eh kanaodehtse Qt'e ile soond1. Eleghaade goghats'enda gha rnde, dene nezhq qt'e sjE;, 
du hono q s4-la.1 goghaye, ezh1 qqts'~ chu goghaye qt'e rnde, gotah kahjene azhqh (76%) a 
dezhat1e t'ah gogendeh. ( D1 t'ahsi1 gots'edehtah tl'a dene gotah kq~ zhagola elenahch'a 
keodaat'J). Gohdh ndeh go?Q sjE;, d1 dene zhat1e azhaqt'e gha d1 ndeh zqh a gogha the?Q qt'e 
t'ah, dene zhatie t'ah gots'E;ndeh k'e?jh adqnd1h sjh, ka gogha t'ahsi1 necha qt'e ets'erndhE;. 

Tthot'1e zhat1e chu gotah dezhat1e t'ahogedehth1 chu t'ah zhue agodqnd1h. Moala k'~~ 
gots'~ndeh zqh a deyeh adqnd1h. Gohdh ndeh goteh et'1 a moola zhat1e a de?QQts'~ gokq~ 
rnzh1h met'ah gots'E;ndeh. 

Gcihdh Ndeh Gozhat1e Xeh Odt Gots'~ Gogha Gode?a 

Gohdh Ndeh gok'eh gozhat1e ghaade kq~ kaodela sjE;, edezhat1e ghqh od1 gots'~ nioguhth1 
egeerudh~ sj~ edegha gogehtsJ. D1 metah thela k'~~ a agogeed1: 

- Gozhatie ets'eduts1 ile ( zhqht'qh gogond1e xeh eleots'E;ndeh goghaade, gozhat1e 
ets'eduutth'e gha ed1htl'eh ts'uhtsJ, t'ahsi1 kazhaond1h got'ah) 

- Gozhat1e dadehd'ie met'ahode?a Qt'e ghqh nadaguudhe ( goot'J gotah, dene k'orna 
gotah chu) 

- Gozhatle ghaade ed1htl'eh kq~ met'ah ats'uut'j gogha ed1hd'eh keleh gots'~h t'ahsi1 
elenahch'amet'ah keots'edti?ah gha gots'4-hts1 

- Dene lata?egeht1-lata?egedetl'eh guule gha goghaonutE;h, gots'~h gozhat1e 
goghaogeneht~h guule gha dene ghaonut~h 

- Gozhat1e ts'adats'~d4-lJ.Ild1 gha ed1htl'eh natse goole gots'~h megha ?e?a o?a 
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- Meghaade ed1ht!'eh goghaonet~h azhaQt'e de?Qh anadootse aot'e 
- KQ~ go?Q gotah zhat1e ts'~hk'eh eghala?eda e!exeh thela gok'~~ meghalats'q.nda 

Tthot'Jf; zhat1e got'J~ azhi1 gogha met'ahode?a alah nigeemdhah, metah t!'a tthot'J~ zhat1e 
gots'f;h gonaodhe Qt'e sjh chu,ed1ht!'eh kQ~ gha meghaade agoot'j natse agula,tthot'J~ zhatie 

t'ah k'e?tjh gots'agend1 k'~~ eghalagenda, gots'f;h tthot'Jf; k'~~ gond1 edaat!'eh, gond1 
ets'uudehtth'Q gha, gond1 ghats'enda gha chu k'e?Qh agogeleh gha. 

Duh Gohdh Ndeh gha k'aodhe got'J~, gozhat1e ghaade kQ~ kaodemla goghats'f;nda sj~, azhi1 
ts'~ ka?egenl?ah t'ah gots'agend1 ghalagenda gha. 

Dtih Gogha Gozhat1e Gha ?e?a The?Q 

Ndeh saageneht'e e!exeh eghalagenda gha sj~ (UN) azhi1 gok'~~ eghalats'enda gha go?Q, 
daondih t'ah agots'eleh gha, gots'f;h gond1 natse gogehtsJ t'cjcjts'~ a d1 ndeh aodacho goteh 
et'1 gozhat1e ts'f;hk'eh azhi1 gogha ehtth'1 thela ghaade gots'adagedE;nd1h gha gedundi Qt'e. 
Ezh1 agut'e sJE;, (UN) goghaade a dene azhQh a gogha ehtth'1 go?Q ghaade, dezhat1e t'ah 
gogendeh gha gogha ehtth'1 go?Q gha geedundi. Ezh1 QQts'~ chu dageed1ndi sih t!'a, dezQq 
dene danjhh kada?ah Qt'e, mezhat1e chu, gots'E;h azhi1 megha met'ahode?a Qt'e ghaade 
mets'enehsheh sjf;, azhQh got'ah ed1ht!'eh kQ~ zhegeed1hchah gha go?Q geedundi. Azhoh 
e!exeh gond1 natse kagu?Q t'ah kageedundi, dene dendeh k'eh agut'e t'ah et'1 dezhat1e egutQ 
gha. Dene guljh kada?a ezhl gondeh ts'~ aget'jh mde, dene zohhne gozhatie gots'E;h gonaodhe 
egogeedi?ah gha edegenedzah gha go?Q geedundi Qt'e. 

Canada gogha mde, ?e?a cha hol1 (1982) goghaade a tth□t'Jf; gots'E;h moola zhat1e chu ?e?a 
ghaade azhi1 gogha ehtth'1 thela gogha mek'eodih gha Qt'e. Ezhl dad1 ad1 t!'a, tthot'JE; got'JE; 
Canada gozhih, odi tthot'Jf; gozhaa gha ed1ht!'eh kQ~ egemdh~ gots'f;h egeed1 kageda?a et'1 
zheghalagq.q.nda egemdhf; mde, tthot'JE; gozha chu saageneht'e agut'e mde dule edegha 
kaogeleh nd1 a ad1. ?e?a cha chu dad1 t!'a, Canada gogha ndeh gha k'aodhe dene gha 
k'eoge?ah t'ah tthot'Jf; gots'f;h moola k'~~ chu Canada goteh et'1 ezh1 zhat1e Qk1 t'ah ageet'J 
gha go?Q geed1. Canada gogha met'ah gozhat1e k'eodejQ gha ?e?a ndedhe nit'Q (1988) gozhatie 
k'eodejQ ghQh ad1 gots'E;h k'e?Qne et'1 gozhat1e ts'~hk'eh azhi1 ?e?a t'cjcjts'~ gogha ehtth'1 thela 
gha gogehtsi. Ezh1 ?e?a ndedhe ok1 thela ghaade a od1 gose1zha?et1h dahk'e gala, gogha 
!ata?et1h dene ets'emdhe mde, gogha kaogHhth~ gha go?Q und1. 

?e?a ndedhe cha zhih Section e ghaade d1 egoged1hshQ " ... dene zohhne gots'~h saamba 
goghazheh t'cjcjts'~ a Canada gots'~h dene keleh ts'eel1 ?e?a ghaade gogha t'ahsi1 thela 
kek'eodejQ Qt'e. Dene zohhne gogha ?e?a ghaade t'ahsi1 gutQ SJE;, ki kagodenehztj ?e?a k'eh 
kad1 le xo edahghoh gozhatie ts'E;hk'eh gogha ehtth'1 gala dahko soond1 geed1. Gohdh ndeh 
k'eh dene zohhneedets'~ k'aogude gha duh gotah meghQh nadagodhe t'ah agoot'i siE;, duh 
t!'Qh ka gozhat1e ts'E;hk'eh gots'E;ndeh egoniidhe Qt'e. 

Canada gok'eh gogha mde, Gohdh ndeh (NWT) gots'E;h Erike ndeh (Nunavut) gok'eh zQh a 
?e?a ghaade dene gozhat1e k'eodejQ t'ah ehtth'1 gok'~~ zhat1e azhaQt'e gok'~~ zheghagenda. 
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Zhat1e azhaqt'e ehtth'1 gogha mek'eodezhQ gha ?e?a holJ, Gohdh ndeh gogha si~ (1990) dad1 
si1 tl'a, d1 gozhat1e azhQh kada?a t'ah gots'endeh t'ah ?e?a zhagiihtsi gokq~ ndedhe mzhih 
(Legislative Assembly) gozhatie t'ah mzh~ gogendeh gha dtile geedundi. EzhI qqts'~ chu ndeh 
gha k'aodhe gO?eghala?eda t'ah dene gha k'eoge?ah t'ah, lQ ljh mets'emdh~ mde, gozhat1e 
t'ahodedh1 gha dtile. Gozhatie ehtth'1 thela gha goxo?~hnd1h dene meni?ed~tl'eh Qt'e (Official 
Languages Comm1ss10ner) si~ tl'a, ndeh gha k'aodhe ts'~hk'eh kageda?a ezhI ?e?a the?Q 

ghaade eghalagenda gha kexo?ehnd1h gha Qt'e. 

Ezh1 gozhatie ehtth'1 njjzha gha ed1htl'eh (1997) Gohdh ndeh gok'eh kq~ zhagola gotah ndeh 
gha k'aodhe ke goxeh odinjh zhat1e t'ah agoot'J gha nd1. Dene chu, ehtth'1 gogha dendeh k'eh 
dezhatie t'ah ageet'i ghga gots'~ goleh ghQh keogedihshQ gha chu go?Q. 

Ed1htl'eh kq~ goghaonet~h gha ?e?a niit'Q (1996) ghaade a ndeh the?Q ghaade edhtl'eh kq~ 
gonah gots'~h k'aogedeh ke (D1stnct Education Authont1es) egeedi naogehtsj t'ah ed1htl'eh 
kq~ odinih zhatie aot'e gha geed1 gha dille. Kaondih xo, dene saageneht'e ezh1 zhat1e egemdh~ 
egedekeh gha go?Q. ed1htl'eh goghagogeneht~h ke chu see zhatie egogedihshQ gha chu go?Q, 
gots'~h met'ah goghagots'eneht~h gha ed1htl'eh zhahxoli keeneht'e gha chu go?Q. Kagondih 
t'ah a ezh1 ed1htl'eh kq~ gha k'aogedeh ke (DEAs) ki dene keleh zhat1e t'ah goghagogeneht~h 
ile. Tthot'1e zhat1e sjh, gozhat1e ts'~hk'eh azhi1 gogha ehtth'1 thela hotie edaatl'eh t'ah tthot'J~ 
zQh t'ah goghaonet~h gha ed1htl'eh k'eagtjt'e gha holi k'eh edaatl'eh Qt'e gots'~h ed1htl'eh 
goghaonet~h gha ?e?a ndedhe xeh thehchu agula Qt'e. Tthot'J~ ke gO?ed1htl'eh kq~ si~ Saamba 
Guli kq~ gots'~h Xatl'ohdeh a gogela. 

Gohdh ndeh gogha ?e?a ndedhe zhahthela lQ a metah zhat1e kada?a ghQh gogendeh. lQ ljh a 
dene lata?at1h, ile mde chu dene lata?edetl'eh got'ahodudh1 t'ah gond1 metlahode?a 
goghaguule gha, jle mde t'ahsi1 xeh dene gots'agod1 gha ghQh chu gots'emdh~ ghqh agogeed1. 

See Ehtth'1 Got'ah Saamba Xeh Eghalats'enda 

Gozhat1e gha yundah ndeh gha k'aodhe ndedhe gots'~h zhQt'Qh gozhtie k'egend1h gha 
kageda?a ke (Canadian Heritage) lie xaye gogha kahjene tai hono Q tarn m1lhq saamba (3.5 
m1lhon) gohdh ndeh gha k'aogedeh ke ts '~ nigule. Mets'~h lie Q tarn m1l11q saamba qqts'~ 
godl1h a (1.60 m1l110n) tthot'J~ zhat1e gha Qt'e. Menah kahjene qk1 m11lhq saamba (1. 90 
m1ll1on) thela si~ dene zhat1e ts '~hk'E;k nagots'entihdah gogha,gok'ets'4ndih gogha,nez4 
anagots'udleh gogha Qt'e. EzhI saamba azaqt'e si~ ndeh gha k'aodhe gha ed1htl'eh kq~ gonah 
eghala?eda, dene gonaodhe ghala?eda, gots'~h dene eghala?eda goghazhe gha eghala?eda 
(ECE) ehscjh saamba ts'~ k'aogedhe. 

Dene zhat1e gha saamba qt'e sj~, kahjene azhqh godl1h a , kq~ zhagola dezhat1e xeh 
eghala?eda gogehla gots'~ at'J. Menah saamba thela sjh tl 'a met'ah dene zhat1e ts'E;k 'eh 
goghaonet~h, gond1 iichu ts '~hk'eh chu met'ah eghala?eda, gots '~h met'ah chu ed1htl'eh 
ghaade goghaonet~h gehtsu gha chu ts '~ at'J. Ezh1 saamba tah et'1 chu Gohdh Ndeh gha 
k'aodhe ke zhetah kahjene lahdu m1lhq saamba (6.92 m1l11on) niigule. Ezh1 saamba kahjene 
azhqh a ndeh kaodem?Q ed1htl'eh kq~ gogha egedehtth'i t'ah k'aogedeh (DECs) gots'~ afl 
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zhet' ah dene zhaue xeh eghalag4nda gogha. 

Tthot'1~ zhat1e gha saamba ni?ed~tl'eh sie, lata?edetl'eh gha gots'~h k'aodhe gha 
eghalagiideh tthot'J~ k'~~ gogendeh mde gots'O?endJh gha, t'ahsii egots'edushah gha tthot'J~ 
k'~~ edaotl'eh gha, t'ahsi1 edaatl'eh da?ed1tseh gots'~h mek'eh zha?etl gha chu edaatl'eh si~ 
ts'~ at'1. Kqtah chu tthot'J~ zhat1e t'ah t'ahsaagot'J gha mde chu, ezh1 saamba ts'~h ageleh 
gha dtile. Ndeh gha k'aodeh ke gots'~h Canada gha yunie t'qh gots'~h gozhtie k'egendih gha 

kageda?a (Department of Canadian Heritage) si~ chu, ed1htl'eh kq~ gha k'aogedeh (ECE) gots'~ 
lie Q godl1h m1lhq saamba (1.14 m1ll1on) niigule, met'ah ed1htl'eh kq~ tthot'1e zhat1e dezQq 
ghagonut~h gogha. 

Ezh1 Canadian Heritage ts'~h saamba Qt'e tl'a, ndeh gha k'aogedhe ts'~h eghala?eda kada?a 
azhaqt'e si~ tl'a ezhl saamba xeh azhii dagogH}a azhQh zheghQh egedetl'eh gha go?Q. Dene 
zhat1e ts'~hk'eh dene gogha ek'ete?et'a nane egedehtth'1 t'ah eghalagenda k'ala a yundah 
gots'~h ndeh gha k'aogedeh gots'~h gohdh ndeh gha ndeh gha k'aogedeh gosaamba daondih 
mek'egodh1, daondih meghQh na?ets'edetl'eh gok'eagenehta. Ezh1 gha dene egedehtth'1 agut'e 
si~ dtiye ezhl saamba xeh azhi1 gots'ehtsJ goghagunda egemddh~. 

Dene dcizhit Dagedundi 

tie xaye gots'~h, gozhat1e nah gogha ek'ete?et'a dene egedehtth'1 si~, lQ ljh a dene lahgedet'e, 
nane eghala?eda gha elexeh kageda?a ghQh eged1tth'e, xeh chu dagtjht'e oli ghQh chu 
agots'ed1ndi. Azhi1 de?qqts'~ eged1tth'e jQ edaatl'eh: 

- Gozhat1e ts'aondi gha ?e?a k'e?qh anadehtse gots'~h neZij mets'editth'e gha chu 
ets'erudh~ 

- Dene nathee nagedelizha ke, k'e?qh nagetse gok'~~ a zhaue ts'~hk'eh kaogendeh gha 
go?Q, dtih gogha a k'qQ, h1d1h dene zhat1e ts'~ adqnd1h goghats'enda t'ah 

- Zhaue ts'~hk'eh saamba Qt'e t'ahsi1 ghaade k'e?QQ gogha neZl.}. meghala?uda 
- Ed1htl'eh kQ~ t'ahsi1 goghaonet~h de?QQts'~ met'ahode?a Qt'e, ezhl gha a dtih et'1 

ed1htl' eh goghaogeneht~h dene goghaonut~h, azhi see gogoghaonet~h gha 
ts'eed4ndi, met'ah agot'J gha gots'uhtsJ, gots'~h dene zhat1e gha t'ahsi1 azhaQt'e si~ 
gogha gots'o?ohla 

- Ed1htl'eh kQ~ azhi1 ghaade goghagogeneht~h geedeet'J mets'aod1 gha, goot'J gots'~h 
kQtah ezhl ts'~hk'eh eghala?eda gedeet'J elets'agl.}.Ildi ets'emdh~ 

- Gozhat1e azhQh mek'eodezhQ neZl.}. Qt'e ts'eed1 t'ah gond1 kats'ele gha go?Q, gots'~h 
dene zhat1e, tthot'J~ zhaue dzah meghats'~nd le gok'~~ agots'eleh gha go?Q 

Yundah Gots'ahtheh 

Utitl'ie gok'eagenehtQ gots'~h dene gogedjJtth' Q goghaade a gogha ek'ete?et'a dene, azhi1 
ghaade k'eots'?ah oli gots'~h daondih ljh g4ljh anagots'ijla oli goghagunda. Ndah 
met'ahode?a gha soond1, nane ile gha chu soond1, D1 azhi1 k?~~ k'eots'e?ah gha , odi gots'~ 
chu naxegha gode?a chu, yundah saaneht'e sa gots'~ see ka gots'~ meghQh gots'E;ndeh gha 
go?Q. Yundah xat'cjcj 2002 ektih a naxegha sah niod~dhe t'ah k'e?Qh meghQh naots'~ndeh 
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gha. Dene gogha ek'ete?et'a ezhl nah egedehtth'1 agut'e si~, azhi1 dagots'jjla oli, od1 gots'~ 
ts'aadeh ts'~hk'eh ats'eedl ghQh dene da?egerudh~ ghQh eged1tth'e rude mahs1 egerudh~ gha. 

AzhiI Ghaade Eghalats'enda Gha Gonathe Thela 

- zhatie kada?a si~ tl'a, kQ~ zhagola od1nih ezhl zhaue t'ah ageet'J a gots'eh el1 a qt'e 
- Gohdh ndeh goteh gozhaue azhqh ?e?a ghaade mek'eodejQ, dene azhqh gogha 

met'ahode?a qt'e 

- Gozhaue azhqh k'eodejQ qt'e, mek'ets'qndih gogha adezhQh gok'eh dahgo?Q 
t'ah meghalats'~nda gha go?Q 

- Mets'~ k'aots'edhe, megha saaba thela, zhat1e t'ah dene ts'ats't=;nd1, see ehtth'1 gok'~~ 
Qt' e gha go?Q 

- Gozhatle goch'a ts'i?edeh goch'a t'ahsi1 lQ t'ah meghalats'enda t'ahots'edehth1 gha 
chu go?Q 

Gtilih Anagots'eleh Gha N1de, D1 K'~~ Oli 

1) Duh dats'eed1, zhaue gha ?e?a keleh tah nits'udhah 

2) Zhatle gha ?e?a seenaodleh t'ah kadqUIJ.di: 
a) K'aodhe gha eghalagiideh kageda?a, ?e?a ghaade k'eogu?ah gha agots'uleh 
b) Ndeh gha k'aogedeh l~h, jle rnde chu, k'aodhe gha egalagiideh l~h, ?e?a ts't=;hk'eh 

gok'eh dahgola agots'uleh 
c) Gozhat1e gha kexO?ehnd1h dene, azhi1 ghala?enda gha meni?ed~tl'eh, 

ehndahgots'uchu, jle rnde, k'e?Qh anagodootse t'ah azhi1 ghala?enda gha go?Q 
anagots'uleh. (duh ezhl ts'~hk'eh gok'eagenehta) 

d) Gozhaue gha ?e?a keleh the?Q, ed1htl'eh kQ~ gha ?e?a the?o, elexeh aot'e 
e) Ed1htl'eh kQ~ gha ?e?a the?Q t'ah gozhaue ghqh dagood1 k'e?Qh anadootse aot'e 
f) Ed1htl'eh kQ~ ghaade dene zhat1e goghaonet~h ts'~hk'eh, ?e?a ghaade azhi1 

goghaehtth' 1 thela de?Qh anadootse anaot' e 

3) ?e?a holJ ghaade, ed1htl'eh hol1 chu ghaade, gozhat1e gha ?e?a niit'Q k'e?Qh naotse gots'~h 
dad1 ad1 hot1e neZlJ metsediitth' e gha chu edaotl' eh 

4) Gozhat1e t'ah dene xeh eghala?eda gotah nagutse, gots'~h mets'E;hk'eh dagO?at'i ghqh 
keodezhQ agogtjqthJ 

5) Od1 gozhat1e et'1 t'ah agot'J kaodernla si~, k'e?Qh anagodehtse t'ah ndeh gha k'aogedeh 
kageda?ah ke goxeh eghalagunda gha agots'uleh, ndeh kaodern?Q, jle mde chu, gQhdh ndeh 
gha gozhaue ts'~hk'eh dene delitth'J got'cjcjts'~ agots'eleh gha dule soond1 

6) Gozhat1e kada?a azhqh gha k'e?Qh saamba goghagule gots'E;h megha seegodla ghaade chu 
saamba goghaozhe 



Edihdeh Ndedhe -- Aek'ahze Anadla 
7) T'ahsi~ gogeh?Q t'cjcjts'~ gozhatie t'ah eghala?eda gha gogehla goghaade gozhatie k'e?Cjh 
met'ahodudhi t'ah aguut'L gots'~h gozhatie ghqh goghaonut£;h t'ah aguut'j gots'~h meghqh 
keots'edushah gha k'e?Qh megondi e kaozhe t'ah agots'uh?j 

8) Amii lata?egehtih - lata?egedetl'eh geel1 ke, k'e?qne goghaonut£;h, gots'~h edihd-'eh keleh 
egedut'j gha gogha agots'tiuhtN 

9) Gozhatie ts'~hk'eh od1 gots'~ gogha gode?a. see gonezq meghqh keots'edihshQ gha go?Q, 
edihtl'eh kq~ gogha a k'QQ kagondih. Gozhatie egots'edti?ah gha, gots'£;h dene menaodhe 

ghqh thane aets'emdh£; mde, ezhi goghats'enda gha chu go?Q soond1. Metah et'i chu met'ah 
t'ahsii egots 'edii?ah edihtl'eh ts'~hts1 gha go?Q chu soondi, goghaogenet~h dene chu 
goghagonet~h gha, gots'~h dagodenehzti gozhatie egots'edushQ keoduzhah gha gogenehdzah 
gha chu du.le soond1. 

10) Dene zhatie keleh azhaqt'e tititl'ie met'ah ts'~ agodq.ndih keots'eqhshQ ts'eedi goghaade 
see edeghaade dene zhatie t'cjcjh natse anaodeh gha eghalats'qnda. 

Edi meghqh tlahscjq.dtidi enahth~ md~, jle mde chu, gogha ek'ete?et'a dene gozhatie naah 
egedehtth'I t'ah eghalagenda ts'~hk'eh dageedi oli enahth~ mde, azhii et'i gonathee 
met'ahode?a niigeemla, od1 ts'~ edegha niogem?Q, jle mde chu gozhatie gha ?e?a hol1 ghqh 
goghQh?egenda ghqh t'ah~qdtidi enahth~ mde, Office of the Special Committee gots'~ 
goahndeh gha du.le, jQ a agtjht'e: 

Ets'edehli: 920-6929 Na?endih le ets'sedehlj: 1- 877-920-7265 

Satsq t'ah edihtl'eh k'et'a: 873-0366 Na?endih le: 1- 800-661-0872 

Satsq t'ah gots'~ ets'edetl'eh: languages@gov.nt.ca 

Gogha ek'ete?et'a dene gogondie gha satsq jajeh zhih ets'edetl'eh gha mde: 
www.assembly.gov.nt.ca/languages 
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INTRODUCTION 

SECTION I: INTRODUCTION TO THE REVIEW 

My dad spoke Chipewyan, Slavey, Dogrib, French, and English. He also 
understood a little bit of Cree. My mother could speak only four different 
languages- French, English, Chipewyan, and Slavey. My dad knew how to 
read and write in Chipewyan and he could sing in Chipewyan too. 

I speak Chipewyan, Slavey, and English and I understand Dogrib and French. 
My children speak Chipewyan but their children only speak English. I would 
like my grandchildren to speak Chipewyan because we always speak 
Chipewyan at home. (Albert Fabien quoted in Fort Resolution Education 
Authority (1987). That's the Way We Lived-An Oral History of the Fort 
Resolution Elders. Fort Resolution, NWT: Author, 57.) 

The Northwest Territories (NWT) has a long history of language diversity and, from the 
perspective of languages, is a very complex region of Canada. Even though the NWT 
might be considered progressive with its language legislation, it faces significant 
challenges. The most urgent of these challenges for governments and citizens is the 
ongoing preservation and enhancement of the NWT' s indigenous Aboriginal languages in 
the face of significant multi-generational language loss and the growing dominance of 
English in all aspects of territorial life. A second challenge for the government is to 
provide a level of language services to the Aboriginal and francophone communities that 
meet the legal obligations, and the spirit and intent, of the Official Languages Act of the 
NWT (Official Languages Act, R.S.N WT 1988, c.0-1). 

The NWT' s first languages legislation was passed in 1984 as an Ordinance of the 
Legislative Assembly. The original Official Languages Ordinance recognized English 
and French as the official languages of the NWT but also recognized " ... Chipewyan, 
Cree, Dogrib, Loucheux, North Slavey, South Slavey, and Inuktitut ... " as" ... official 
aboriginal languages of the Territories." In 1985, the Official Languages Ordinance 
became the Official Languages Act, along with other NWT ordinances. 

The Legislative Assembly amended the Official Languages Act in 1990 to give Cree, 
Chipewyan, Dogrib, Gwich'in, Inuktitut (including Inuvialuktun and Inuinnaqtun), and 
Slavey (including North Slavey and South Slavey) "official language" status, along with 
English and French. The amended Act addressed equal status and rights for all of the 
official languages within the institutions of the Legislative Assembly and the Government 
of the Northwest Territories, established certain rights and conditions regarding the use of 
Aboriginal and French languages with respect to government programs and services, and 
established the Office of the Languages Commissioner of the NWT. 

Throughout the period following the establishment and amendment of the Official 
Languages Act, the GNWT worked with the federal government, Aboriginal 
governments, and all of the official language communities to identify and meet official 
language needs, through a wide variety of policy and programming initiatives. 
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When the Act was amended, legislators foresaw the need to evaluate the long-term impact 
and effectiveness of official languages legislation. Section 29 of the amended Act called 
for a legislative review of the " ... provisions and operation of the Official Languages Act 
at the next session following December 31 , 2000". This section laid the foundation for 
the current review process. 

To fulfill its legal obligations under Section 29 of the Act, the Legislative Assembly 
established the Special Committee on the Review of the Official Languages Act (SCOL) 
in the spring of 2001. The Assembly also established formal Terms of Reference for the 
Committee, which mandated the Committee to: 
• Review the provisions and operation of the Official Languages Act 
• Determine whether the objectives of the Act, as stated in the preamble, have been met 
• Determine whether specific provisions of the Act have been effective 
• Review the overall implementation of the Act by government departments and 

agencies 
• Determine the extent to which the public understands the Act and individual language 

rights 
• Evaluate the specific needs of each of the official languages 
• Examine the role of the Languages Commissioner 
• Review and comment on other relevant language legislation, policies, and 

programmmg. 

The five-member Special Committee appointed to conduct the review was asked to 
provide the Legislative Assembly with a progress report in June 2002 and a final report in 
the spring of 2003. 

The Special Committee members have taken this mandate very seriously. Over the past 
year, the Committee has studied a wide range of language issues, hosted a territorial 
languages assembly, met with a number of key language stakeholders, reviewed national 
and international language initiatives, implemented a comprehensive communications 
plan, undertaken a series of community consultations, held community hearings, and 
carried out extensive and thorough language research. With the release of this progress 
report, the Committee wishes to inform the Legislative Assembly and citizens of the 
NWT of its activities, provide an overview of this information gathered, and identify 
possible directions for the future. 

In the months following the release of this progress report, the Committee will complete 
its research and consultation activities, host a second territorial languages .assembly in the 
fall of 2002, and prepare a final report on its activities and findings. It will also begin to 
prepare draft amendments to existing territorial legislation, as required. In the long term, 
all of this work will contribute to a strengthening of the Official Languages Act and 
ongoing support and maintenance for language diversity throughout the NWT. 
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THE COMMITTEE'S ACTIVITIES 

SECTION II: THE COMMITTEE'S ACTIVITIES 

Mr. Speaker, language is vital for maintaining the cultural diversity and way of life in the 
north and the Special Committee is committed to ensuring that the spirit and intent of the 
Official Languages Act addresses the needs of northerners. (Steven Nitah, MLA for Tu 
Nedhe and Chair of the Special Committee on the Review of the Official Languages Act, 
Statement on the First Territorial Languages Assembly at the 14th Legislative Assembly, 
4th Session, Day 11 [October 23, 2001], page 341.) 

GETTING ORGANIZED 

Following its establishment in the spring of 2001, the Special Committee began its work 
by hiring staff, setting up an office, and preparing a work plan. Core staff has consisted 
of a Committee Coordinator and a Manager for Information and Research. Facilitators, 
researchers, and writers have also been contracted on an as-needed basis throughout the 
review process. Ongoing assistance has been provided by the Office of the Clerk of the 
Legislative Assembly. 

While carrying out its mandate, the Special Committee was instructed to: 
• Respect the right of all official language communities to use their language during the 

review 
• Ensure an open and public review process 
• Consult each of the official language communities 
• Ensure that elders participate fully in the review process 
• Propose amendments to the Official Languages Act within the term of the current 

Assembly. 

The Committee's preliminary work plan included: 
• Gathering and reviewing all documents relating to NWT language initiatives 
• Compiling and conducting a comparative analysis of international, national, 

provincial and territorial legislation 
• Exploring international, national, and territorial language revitalization activities and 

issues 
• Compiling data on the current condition of the NWT' s official languages 
• Identifying key issue statements for public consultation 
• Planning the first territorial languages assembly 
• Planning for community consultations and public hearings 
• Developing an ongoing communications plan 
• Establishing a process of accountability between staff and the Committee. 

This preliminary work occurred during the period June to September 2001. By 
September, the Committee had gathered the background information and developed the 
framework required to begin a full process of public consultation. 
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SHARING INFORMATION 

The Committee placed a high priority on keeping the public, government departments 
and agencies, and language communities informed of its activities, so it established and 
implemented a detailed communications plan. This plan incorporated conventional 
forms of communication such as newspaper, radio, and television advertising, along with 
posters, brochures, and a website . 

Some of the specific communications activities of the Committee have included: 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

Meeting with some of the Deputy Ministers to discuss the review process 
Making a preliminary presentation regarding the review to the Dene National Assembly 
in July 2001 and a second presentation to the Dene leadership in November 2001 
Meeting with officials from the Department of Canadian Heritage in Ottawa 
Developing and maintaining a website 
Preparing a slide presentation on key language issues 
Contracting local language coordinators to prepare for community visits, ensure a 
high level of attendance, and assist elders' participation 
Mailing multilingual brochures to all households prior to community visits 
Sending personalized letters of invitation to key language organizations prior to 
community visits and public hearings along with copies of a summary of the 
community meetings 
Utilizing local interpreters at community meetings. 

The Special Committee is continuing its commitment to an open communications and 
consultation process by preparing this progress report for official and public review and 
by hosting a second territorial languages assembly in the fall of 2002. 

CONDUCTING RESEARCH 

Reviewing Existing Literature 

One of the major responsibilities of the Special Committee has been to gather, review, 
and analyze as much information and documentation as possible regarding language 
issues relevant to the NWT. By doing so, the Committee hopes to ensure that its final 
recommendations are consistent with current, proven language theories and practices and 
build upon the many recommendations that have been made in previous studies and 
reports. 

The literature review focused on the following general topics: 
• The value oflanguage and language diversity 
• Language loss and revitalization 
• Attitudes toward indigenous and minority languages 
• Language education 
• Linguistic rights, theories, and practices. 
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In addition to gathering and reviewing international and national documents and reports 
on these topics, the Committee: 
• Reviewed official language legislation in each of the provinces and territories of 

Canada 
• Compiled the various pieces ofNWT legislation with language provisions 
• Reviewed alternative models of French language service delivery in Canada. 

The information gathered from this research has been utilized throughout this progress 
report and will be described in more detail in the final report. 

Attending the Roundtable on Language and Governance 

Three members of the Special Committee attended the Roundtable on Language and 
Governance in Wales in November 2001, accompanied by the Committee Coordinator 
and the Clerk of the Legislative Assembly. During the visit, the members were able to: 
• Examine the impact of language governance initiatives 
• Visit schools and non-profit organizations involved with languages 
• Meet with staff of the Welsh Language Board to discuss shared language issues and 

learn about successful initiatives. 

The Roundtable brought together participants from Wales, Scotland, England, Northern 
Ireland and the Republic of Ireland, as well as Canada, for discussions on indigenous 
languages, their status, and the scope and success of various language revitalization 
initiatives. Committee members also had the opportunity to compare legislative and 
institutional frameworks and to assess language policies and programs in other 
jurisdictions. Members were particularly interested in the structure and operation of the 
Welsh Language Board. 

Gathering Information on GNWT Services 

The Special Committee developed two questionnaires that are being used to gather 
information on the policies and practices of GNWT departments relating to language 
programs and services. The first questionnaire has been developed specifically for the 
Department of Education, Culture and Employment (ECE). This Department is 
responsible for implementing programs and services in the official languages and 
providing for official language instruction in the NWT school system. This 
questionnaire focused on the following topics: 
• The role of the Canada-NWT Cooperation Agreement for French and Aboriginal 

Languages in the NWT (the Cooperation Agreement) in supporting official language 
initiatives 

• Implementation of the Official Languages Policy and Official Languages Guidelines 
Manual 

• Coordination of official language services throughout the GNWT 
• Training and certification of interpreter-translators 
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• The role of literacy programming and language promotion 
• Information and statistics regarding Aboriginal language programming in the schools. 

The second questionnaire was developed for all GNWT departments and the boards and 
agencies listed in Schedule 1 of the Official Languages Policy of the GNWT (1998). It 
was designed to gather the following types of information: 
• The amount and distribution of language service funding 
• Language service staffing 
• Record keeping regarding the demand for and provision of language services 
• Production of official language materials 
• Departmental language policies and implementation plans 
• Contact with the Office of the Languages Commissioner 
• The effectiveness of the provisions of the Official Languages Act. 

The information from these questionnaires is currently being analyzed and is being used 
to guide discussions with key departmental representatives. 

Studying the Office of the Languages Commissioner 

The Special Committee has commissioned an independent study of the Office of the 
Languages Commissioner. The terms of reference for this study are as follows: 

• 

• 

• 

• 

Analyze the reports and recommendations submitted to the Legislative Assembly by 
all the Languages Commissioners since 1992 and comment on the effect of the 
reports in relation to the provisions for language services set out in the Act 
Analyze the past and current operations of the office, including all financial, 
administrative and managerial activities ' 
Analyze the nature of the complaints and inquiries received since 1992 with 
comments on the effectiveness of the complaint, investigation, and resolution process 
Compare other legislation related to linguistic ombudsman or similar positions in 
Canada and around the world 

• Conduct interviews with the current Languages Commissioner of the NWT and the 
two former Languages Commissioners 

• Submit options for possible changes to the provisions related to the Office of the 
Languages Commissioner of the NWT in the Official Languages Act of the NWT, or 
on other issues related to increasing the effectiveness of the Act. 

This study is scheduled to be completed by July 2002. 
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Studying Aboriginal Language Teaching and Learning 

The Special Committee has commissioned an independent study of Aboriginal languages 
instruction and enhancement within the education system. This study will include: 
• A review and report on activities in Aboriginal languages teaching from 1990 to the 

present 
• A review and report on legislation, policy, and practices within the overall education 

system as it relates to Aboriginal languages maintenance, development, and 
enhancement 

• An assessment of policy implementation and effectiveness 
• The development of options for legislative or policy change. 

This study is scheduled to be completed by late August 2002. 

Respecting Aboriginal Governance 

The Special Committee is currently reviewing Aboriginal governance issues relating to 
culture and language. Specifically, the Committee wants to determine whether the 
current GNWT-Language Community Agreements are conducive to effective 
coordination, governance, and accountability with respect to language revitalization 
activities and the extent to which pending self-government agreements may affect and 
interact with official language legislation and initiatives. This work will continue 
throughout the summer and fall of 2002. 

ENCOURAGING AND FACILITATING PUBLIC INPUT 
(See Appendix B for the Schedule of Public Consultations) 

The Dene Nation is committed to promoting and preserving our aboriginal 
languages. We believe that this review is timely in order to explore ways in 
which we can collaborate and enhance our collective efforts to protect our 
languages. (Bill Erasmus, Grand Chief of the Dene Nation in a Letter of 
November 16, 2002, to Steven Nitah, Chair, Special Committee on the Review 
of the Official Languages Act). 

Hosting the Territorial Languages Assembly 

In October 2001, approximately sixty people from nine language communities attended a 
one-day meeting in Yellowknife to meet the Special Committee and provide input into 
the Committee's activities. Three delegates were chosen by each of the official language 
communities. The Advisory Committee for the Office of the Languages Commissioner 
was also represented. 
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During this meeting, presentations were made regarding: 
• Language rights under the Official Languages Act 
• The condition of the NWT languages 
• GNWT language services 
• Language revitalization practices in other jurisdictions 
• An overview of the consultation process. 

The Committee asked for preliminary comments and advice from the delegates regarding 
the identification of key language issues, the proposed consultation methods, and the 
communications plan. Based on the results of this meeting, the Special Committee 
modified its formal presentation, adjusted its communications plan, and confirmed its 
objective oftraveling to at least two communities (one large and one small) in each 
language region. 

Coordinating Community Meetings 

A cornerstone of the consultation process was a series of community meetings. The 
Special Committee has made an effort to visit two communities in each of the Aboriginal 
language regions. These meetings took place over the period October 2001 through June 
2002. During this period, the following communities were visited: 

Deline Fort Simpson K' atl' odeeche 
Fort Good Hope Fort Smith Tsiigehtchic 
Fort McPherson Hay River Tuktoyaktuk 
Fort Providence Holman Wha Ti 
Fort Resolution Inuvik Yellowknife 

Other community visits may be scheduled, as needed. In total, approximately 300 
people, including about 85 elders, attended meetings in the communities visited. As well 
as hosting these community meetings, Committee members and staff visited a number of 
schools, day-care centres, and cultural centres to get a better sense of the type and nature 
of language activities currently taking place throughout the NWT. 

Holding Public Hearings 

Formal public hearings regarding the Official Languages Act were held at the Legislative 
Assembly in Yellowknife on March 26th and 2ih, 2002. Prior to these hearings, letters 
had been sent out to a wide range of agencies with an interest in languages, inviting them 
to appear before the committee. At these hearings, presentations were made by the 
following individuals and organizational representatives: 
• Sabet Biscaye, Executive Director of the Native Communications Society of the 

Northwest Territories 
• Fibbie Tatti, Languages Commissioner of the NWT 
• Femand Denault, President of La Federation Franco-TeNOise 
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• Gerald Antoine, representing the Deh Cho First Nation 
• Michel Lefebvre, representing the Association Franco-Culturelle de Yellowknife 
• Dr. Dyane Adam, Languages Commissioner of Canada (via video conference) 
• The Honourable Nick Sibbeston, Senator 
• Sabet Biscaye, Language Coordinator for the Akaitcho Territory Government 
• Betty Ham um, former Languages Commissioner of the NWT ( 1992-1996) 
• Judi Tutcho, former Languages Commissioner of the NWT (1996-2000) 
• Katherine Peterson, President of the NWT Literacy Council. 

Several written submissions were received by the Special Committee in lieu of 
presentations at the public hearings. To date, submissions have been received from: 
• The Honourable Justice J.E. Richard, Senior Judge, Supreme Court of the NWT 
• The South Slave Metis Tribal Council 
• The Federation des communautes francophones et acadienne du Canada (FCF A). 
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SECTION III: LANGUAGE REVITALIZATION 

In order to better understand its mandate, the Special Committee reviewed literature 
relating to language loss and language revitalization throughout the world. This research 
reaffirmed the value of our official languages and the importance of taking active steps to 
preserve and revitalize our declining languages. 

VALUING LANGUAGE AND CULTURE 

My first language is my mother tongue, Thch9 Y at11, the Dogrib language. I 
have always spoken this language since I first learned to speak. Because of 
being fluent in my language I know my identity as a Dene person and I know 
and understand my ancestors' culture and traditions. (Rosa Mantia quoted in 
Crosscurrent Associates, 1999. Languages of the Land. Yellowknife, NWT: 
NWT Literacy Council, 6.) 

Within the larger world arena we all know that biological diversity is essential 
to the health of the planet. Is it possible that cultural and linguistic diversity 
also have an important role to play on a global scale? (lnuvialuit Cultural 
Resource Centre, 1999. Jnuvialuit Language Plan. Inuvik, NWT: Author, 2.) 

Language is at the heart of one's cultural and personal identity. Joshua Fishman (1996), 
a renowned linguist, has summed up the relationship between language and culture by 
saying that " ... A language long associated with the culture is best able to express most 
easily, most exactly, most richly, with more appropriate overtones, the concerns, artifacts, 
values, and interests of that culture." (p.2) 

This assertion has been echoed in all of the NWT studies and reports on Aboriginal 
languages over the past twenty years and is shared by people throughout the world who 
are working to preserve and revitalize their respective ancestral languages. The Official 
Languages Act clearly expresses this important relationship between language and culture 
in its preamble: "Believing that the legal protection of languages will assist in preserving 
the culture of the people as expressed through their language ... " 

This close relationship between language and culture might be described as being 
symbiotic (mutually dependent and life giving). From this perspective, if a language's 
fundamental value is its ability to express the characteristics and qualities of a particular 
culture, then a particular language can only be valued to the extent that the culture itself is 
valued. For example, if maintaining an intimate and essentially spiritual relationship 
with the land loses its value, then the language that is best able to describe this 
relationship will likely also lose its value. On the other hand, if we lose a language that 
has developed, over thousands of years, the capacity to describe an essential relationship 
that people have established with the land, then the ability to fully articulate and 
appreciate that cultural perspective may also be lost. 
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We may also take the view that losing indigenous languages and cultures affects all 
people, not just the members of a specific language/ cultural community. Language and 
cultural diversity provides us all with the opportunity to view the world from different 
perspectives, and therefore, perhaps, gain a deeper understanding of the complexity, 
dynamics, richness, and wonder of the world. 

As noted in the Dinjii Zhuh Ginjik Hatr'agoodinjih Sro'-- The Gwich 'in Language Plan: 
"The revitalization of Dinjii Zhu' Ginjik will maintain the link between those alive today 
and the knowledge of their ancestors. It will also allow the Gwich'in to maintain [and, 
one might add, share] their unique identity within Canadian Society and within the 
emerging global culture." (Gwich'in Tribal Council, 1999, p.2) 

MAINTAINING THE FUNCTIONAL VALUE OF LANGUAGES 

Everything I see here is in English, only this one brochure is Dene. English is like 
a big river, and the Dene language is trying to swim in that river - and there is a 
falls, but the current is strong and we can't swim against the current. (Roy . 
Fabian, [paraphrased] SCOL community meeting at the K'atl'odeeche Dene 
Reserve, December 11, 2001.) 

One of the most important challenges facing the language revitalization effort is 
creating situations where Gwich'in will be used. English currently dominates 
almost all aspects of family and community life. 
(Gwich'in Tribal Council (1999). Dinjii Zhuh Ginjik Hatr'agoodinjih Sro'-The 
Gwich 'in Language Plan. Tsiigehtchic, NWT: Author, 4.) 

In the NWT, as is the case in many other jurisdictions, the inherent cultural value of 
preserving indigenous and minority languages, and therefore language diversity, is 
generally accepted, and forms the basis for language legislation. However, we must also 
ensure that we raise the functional value of languages within our overall social 
environment. 

Functional value relates to how we encourage and support the use of a language on a day
to-day basis in all of our social activities - home, school, community, and workplace. As 
Fishman (2001) points out, we need to be continually aware of the " ... changes in the 
number and kinds of social functions for which particular languages are utilized ... " (p. 
1) When we consciously or unconsciously avoid using a language in a particular social 
function, we effectively devalue that language. This point applies equally to parents 
who stop using an ancestral language at home, to schools that offer very limited 
Aboriginal language programming, or to agencies that do not make a significant effort to 
integrate indigenous language services into the workplace. Unfortunately, integrating an 
indigenous or minority language into a wide range of social functions is not an easy task 
where there is significant pressure from a more dominant language. The relative 
functional value given to the official languages of the NWT becomes evident when we 
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assess the extent to which the Aboriginal and French languages are utilized in a variety of 
social situations compared with English. English has clearly achieved functional 
superiority in a wide array of social, economic, and technological situations. 

Although fully utilizing an indigenous or minority language might not be possible in all 
social situations and sharing functions with another language may be necessary, raising 
the functional value of all of the official languages of the NWT, particularly within 
language regions, is a fundamental challenge of individuals, families, communities, and 
governments. 

LANGUAGE SHIFT AND LANGUAGE REVITALIZATION 

According to surveys taken on Aboriginal language comprehension and usage 
in our schools, there is a definite decline in the number of children speaking our 
language. It is therefore an urgency to maintain and revitalize our language in 
the homes, the schools, and in our communities. (Mary Seimens quoted in 
Crosscurrent Associates (1999). Languages of the Land. Yellowknife, NWT: 
NWT Literacy Council, 7.) 

English is too dominant and it tends to pull most of the power away from Dene 
people so we want the Dene language to dominate in our community. 
(Crosscurrent Associates (2000). Sahtu Kp Kdyuri}la Denewd Koda Ddgu:19 
Gogha '?eratl'e -- Sahtu Region Dene Language Planning Report. Deline, 
NWT: Sahtu Secretariat Incorporated, 31.) 

"Language shift" generally refers to an increase or decrease in the use of a language and 
the number of speakers within a given population. For example, if elders speak their 
traditional language, but their grandchildren speak only English, then language shift has 
occurred. "Reversing language shift" (RLS) generally means planning and implementing 
strategies and actions that lead to an increase in the use of a declining language and an 
increase in the number of speakers in a given geographic area. The term "language 
revitalization" can also be used to refer to RLS and will be used throughout this report. 
(Fishman, 1991) 

A factor that often contributes to language shift is the domination of one language group 
over the economic, social, and governance systems within a particular geographic area. 
During this review, community members often spoke about the domination of the English 
language, and Euro-Western culture, over Aboriginal culture and language in the NWT. 
Other shift factors can include forced change (such as being punished for speaking one's 
language), inter-cultural marriage (where one partner adopts the other's language), and 
relocation (significant movements in population, often from rural to urban settings). 

In North America, there are an estimated 187 Aboriginal languages, of which 50 are used 
in Canada. Up to 80% of these languages are not being learned by children, representing 
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a huge shift in Aboriginal language use. These statistics are similar for indigenous 
peoples in many other countries of the world. 

Language communities have taken different approaches to assessing language shift. For 
example, the Assembly of First Nations conducted a detailed survey of language use 
among Indian bands across Canada using questionnaires. (Assembly of First Nations, 
1990) Researchers in Saskatchewan and the Yukon have carried out thorough socio
linguistic studies among groups of Aboriginal speakers. In the NWT, the Deh Cho First 
Nations developed a circular assessment chart which has been used over the past few 
years to do thorough reviews of language shift in each of the Deh Cho communities. 
Most of the other language communities in the NWT have utilized government statistics, 
along with their own internal assessments, to determine the degree of language shift 
within their respective communities. 

Once significant language shift has been identified, and the factors for this shift are 
reasonably well understood, the next step for language communities generally involves 
comprehensive language planning and the ongoing implementation and evaluation of 
language preservation and revitalization initiatives (Blair, 1997). In the NWT, each of 
the Aboriginal language communities has completed a multi-year language plan and is in 
the process of implementing this plan. The francophone community has carried out its 
own planning process - Planification quinquennale 1999-2004. (Federation Franco
TeNoise, 1999). The GNWT and the Federal Government have prepared Aboriginal and 
French language action plans as a component of the Canada-NWT Cooperation 
Agreements and has also recently prepared a formal Aboriginal languages strategy -
Revitalizing, Enhancing, and Promoting Aboriginal Languages (Education, Culture and 
Employment, 2001) - to guide its activities. 

Language planning in the NWT is complicated by the fact that there are eleven official 
languages, along with different dialects within each of the Aboriginal languages. The 
Committee has become aware that language planning must focus, as a priority, on finding 
ways to encourage and support the intergenerational teaching and learning of the 
language in the home. As Joshua Fishman (1996) says "Do not start too far away from 
things that have to do with home, family, and community on an intergenerational basis." 

The Committee has also concluded that intergenerational transmission is more likely to 
occur in situations where both the inherent cultural and functional value of a language are 
acknowledged and promoted at all levels of the surrounding society, particularly where a 
language and culture have been dominated or devalued in the past, as is the case with the 
many Aboriginal languages in North America, including the NWT. 
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In effect, for effective language revitalization to occur, we have to create a safe, 
encouraging, and supportive social environment in which a threatened language can 
survive, regenerate, and become self-sustaining through intergenerational transmission in 
the home and surrounding community. Creation of this type of supportive environment is 
inherently a shared responsibility. The Special Committee recognizes that there are many 
things that the GNWT can do, but individuals, families, communities, and many other 
agencies must also play key roles. 

LEARNING FROM OTHER JURISDICTIONS 

The Special Committee wanted to learn from the experiences of others, so it studied the 
language revitalization initiatives taken in the following countries: 
• New Zealand, for the Maori language 
• The United States, for the Hawaiian and Navajo languages 
• Wales (the United Kingdom), for the Welsh language 
• Norway, Sweden, Russia, and Finland, for the Sarni language. 

This comparative study showed a number of similarities in the status and condition of the 
minority languages. It also revealed what appeared to be some common and promising 
language revitalization practices, including: 
• Legislation to recognize and strengthen language rights 
• Legislation to provide for government services, court services, and education 

in the language 
• Legislation to create "arm's-length" commissions and/or language institutes 
• Support for language standardization and modernization 
• Promotion of the language in the media and through entertainment 
• Strong marketing to change attitudes about the minority language 
• A focus on pre-school-aged children and their mothers, often using language 

nests or other forms of intervention 
• Emphasis on community-run programs 
• Language instruction in schools and proper training of language instructors. 

Promising language revitalization initiatives also appeared to include: 
• Strong family and community support 
• Proactive lobby groups 
• Positive attitudes about the language and culture 
• Volunteerism. 

Overall, the Special Committee ' s review of the experiences in other jurisdictions 
indicates that language revitalization is not an easy task, but can be accomplished 
under the right circumstances, particularly when planned and implemented in a 
systematic and coordinated fashion and with full respect paid to both the inherent 
cultural and the functional value of a threatened language within a broad social 
context. 
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SECTION IV: LANGUAGES OF THE NWT 

One of the most important activities of the Special Committee was learning more about 
the history of the official languages of the NWT, their current condition, and plans for 
their revival. A brief overview of these topics is provided below; these topics will be 
addressed in more depth in the final report. 

ACKNOWLEDGING THE ABORIGINAL EXPERIENCE 

The strains on the traditional way of life were exacerbated by a campaign by the 
Government of Canada and the churches to destroy [the Gwich'in] culture 
through the residential school system. The pressures on the Gwich'in to 
assimilate and abandon their unique identity were enormous; and no where was 
this pressure felt more than in the area of language. ( Gwich' in Tribal Council 
(1999). Dinjii Zhuh Ginjik Hatr'agoodinjih Sro'-The Gwich 'in Language Plan, 
Tsiigehtchic, NWT: Author, 1.) 

I met a woman whose father died and mother died a couple of months ago. She 
went to Providence for residential school. When they spoke their language they 
were put in a small room - they were isolated. There should be an apology for 
losing their language, or some kind of recognition. It has had an impact on 
people. Maybe it will speed up the process of their healing if you recognize this 
loss. (Elizabeth Hardisty, [paraphrased] Community Meeting, Special 
Committee on the Review of the Official Languages Act, Fort Simpson, May 
15, 2002.) 

The Canadian government and agencies working on its behalf maintained a formal policy 
of assimilation toward Aboriginal people up until the early 1970s (Tschanz, 1980). 
Aboriginal cultures and languages were considered impediments to success in the 
emerging Western industrial economy. But the pressure to adopt a Euro-Canadian 
lifestyle was less severe in many parts of northern Canada due to the continued 
dominance of the fur trade and the need to have people working the land. In some areas 
of the north, however, even with the fur trade, churches spoke strongly against and even 
restricted some traditional cultural ceremonies and practices, along with the use of the 
ancestral languages. 

In the 1940s and 1950s, as the pace of development in the north expanded rapidly, the 
government began to make a concerted effort to move people into settlements throughout 
the NWT, often coercing parents to send their children to residential schools or federal 
day schools, and encouraging people to make a transition to a wage economy. The 
language of work, education, and governance increasingly became English. 

Following the release of the Statement of the Government of Canada on Indian Policy, 
1969 (the White Paper), Aboriginal people across Canada joined together to strongly 
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oppose the federal policy of assimilation. In response to the White Paper, the Indian 
Brotherhood of Canada (now the Assembly of First Nations) published a seminal 
document in 1974 entitled Indian Education for Indian People, asserting the right to 
culture- and language-based education for Indian people. The document's 
recommendations led to the subsequent establishment of Indian-controlled schools on 
many reserves in Canada and a general shift in government policy toward greater support 
for Aboriginal culture and language. 

This shift in attitude toward Aboriginal culture and language was reflected in the NWT 
during the 1970s, when greater effort was made to incorporate culture and language into 
the school system and workings of government. 

Collective action with respect to language and cultural rights has been complicated by the 
fact that provincial and territorial boundaries established in W estem Canada did not 
respect traditional Aboriginal nations, so traditional language and cultural communities 
now fall under different jurisdictions. 

ACKNOWLEDGING THE FRANCOPHONE EXPERIENCE 

French Canadians have contributed greatly to the development of Northwest 
Territories since 1786. They have been born here, they have worked here, they 
have dreamed here, and they have died here. Rarely have they chosen to give 
up their culture, to deprive their children of their ancestral heritage, and to 
deliberately exclude French from their everyday life. (Federation Franco
TeNOise transcribed in Legislative Assembly of the Northwest Territories, 
Special Committee on the Review of the Official Languages Act, Public 
Hearing, March 26, 2002, p. 31.) 

The North-West Territories was formally established in 1870 through the Manitoba Act 
and included what are now Saskatchewan, Alberta, Yukon, NWT, and Nunavut. It was 
initially governed by an eighteen member council and French appears to have been an 
active working language of the council. 

In 1875, the federal North-West Territories Act created a territorial legislature, which 
published all of its ordinances in both English and French up until 1892. In 1890, an 
amendment to the North-West Territories Act gave the legislature the power to make 
laws concerning the languages of the legislature, but also preserved French as an official 
language of the courts. In 1892, the legislature declared English to be the only official 
language of the assembly (Mathieu, 1999). 

Although French continued to be an active language in the NWT due to the influence of 
the Catholic Church and the fur trade and steps were taken in the 1970s to increase 
French language services, French was not formally acknowledged as an official language 
in the NWT again until the Official Languages Ordinance of 1984. 
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REVIEWING RECENT LANGUAGE HISTORY 

The federal Department of Indian and N orthem Affairs transferred responsibility over 
education to the Government of the Northwest Territories in 1969. During this year, the 
federal government also passed the Official Languages Act of Canada, which 
strengthened French and English language minority rights across Canada. 
During the 1970s, the GNWT began to take steps to increase the use of the Aboriginal 
languages in the schools and in the Legislative Assembly. For example, the government 
published a curriculum guide that recommended giving Aboriginal languages precedence 
in the early grades and subsequently, through the Education Ordinance (1976), gave 
Local Education Committees the authority to choose the language of instruction from 
kindergarten to grade two. The Department of Education established a language 
division to produce materials and support Aboriginal language instruction. The 
government also established the Interpreter Corps, primarily to provide interpreter
translator services in the Legislative Assembly. 

As a result of the passing of the Official Languages Act of Canada, the federal 
government began to provide the GNWT with funding to deliver French language 
instruction in NWT schools through the Canada-NWT Language Agreement on Minority 
Education and Second Language Instruction (1974 -1979). 

The passage of the Constitution Act (1982) and the Official Languages Ordinance of the 
NWT (1984) resulted in federal funding for French language services and for Aboriginal 
language enhancement initiatives, through the Canada-NWT Cooperation Agreement for 
French and Aboriginal Languages in the NWT. The GNWT also began to increase its 
own funding for Aboriginal languages. Aboriginal language teaching and learning 
centres were established, resource materials were developed, and a standard writing 
system was adopted. French translation and Aboriginal interpreter-translator services 
were expanded during the 1980s, through the GNWT' s Language Bureau. 

The Official Languages Ordinance became the Official Languages Act in 1985 (along 
with all territorial ordinances) as a result of an amendment to the Interpretation Act. 

In 1990, amendments to the Official Languages Act of the NWT accorded official status 
to Cree, Chipewyan, Dogrib, Gwich'in, Inuktitut, Inuvialuktun, Inuinnaqtun, North 
Slavey, and South Slavey, along with French and English. The amendments also 
established the Office of the Languages Commissioner with the mandate to monitor 
governmental compliance with the Act. 

During the 1990s, a wide range of language initiatives was undertaken. Considerable 
attention was paid to promoting Aboriginal language literacy, training interpreter
translators, developing new terminology, enhancing culture-based education, and training 
Aboriginal teachers and language instructors. Government departments continued to 
provide French language services in the main centres. Much of this activity was funded 
through the Canada-NWT Cooperation Agreement, which continued to provide French 
and Aboriginal language funding to the GNWT. By 1998, government policy and 
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guidelines were established to clarify the procedures for implementing the Official 
Languages Act. 

Major policy and program changes occurred in 1997: the Language Bureau was 
disbanded; interpretation and translation funding was dispersed to individual 
departments; and a process for transferring program funding to official Aboriginal 
language communities was initiated, based on language plans developed at the regional 
level. 

At the present time, the GNWT continues to provide funding to Aboriginal language 
communities, provides French and Aboriginal language services, funds school programs, 
and supports a variety of language development activities at the community, regional, and 
territorial levels. 

ASSESSING THE CONDITION OF THE NWT'S OFFICIAL LANGUAGES 

Elders are frustrated that they cannot communicate with youth in the Chipewyan 
language. (Akaitcho Territory Government (2000). Strategzc Plan for Dene 

Sitlme Yatz ,. Fort Resolution, NWT: Author, 11.) 

There is no question that Cree language use in the Northwest Territories is in 
serious decline ... an entire generation of non-speakers is being raised. 
(Crosscurrent Associates (1999) Cree Language Plan for the Northwest 
Territories. Fort Smith, NWT: South Slave Metis Tribal Council, 22.) 

Other work we need to think about is the fluency - how do we check to see if a 
person is talking the correct Dene? In our survey, we said there was an Elders' 
level, traditional level (those spending time in the bush), and community level -
or conversational level. There is also the beginner - or child - level. (Joachim 
Bonnetrouge, [paraphrased] Community Meeting, Special Committee on the 
Review of the Official Languages Act, Fort Providence, December 12, 2001.) 

Statistics relating to the use of languages in the NWT have only been gathered for 
approximately the past twenty years. Therefore, early trends relating to language shift are 
difficult to establish. However, existing statistics do provide a reasonable picture of the 
degree of language shift that has been occurring over the past few decades, and, for most 
of the Aboriginal languages, this shift has been very significant. 

For the purposes of this report, the following figures have been prepared to provide an 
overview of the current condition of the NWT' s official languages. These figures 
provide a general overview of language shift only; more detailed information will be 
presented in the final report. As well, further research would have to be done to get a 
more accurate picture of the extent and dynamics of language shift in each of the 
language communities. 
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Assessing the Aboriginal Languages 

Figure 1 below is based on data from the 1996 Canada Census and 1998 population data 
of the GNWT. This figure shows three things: 
• The total number of people who identified themselves with a particular Aboriginal 

language community 
• The number of people from this cultural community who learned their traditional 

language as their first language or "mother tongue" 
• The number of people who currently use their mother tongue as their home language 

(the primary language spoken in the home). 

From Figure 1, we can see that many Aboriginal people have not learned their traditional 
language as their first language or mother tongue. This particular data may reflect a 
historic shift from the Aboriginal languages to English. We can also see that many of 
those people who did learn their language as their mother tongue are not using it as their 
home language, meaning that these languages are not being transmitted to younger 
generations within families, which is the natural means of language transmission. This 
data indicates that significant language shift is taking place within one generation. We 
can also see the relative population size of the official Aboriginal language communities. 

Figure 1: Aboriginal Language Shift (Source: SCOL) 
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Figure 2 shows the percentage of people within each NWT community that speak an 
Aboriginal language. From this figure, we can see that the Dogrib communities, Deline, 
and a few other remote communities have a high percentage of Aboriginal language 
speakers while the Gwich'in and Inuvialuit communities, as well as the larger towns, 
have a relatively low percentage of Aboriginal language speakers. 

Figure 2: Comparison of Communities (Source: NWT Bureau of Statistics) 
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Figure 3 below shows the percentage of Aboriginal language speakers in the NWT by age 
category. This figure clearly illustrates that the rate of language use is declining among 
the younger generations ( although this rate of decline does vary among the language 
communities). 

Figure 3: Generational Language Shift for the Aboriginal Languages (Source: SCOL) 
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LANGUAGES OF THE NWT 

It is important to recognize that these statistics do not show the level of language fluency 
of each age group. For example, in a community language survey carried out by the Deh 
Cho First Nations, it became apparent that younger generations, even though they 
claimed to speak South Slavey, had a much lower fluency level than the elders (Deh Cho 
First Nations, 2000). This fluency issue does not detract from the significance of the 
statistics, but means that the statistics may not be showing the full extent of the language 
decline that is occurring. 

The overall decline in Aboriginal language use is significant, because the NWT is the 
only homeland for the North Slavey and Dogrib languages and one of few homelands in 
the world for the other official Aboriginal languages. 

Assessing the French Language 

French is the "mother 
tongue" of about 900 
territorial residents but is the 
primary "home language" 

Figure 4: French in the NWT (source: NWT Bureau of 
Statistics) 
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However, in the larger NWT population, over 3,000 residents speak French well enough 
to carry on a conversation. The non-francophones who speak French would have learned 
the language outside of the home - possibly in school (through French second language 
programming), university, the workplace, or through independent study. As well, from a 
national and international viewpoint, French is still a strong language, with approximately 
6.6 million mother-tongue speakers in Canada and 105 million speakers worldwide. 

Special Committee on the Review of the Official Languages Act 
PROGRESS REPORT 

21 



LANGUAGESOFTHENWT 

English in the NWT 

English is the only language in the NWT where use is increasing rather than decreasing. 
According to the 1996 Canada Census, the home language to mother tongue ratio for 
English is 122% (source: NWT Bureau of Statistics), which means that many people who 
learned another language as their mother tongue are now using English as their home 
language. As well, English is the home language to approximately 34,000 NWT 
residents out of a total population of approximately 40,000, which clearly indicates how 
dominant the English language has become in the NWT. 

LOOKING TO THE FUTURE 

Planning for Aboriginal Language Revitalization 

Aboriginal people in the Northwest Territories want to be able to use their 
languages on an everyday basis. They want their languages to be spoken in the 
home and in the community; they want their languages to be taught in their 
schools; and they want government programs and services to be accessible in 
their languages. (Department of Education, Culture and Employment. 2001. 
Revitalizing, Enhancing, and Promoting Aboriginal Languages: Strategies for 
Supporting Aboriginal Languages. Yellowknife, NWT: Author, 1.) 

In July 1997, the GNWT disbanded the Language Bureau, privatized Aboriginal language 
services, and dispersed interpreter-translator funding to GNWT departments, boards, and 
agencies. The same year, responsibility for administering the Canada-NWT Cooperation 
Agreement and coordinating the implementation of official language services was 
transferred from the Official Languages Unit in the Department of the Executive to the 
Department of Education, Culture and Employment (ECE). In 1998, ECE was given 
responsibility for implementing the Official Languages Policy of the GNWT. 

During the following year, based on a number of recommendations in previous studies, 
ECE began a process of allocating language funding, through contribution agreements, to 
each of the official Aboriginal language communities. As a first step in transferring 
these funds, each of the Aboriginal language communities was funded to prepare a 
comprehensive five-year language plan. 

The tribal councils for each of the main claimant groups were asked to be the lead 
agencies for the language communities. In the case of the South Slave area, the Akaitcho 
Territory Government was asked to act on behalf of the Chipewyan language community, 
while the South Slave Metis Tribal Council was asked to represent Cree speakers. 

Over the next two years, language plans were prepared for each of the Aboriginal 
language communities. Each plan provided background information on language shift, 
attitudes toward language, and current language initiatives. Each plan also identified a 
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LANGUAGES OF THE NWT 

vision for language revitalization, along with some primary goals and objectives for the 
next few years. These plans have provided the framework for the annual allocation of a 
portion of the Cooperation Agreement funds to each language community. For the past 
two to three years, each language community has been actively implementing its plan. 

The vision and goal statements developed by the respective Aboriginal language 
communities as a component of their five-year language plans are paraphrased below. 

Chipewyan 

Vision: A bilingual homeland in the Akaitcho Territory. 

Primary Goals: 

• 
• 

• 
• 

Preserve the language as the elders speak it 
Promote greater awareness of the value of the language, particularly among the 
younger generations 
Revive the language at all levels of community life, with a focus on families 
Overcome the barriers to language revitalization ( attitudes and lack of resources) by 
utilizing the strength of the elders, the commitment of individuals, and the traditional 
land base. 

(Akaitcho Territory Government, 2000. Strategic Plan for Dene Sµhne Yatz. Fort 
Resolution, NWT: Author.) 

Cree 

Vision: Cree people will have the ongoing opportunity to learn and speak their language 
at home, in the community, and in the school system. Many Cree cultural activities will 
take place in the community and on the land. The Cree language will be the main 
language used to practice and express Cree culture. 

Primary Goals: 
• Encourage individuals to make a personal commitment to the language 
• Secure government commitment to the language 
• Connect all language activities to the school 
• Produce Cree language materials (particularly Bush Cree) 
• Raise consciousness about the value of the language. 

(Crosscurrent Associates, 1999. Cree Language Plan for the Northwest Territories. Fort 
Smith: South Slave Metis Tribal Council) 
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Dogrib 

Vision: Stabilize, develop, and revitalize the Dogrib language. Increase public 
knowledge and awareness concerning the importance and value of using Dogrib. 

Primary Goals: 
• Promote the use of Dogrib at home, in public places, at work, and throughout our 

communities 
• Collect and preserve cultural and linguistic materials 
• Develop and implement language and cultural programs at the primary, secondary, 

adult education, and post-secondary levels 
• Train language workers 
• Provide interpreter-translator services. 

(Dogrib Community Services Board, 1999. Proposed Language Plan for the Dogrib 
Communities. Rae-Edzo, NWT: Author) 

Gwich'in 

Vision: " ... to revitalize the Gwich'in language in the communities of the Mackenzie 
Delta." 

Primary Goals: 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

Establish an office to lead the entire language revitalization effort 
Establish regional policies to support revitalization 
Develop the capacity to provide professional interpreter-translation services 
Research and document all aspects of the traditional Gwich' in language 
Develop appropriate Gwich' in terminology for contemporary life 
Coordinate all Gwich'in language programming, including school programming, 
through a single language office 
Develop curriculum, prepare resources, train certified language professionals 
Coordinate a wide range of community-based language programming 
Promote Gwich' in through a wide variety of media. 

(Gwich' in Tribal Council,1999. Dinjii Zhuh Ginjik Hatr'agoodinjih Sro'; Revised Draft. 
Tsiigehtchic, NWT: Author) 
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Inuvialuktun and lnuinnaqtun 

Vision: Create the environment necessary to maintain language revitalization. 

Primary Goals: 

• 

• 

• 

• 

Leaders must represent language interests through policy development and role 
modeling 
The federal and territorial governments must develop flexible funding arrangements 
to support a coordinated approach to revitalization 
The Beaufort-Delta Divisional Education Council must make a concerted effort to 
support language programming, through curriculum development, greater support for 
language teachers, and cultural awareness training for all staff 
The Inuvialuit Cultural Centre, supported by the Inuvialuit Regional Corporation, will 
play a lead role in changing attitudes toward the language, supporting community
based language initiatives, building language skills and capacities, and preserving 
language and cultural knowledge. 

(lnuvialuit Regional Corporation,1999. Inuvialuit Language Plan, Draft Version. Inuvik, 
NWT: Author) 

North Slavey 

Vision: Land claim and self-government agreements will give Dene people in the Sahtu 
region the authority and resources required to maintain and strengthen their traditional 
language and culture. The Dene language will be spoken by all ages and will be the 
predominant language at home, at school, in government, for business, and in all social 
activities. The language, skills, traditions, ceremonies, beliefs, stories, and traditional 
lifestyle of the Dene will be passed on to future generations throughout the Sahtu region. 

Primary Goals: 

• 

• 

• 

• 

• 

Ensure that the structure and terminology of the language is documented and that the 
traditional stories and teachings are also documented 
Ensure that the skills, knowledge, ceremonies, values, and beliefs embedded in the 
language are understood and passed on to new generations 
Increase the number of fluent speakers of the language, with a particular focus on 
using the language as the first language at home 
Ensure that the language has an ongoing purpose and use in the community that no 
other language can replace 
Pass, support, and enforce legislation and policies to clearly make the language the 
dominant language in the region. 

(Crosscurrent Associates, 2000. Sahtu Kp Kayuri}la Denewa Kad;§ Dagu2p Gogha 
'leratl'e -- Sahtu Region Dene Language Planning Report. Deline, NWT: Sahtu 
Secretariat Incorporated) 
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South Slavey 

Vision: The Dene language of the Deh Cho will be maintained in an integral Dene 
culture. Elders of the Deh Cho will control the planning and work of preserving and 
developing the Dene language of the Deh Cho through traditional community 
consultations, in the context of a healthy lifestyle. 

Primary Goals: 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

Ensure that our political leaders provide legislative and financial support to meet our 
language needs 
Establish a Deh Cho language and cultural institute 
Provide language workshops in each community 
Develop language nests in each community 
Support land-based healing and education programs 
Promote awareness of the importance of the language, using the media 
Honor and encourage young people who use the language 
Coordinate language activities with Slavey people in Alberta and B.C. 

(Deh Cho First Nations, 1999. Final Report, Deh Cho Language Plan. Fort Simpson, 
NWT: Author. 

Establishing Francophone Priorities 

La Federation Franco-TeNOise (FFT), which formally represents the interests of the 
NWT francophone community, has established a broad organizational mission and has 
also articulated multi-year priorities that address language issues in its Planification 
quinquennale 1999-2004. 

Organizational Mission: To promote, encourage, and protect the French-Canadian 
cultural, political, economic, social, and community life. 

Priorities: 
• To represent the NWT francophone community, to protect its rights, and promote its 

interests. 
• To contribute to the establishment of a Commission scolaire francophone [French 

school board]. 
• To diversify and increase the FFT' s sources of funding. 
• To ensure NWT francophone communities receive services corresponding to their 

needs. 
• To reposition L 'Aquilon to ensure its survival as a weekly newspaper. 

(Federation Franco-TeNOise, 1999. Planification quinquennale 1999-2004. Yellowknife: 
Author) 
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SECTION V: THE CURRENT LEGISLATIVE 
FRAMEWORK FOR LANGUAGES 

We are more than a government obsessed with creating jobs and opportunities. 
We want to recognize a commitment to language and culture in the territories. 
(The Honourable Stephen Kakfwi, Premier, Speech at the Legislative Assembly 
of the Northwest Territories, Special Committee on the Review of the Official 
Languages Act, First Territorial Languages Assembly, Yellowknife, October 22, 
2001.) 

The Special Committee has been asked to recommend possible changes to the Official 
Languages Act of the NWT in order to better support the maintenance and enhancement 
of all official languages. The Committee has reviewed international, national, and 
provincial protocols and legislation relating to official and minority languages in order to 
get a better understanding of what has been done in other jurisdictions. The Committee 
has also reviewed national and territorial legislation directly affecting the NWT' s official 
languages in order to understand the current legislative framework. This section of the 
progress report provides a summary of the information gathered to date. Further 
comparative research is being carried out. 

RESPECTING INTERNATIONAL PROTOCOLS 

The United Nations has issued a number of official statements addressing individual and 
collective linguistic rights. These statements provide moral guidance and direction to 
member nations of the UN and generally address the right of individuals and language 
groups to use their traditional language, but not necessarily to receive services in that 
language. 

• The Universal Declaration of Human Rights (1948) states that people cannot be 
discriminated against because of their language and that parents have a right to 
choose the kind of education that shall be given to their children. 

• The International Covenant of Civil and Political Rights (1976), Article 27, states 
that linguistic minorities cannot be denied the right to use their own language. 

• The Convention on the Rights of the Child ( 1989) states that education must be 
directed towards the development of respect for the child's parents, cultural identity, 
language, and values. 

At an international language conference in Barcelona, a group of institutions and non
governmental organizations adopted the Universal Declaration of Linguistic Rights 
(1996). This Declaration is important because it differentiates between the rights of 
language "communities" and language "groups". According to the Declaration, a 
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language "community" consists of people who share the same language and who are 
indigenous to a particular geographic area. A language "group", however, consists of 
people who share the same language but who have come to occupy the territory, 
including the social space, of another indigenous language community. 

Article 3 of this Declaration states that the right of language groups to use their own 
language in private and public must not " ... restrict the rights of the host community or its 
members to the full public use of the community's own language throughout its territorial 
space." This Declaration supports the right of any individual to utilize his or her mother 
tongue privately or publicly in any jurisdiction, but also clearly emphasizes the right of a 
language community to take measures to preserve and promote the integrity of its 
language and culture within its own territory, and calls upon people who move into that 
territory to adapt to both the language and cultural norms of the host language 
community, while maintaining key elements of their own cultural identity. 

REVIEWING NATIONAL LEGISLATION FROM OTHER COUNTRIES 

Some countries have established legislation to protect and preserve indigenous or 
minority language rights. Two key pieces of legislation reviewed by the Special 
Committee are as follows. 

• The Native American Languages Act, passed in 1990 by the United States Congress, 
grants Native Americans the legal right to use, practice, and develop their languages. 
This Act also recognizes the right of Native Americans to use and teach their 
languages in federally funded schools. 

• The Welsh Language Act (1993) created a Welsh Language Board (Bwrrd Iaith 
Gymraeg) with the mandate of" ... promoting and facilitating the use of the Welsh 
language ... " and ensuring that the Welsh and English languages are treated equally in 
the conduct of public business and the administration of justice in Wales. 

OUR NATIONAL LEGISLATIVE FRAMEWORK 

The NWT is directly affected by the Acts of the Parliament of Canada summarized 
below. These Acts must be taken into account in all of our discussions regarding the 
official languages of the NWT. 

Constitution Act, 1982 

The Constitution Act of 1982, which includes the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms (the Charter), both enshrines and defines the language rights of English and 
French speaking Canadians. In particular: 
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• Section 16 establishes French and English as the official languages of Canada, with 
" ... equality of status, rights, and privileges as to their use in all institutions of the 
Parliament and government of Canada." 

• Section 20 (1) enshrines the right of Canadians to receive services in either English or 
French from all head and central offices of the Government of Canada, and to receive 
services in either French or English from any office or institution of the Canadian 
government where there is significant demand or due to the nature of the service. 

• Section 23 enshrines the right of English or French minorities in the provinces and 
territories to have their children receive primary and secondary school instruction in 
their own language where numbers warrant. 

The Constitution Act also indirectly addresses Aboriginal language rights: 

• Section 14 of the Charter allows all individuals the use of an interpreter in court if 
they do not understand or speak the normal language of the proceedings. 

• Section 22 states that neither Section 16 nor 20 takes away any legal or customary 
rights or privileges of languages other than English or French, where these rights and 
privileges existed before the Charter. 

• Section 35 recognizes and affirms, but does not define, the" ... existing aboriginal and 
treaty rights of the aboriginal peoples of Canada ... ", which may include language 
rights. 

Official Languages Act (R.S. 1985, c. 31 (ih Supp.)) 

The Official Languages Act of Canada was enacted in 1969 and then amended in 1988 to 
reflect the new Constitution Act of Canada. The amended Official Languages Act 
elaborated the linguistic rights and principles enshrined in the Constitution Act. It also 
provided a legislative base for policies that had already been implemented in many 
federal government institutions, including policies regarding the use of both official 
languages in the federal workplace and federal support for official language minority 
communities. The Act also outlined the role of the Treasury Board, Canadian Heritage, 
and the Office of the Commissioner of Official Languages in implementing the Act. 
The Act gives the Commissioner of Official Languages the authority to seek court remedy 
to ensure the recognition of the status of each of the official languages and compliance 
with the spirit and intent of the Act. Key provisions of the Act affecting the NWT are as 
follows: 

• Section 2 reaffirms English and French as the official languages of Canada, ensures 
their equality of status within the federal government and federal institutions, and 
supports the development of English and French linguistic minority communities, 
which are defined in the regulations accompanying the Act. 
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• Section 3 defines the term "federal institution" - this definition explicitly excludes 
" ... any institution of the Council or government of the Northwest Territories or the 
Yukon Government or of the Legislative Assembly or government of Nunavut. .. " 
and " ... any Indian band, band council, or other body established to perform a 
governmental function in relation to an Indian band or other group of aboriginal 
people." 

• Section 25 ensures that services provided by other persons or organizations on behalf 
of the federal government must comply with language provisions of the Act. 

• Sections 41 and 42 commit the Government of Canada to enhance, foster, encourage, 
and support the equality of English and French throughout Canada and in all aspects 
of Canadian society. 

• Section 83 ( 1) reaffirms that the Act does not take away customary rights of other 
languages in Canada, which include Aboriginal and immigrant languages. 

Criminal Code (R.S. 1985, c. C-46) 

• Section 530.1 states that the person accused must be tried before a judge or jury that 
speaks the same official language, or the official language that he/she can best give 
testimony in. This section applies to federal courts - in most provincial courts, 
interpretation is provided. 

• Section 638.1 allows a prosecutor to challenge a juror who does not speak the official 
language of the accused. 

Northwest Territories Act (R.S. 1985, c. N-27) 

The Northwest Territories Act is the federal legislation that establishes and empowers the 
Government of the NWT. The federal government wanted to amend this Act in 1984 to 
make French and English the official languages of the NWT. The GNWT opposed this 
amendment on the grounds that it had sole jurisdiction over territorial language 
legislation. Instead, the GNWT passed the Official Languages Ordinance of the NWT 
which confirmed English and French as official languages but also recognized the 
indigenous Aboriginal languages. At the same time, the federal government amended the 
Northwest Territories Act to ensure that the GNWT could not limit the rights granted 
under the Official Languages Ordinance without federal approval. 
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COMPARING PROVINCIAL AND TERRITORIAL LEGISLATION 

Although other territorial and provincial legislation does not directly affect the NWT, the 
Committee felt that it was important to assess what other provinces and territories are 
doing to address both Aboriginal and French language issues. 

Aboriginal Language Legislation 

Quebec, Yukon, Northwest Territories, Nunavut, and British Columbia are the only 
jurisdictions in Canada that have legislation regarding Aboriginal languages. 

• The First Peoples' Heritage, Language, and Culture Act (1996) of British Columbia 
created a tribal advisory committee and a provincial council to advise the government 
on language and cultural matters, access funds, and distribute funds to Aboriginal 
cultural centres and programs. 

• The Preamble of the Charter of the French Language in Quebec ( 1977) recognizes 
the rights of" ... Amerinds and the Inuit of Quebec, the first inhabitants of this land, to 
preserve and develop their original language and culture." Section 88 of the Charter 
states that the language of instruction for schools under the jurisdiction of the Cree 
and Kativik School Boards shall be Cree and Inuktitut, respectively. Section 96 
notes that the major Cree and Inuit organizations must utilize French in their 
administrative dealings with the Quebec government. Section 97 states that the 
Charter does not apply to Indian reserves. 

• Yukon's Languages Act (1988) " ... recognizes the significance of aboriginal 
languages in the Yukon and wishes to take appropriate measures to preserve, develop, 
and enhance these languages in the Yukon." As such, Yukon Aboriginal languages 
can be used in any of the debates or proceedings of the legislature, and the 
government may (but is not obligated to) provide services in any of the Aboriginal 
languages. 

• Nunavut' s Official Languages Act (1990) is identical to that of the NWT and is 
currently under review. Recommendations from an interim report suggest 
developing and implementing a government language policy; encouraging all 
Nunavut businesses and agencies to support the Act; and removing the Dene 
languages, Cree, and Inuvialuktun as official languages. 
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French Language Legislation 

Figure 5 has been prepared to highlight the similarities and differences in provincial and 
territorial French language legislation and policies across Canada. It should be noted 
that three provinces have no official languages legislation, most legislation relates to both 
French and English, New Brunswick is the only officially bilingual province, and only 
the NWT and Nunavut currently have languages commissioners. 

Figure 5. Provincial I Territorial French Language Legislation (Source: SCOL) 
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UNDERSTANDING NWT LEGISLATION 

Official Languages Act (R.S. N. W.T. 1988, c.0-1) 

The Official Languages Act recognizes Chipewyan, Cree, Dogrib, English, French, 
Gwich'in, Inuktitut (including Inuvialuktun and Inuinnaqtun), and Slavey (including 
South Slavey and North Slavey) as official languages of the NWT. 

The Act applies to the institutions of the Legislative Assembly and Government of the 
NWT, which includes all GNWT departments and designated agencies and boards of the 
GNWT. It does not apply to municipal governments. It also does not apply to 
businesses, Aboriginal institutions, or any non-governmental organizations. 

The Official Languages Act begins with a preamble intended to convey the spirit and 
intent of the Act. The Act expresses a commitment to the preservation, development, 
and enhancement of the Aboriginal languages and a desire to establish equality of status, 
rights, and privileges for English and French as official languages. 

The Act identifies and defines the official languages of the NWT and addresses official 
language use in the proceedings of the Legislative Assembly, laws and other formal 
documents, the courts, and government communications and services. The Act also 
establishes the Office of the Languages Commissioner, gives authority to the Executive 
Council to make language regulations, and allows for court remedy where language rights 
may have been infringed or denied. 

Some of the key provisions of the Act have been summarized below, for information and 
discussion purposes only. 

• Everyone has the right to use any official language in debates and proceedings of the 
Legislative Assembly 

• Tape recorded copies of debates in the original version or an interpreted version must 
be provided on reasonable request 

• Acts of the Legislature and records and journals of the Legislative Assembly must be 
printed and published in both French and English 

• The Commissioner may request that Acts and regulations, once adopted and as the 
need arises, be translated and published in other official languages 

• French or English may be used in any pleading or process issuing from a territorial 
court 

• Simultaneous interpretation of court proceedings must be provided in any official 
language if warranted (for example, where the accused, witnesses, or jurors are not 
fluent in the common language of the court) 
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• All final decisions of the court or quasi-judicial bodies must be issued in French and 
English if it is of public interest or where any part of the proceeding was held in both 
English and French 

• Any member of the public has the right to communicate with and receive services 
from institutions of the Legislative Assembly and from head or central offices of 
government in English or French, and from other offices, where there is a significant 
demand for specific language services or where it is reasonable, due to the nature of 
the office, to provide those services 

• Any member of the public has the right to communicate with or receive services from 
a regional or community office in an official Aboriginal language spoken in that area 
where there is a significant demand for communications or services or where it is 
reasonable, due to the nature of the office, to provide those services. 

• The Commissioner of the NWT, on the advice of the Legislative Assembly, must 
appoint a Languages Commissioner to make sure that the rights, status, and privileges 
of each of the official languages are recognized 

• The Languages Commissioner may monitor government departments and agencies to 
ensure that they comply with the spirit and intent of the Act 

• The Languages Commissioner must investigate public complaints regarding 
violations of the Act or may initiate her own investigations 

• The Languages Commissioner must submit an annual report to the Legislative 
Assembly regarding her activities. 

NWT Regulations, Policies, and Guidelines 

Regulations 

The government has the authority to establish regulations to further clarify and define the 
provisions of the Act, but has not exercised this authority to date. 

Official Languages Policy (1998) 

The Official Languages Policy states that" ... members of the public have reasonable 
access to its programs and services in the official languages." The main provisions of 
the Policy are as follows. 

The Policy: 
• Applies to all GNWT departments and a number of GNWT boards and agencies 

specifically listed in the Policy 
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• Makes the Minister of Education, Culture and Employment accountable to the 
Executive Council for implementing the Policy and coordinating the delivery of 
official language services throughout government 

• Makes Ministers responsible for delivering official language services within their 
own departments, boards, and agencies. 

Official Languages Guidelines Manual (1997) 

The Official Languages Guidelines Manual provides guidelines for the delivery of 
services in the official languages to the public. The main items covered in the guidelines 
are summarized below for information and discussion purposes. 

Designated Areas 

The official languages in which GNWT services may be provided are designated for each 
community in the NWT. Any obligation to provide official language services in a 
community is restricted to those official languages listed in the guidelines. English is 
considered an official language for service delivery in all NWT communities. French is 
listed as an official language for service delivery in Fort Smith, Hay River, and 
Yellowknife. 

Designated Offices 

Government offices located in a designated area and/or providing services to the public in 
a designated area shall make those services available in the official Aboriginal languages 
of that designated area. Government offices in Yellowknife that provide direct services 
to the public shall make those services available in French. The Departments of ECE; 
Resources, Wildlife and Economic Development; Justice; Public Services (now Public 
Works and Services); and Health and Social Services in Hay River and Fort Smith shall 
make those services available in French. 

Active Offer 

The government is required to let clients know through signs, greetings, or 
correspondence that services are available in all of the official languages of that particular 
designated office. 

Service Delivery 

Official language service delivery may be provided through bilingual staff or by utilizing 
contracted interpreters. Interpretation services shall be utilized for public hearings and 
for public meetings where legislation or major government initiatives are being 
discussed. 
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Translation of Public Information 

Written government materials must be translated into an official language of a designated 
area ( other than English) where the material has been frequently requested in that 
language or where the material is of significant importance to the health or safety of the 
public. Public radio and television announcements fall under the same guideline. 

Forms 

Forms that are required by government regulation must be prepared in English and 
French where the form is commonly used by the public or where the form has been 
frequently requested in French. Forms commonly used by the public must be translated 
into the Aboriginal languages and must be available at designated offices. 

Advertising / Job Postings I Tender Calls 

All job postings and tender calls in an area designated for French must be advertised in 
both English and French. Job postings for positions requiring fluency in an official 
Aboriginal language must be advertised in the appropriate Aboriginal language. 

Signage 

Government signs must use the designated languages for that area. In areas with 
designated Aboriginal languages, the Aboriginal language must appear first on the sign. 

Education Act (R.S.N. W.T. 1995, c.28) 

The Education Act addresses official language matters in a number of sections. 

• The Preamble recognizes the relationship between language, culture and learning and 
states the" ... belief. .. " that school programs " ... must be based on the cultures of the 
Northwest Territories." 

• Section 59 allows education authorities to hire Aboriginal language instructors who 
are not certified teachers as long as the person is fluent in their language, passes a 
language proficiency test, and receives " ... orientation in teaching methods . . . ". 

• Section 70 of the Act confirms that the language of instruction must be an official 
language and allows education districts to provide instruction in more than one 
official language. Section 71 gives District Education Authorities the authority to 
determine the language of instruction in schools, as long as there is significant 
demand, a sufficient number of fluent teachers, and sufficient and suitable materials. 
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• Section 73 s~ates that where the main language of instruction is not English, English 
must also be taught, and where English is the main language of instruction, another 
official language must be taught. 

French first language rights established under the Constitution Act (1982) are affirmed 
through the French First Language Education Regulations attached to the NWT' s 
Education Act. The regulations provide for the establishment of French first language 
school programming, taking into account the number of eligible children who would be 
able to attend. The regulations also allow Francophone parents to govern French first 
language programming through the establishment of a co mite de parents francophones 
and, subsequently, a conseil scolaire francophone. Section 84 of the Act allows for the 
establishment of a commission scolaire francophone de division. 

Other Northwest Territories Acts 

Many other NWT Acts contain official language provisions or language provisions that 
apply to any language used in the NWT as the need arises. For example: 

• The Access to Information and Protection of Privacy Act (1996) allows for the 
translation of records into the official languages in some situations [Section 7 (3)] and 
also allows people to ask for information orally in the official languages [Section 3 of 
Regulations] 

• The Business Corporations Act (1998) allows for business names in French, English, 
and in other languages [Section 1 O] 

• The Child and Family Services Act (1997) states that" ... cultural values and practices 
must be respected when deciding the best interests of a child." [Section 3] 

• The Coroners Act (1988) compels the coroner to use interpreters for any language 
when it is required at inquests [Section 54] 

• The Corrections Act (1988) states that information for inmates must be in a language 
they understand [Section 15(2)] 

• The Elections Act (1988) allows the Chief Electoral Officer to determine what official 
languages elections materials must be prepared in [Section 203] 

• The Guardian and Trusteeship Act (1997) generally states that interpreter services 
must be used when a participant in the guardian or trusteeship process does not speak 
or understand the language of the application or proceedings 

• The Jury Act (1988) allows anyone who can speak any one of the official languages 
to be a juror [Section 4] 
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• The Local Authorities Elections Act (1988) allows local governments to determine the 
official languages to be used on election ballots and forms [Section 16 (2)] 

• The Mental Health Act (1994) requires interpreters to be used when a participant in 
the consent process does not speak or understand the language of the doctor [Section 
19] 

• The Motor Vehicles Act (1988) allows people who do not speak English to utilize an 
interpreter when taking a test [Section 76(2)] 

• The Plebiscite Act (1988) allows for the use of any of the official languages, as 
required [Section 31 ( 1)]. 

RESPECTING ABORIGINAL GOVERNANCE AGREEMENTS 

In the NWT, two major agreements-in-principle (AIPs) addressing Aboriginal self
government issues have recently been drafted and are pending final review and approval. 
These agreements are the Gwich 'in and Inuvialuit Self-Government Agreement-in
Principle for the Beaufort Delta Region (2001) and the Dogrib Agreement-in-Principle 
(2000). As well, land, resource, and governance agreements are currently being 
negotiated by the Akaitcho Territory Government, the Deh Cho First Nations, and the 
South Slave Metis Tribal Council; and Deline is currently negotiating a community self
government agreement under the provisions of the Sahtu land claims agreement. The 
Committee understands that all of these agreements will address language issues to 
varying degrees. 

The current Gwich'in / Inuvialuit and Dogrib AIPs provide some indication of how 
Aboriginal language issues are being addressed through self-government agreements, but 
do not necessarily reflect the terms being negotiated by other groups. Some of the key 
language provisions in these AIPs are as follows . 

The Gwich 'in and Inuvialuit Self-Government Agreement-in-Principle for the Beaufort 
Delta Region: 

• Ensures that the Agreement will be published in Gwich' in, Inuvialuktun, English, and 
French 

• Grants authority to the Gwich'in and Inuvialuit Governments to enact official 
language laws for their own respective governments, but not for the Beaufort-Delta 
Public Governments created under the Agreement 

• Allows both Aboriginal governments to provide language and cultural services to 
beneficiaries living outside of the settlement area 
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• Essentially gives the same authority over education to a Beaufort-Delta Regional 
Government and to Community Governments that the Divisional Education Authority 
and District Education Authorities currently have under the Education Act. There are 
no specific language provisions in this section of the Agreement. 

The key language provisions in the Dogrib Agreement in Principle are as follows. 

• Section 7.4.4 states that the Dogrib First Nation Government has the power to enact 
laws in relation to: 

(a) protection of spiritual and cultural beliefs and practices ... 

(b) the use ofDogrib language in operations of the Dogrib First Nation Government, 
on Dogrib lands, and by Dogrib citizens in the settlement area, and standards for 
the Dogrib language; 

G) education, except post-secondary, for Dogrib Citizens in Dogrib communities or 
on Dogrib lands, including the teaching of the Dogrib language and the history 
and culture of the Dogrib First Nation but not including certification of teachers ... 

(k) pre-school and early childhood development programs for Dogrib citizens ... 

(m)certification of persons to teach the Dogrib language ... 

• Section 7 .10 .4 states that the intergovernmental agreement required as a part of the 
overall agreement shall include " ... a description of the manner in which Dogrib 
language and culture and way of life of the Dogrib First Nation will be respected and 
promoted ... " 

The Special Committee will be examining Aboriginal self-government agreements in 
more detail to determine how they might interact now and in the future with GNWT 
languages policy and legislation. 
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SECTION VI: OFFICIAL LANGUAGES FUNDING AND 
ACCOUNTABILITY 

I think that we as a government have to have legislation that has some teeth in it 
-- where it forces institutions and organizations to ensure that monies are spent 
where they were allocated. (David Krutko, MLA Mackenzie-Delta, Meeting of 
the Special Committee on the Review of the Official Languages Act, 
Yellowknife, December 15, 2001.) 

As a component of its overall mandate, the Special Committee has made a concerted 
effort to review the ongoing implementation of the Official Languages Act. From this 
perspective, the Committee has been reviewing funding allocations for the official 
languages, the usage and impact of this funding, and the monitoring and accountability 
processes in place to ensure that the spirit and intent of the Act are being adequately 
fulfilled. This section of the progress report provides a preliminary overview of the 
funding and accountability systems in place. More detailed information is being gathered 
for the final report. 

GENERATING REVENUES 

Securing Federal Funding 

Since 1984, most federal language funding has come through the Canada-NWT 
Cooperation Agreement for French and Aboriginal Languages in the NWT (the 
Cooperation Agreement). The first agreement covered the period 1984 to 1989. 
Subsequent multi-year agreements have been signed; the current agreement is for the 
period 1999 to 2004. The main purpose of the Cooperation Agreement is to establish 
" ... a framework for cooperation between Canada and the GNWT with respect to the 
provision of funding for the implementation of French as an official language of the 
NWT and the revitalization, maintenance and enhancement of Aboriginal languages." 

Through the current Agreement, the federal Department of Canadian Heritage provides 
the GNWT with approximately $3 .5 million per year: $1.6 million for French language 
services and the remaining $1.9 million for the Aboriginal languages. 

Funding for the Aboriginal languages is directed toward Aboriginal language 
programming, language resource and technical support, and the development and 
implementation of language activities by Aboriginal language communities. Funding 
for the French language is directed toward GNWT program and service delivery, 
administrative and policy support, and the community and cultural development of the 
francophone community. Separate five-year action plans for the French and Aboriginal 
languages are appendices to the Agreement and guide the implementation of the 
Agreement. 
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Under the terms of the Cooperation Agreement, an Agreement Management Committee 
is established and co-chaired by two senior officials - one appointed by the federal 
Minister of Canadian Heritage and one appointed by the territorial Minister of Education, 
Culture and Employment. Each co-chair can appoint up to four members to the 
committee. Federal contributions to the GNWT through this agreement have varied 
over the years, as can be seen from Figure 6. Contributions up to 1998-99 were prior to 
division of the territories and therefore include what is now Nunavut. 

Figure 6: Federal Language Funding (Source: SCOL) 
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The Department of Canadian Heritage also provides incremental annual funding to the 
GNWT for French minority language schooling. In the fiscal year 2001-2002, this 
amounted to approximately $1.1 million. 

Committing GNWT Funding 

The GNWT allocates its own funding to Aboriginal language programs and services. 
Most of this funding goes to the Department of Education, Culture and Employment 
(ECE) for school programming. In the 2001-2002 fiscal year, the GNWT allocated 
approximately $7 .1 million to Aboriginal language programming. Of this amount, 
approximately $5.8 million was allocated directly to Divisional Education Councils 
(DECs ). The GNWT also provides base, per student funding to the francophone schools. 

The GNWT also funds the Office of the Languages Commissioner. The annual budget 
for this office is approximately $350,000 per year. 
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Acknowledging the Aboriginal Head Start Program 

One source of federal funding for Aboriginal language revitalization is the Aboriginal 
Head Start program. This program targets Aboriginal youth aged three to five in 
northern and off-reserve communities. One of the six main components to this program 
is Aboriginal language acquisition. Seven communities in the NWT currently receive 
multi-year funding through this program, totaling approximately $960,000 annually. 

ALLOCATING FUNDING 

Figures 7a and 7b on the next page shows how the GNWT allocated funding during the 
2001-2002 fiscal year. These figures reflect the most current working budgets for that 
fiscal year. 

As can be seen from Figure 7a, federal funding is primarily used to fund Aboriginal 
language community initiatives, teaching and learning centres, Aboriginal language 
broadcasting, language instructor training, and basic language research and promotion. 
GWNT funding is primarily used by Divisional Education Councils, but also supports 
language-community initiatives, Aboriginal language literacy projects, broadcasting, and 
overall program administration. 

Figure 7b illustrates that federal funding for French primarily goes to GNWT 
departments for translation services. Some funding is used for administration and a 
portion of the federal contribution goes directly to the francophone community to support 
community cultural and language initiatives. Other than base student funding for 
education, the GNWT does not allocate any of its own funding for French language 
services. 
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Figure 7a: Allocation of Federal and Territorial Funds for the Aboriginal Languages 
(Source: Language Services, GNWT) 
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Figure 7 b: Allocation of Federal and Territorial Funds for the French Language 
(Source: Language Services, GNWT) 
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MAINTAINING ACCOUNTABILITY 

As Figure 7a and 7b illustrate, federal and territorial language funding is allocated to a 
large number of government departments and external agencies. Accountability for the 
use of this funding is therefore widely shared. However, overall accountability for the 
distribution and use of both federal and territorial funding is held by the Minister of 
Education, Culture and Employment. The ECE Minister is accountable, through policy, 
to the Executive Council for the implementation of programs and services in the official 
languages. The Department has a Director for Culture, Heritage and Languages and a 
Manager of Languages Services. 

Within the GNWT, other Ministers are responsible for the delivery of official language 
programs and services by the departments, boards, and agencies under their authority. 
Standard departmental reporting relationships apply. As well, all departments and some 
agencies have designated Official Language Coordinators who are given responsibility 
for language coordination. Most of the language coordinator duties are not full-time and 
are generally a minor component of another position. 

Funding to Aboriginal language communities and other non-GNWT agencies is done 
through annual GNWT contribution agreements. Aboriginal governments receive 
funding on behalf of their respective language communities, based on their goals, 
objectives, and proposed activities. Annual reports are required from all funded 
agencies. 

The majority of the funding for French language services is routed through GNWT 
departments and agencies and supports translation services, bilingual bonuses, office 
rental, and French language advertising, signs, and printing. A portion of the annual 
funding goes to the Federation Franco-TeNOise, through a contribution agreement, for 
community-based language and cultural initiatives. 

According to the terms of the Cooperation Agreement, the GNWT must submit year end 
financial statements and an annual activity report referenced to the objectives set out in 
the five-year action plan. These activity reports detail the amount of funding received by 
individual departments and agencies and how this funding was utilized. The Agreement 
also requires the development of a formal evaluation framework and has been formally 
evaluated by independent consultants in 1993 and 1996. 

GNWT funding allocated to school programs is accounted for separately. Divisional 
Education Councils, school boards and Commission scolaire francophone de division 
provide the department with standard financial statements. 

The Special Committee's review oflanguage funding and accountability systems within 
the GNWT is still being carried out and will be further detailed in the Committee ' s final 
report. 
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SECTION VII: GATHERING PUBLIC INPUT 

We have to listen to everybody else. If we only listen to one person, it won't go 
anywhere. We have to take everybody's word into account. And that is how 
we can tell we are doing our job. (Sabet Biscaye quoted in the proceedings of 
the Legislative Assembly of the Northwest Territories, Special Committee on 
the Review of the Official Languages Act, Yellowknife, First Territorial 
Languages Assembly, October 2001.) 

REVIEWING PREVIOUS RECOMMENDATIONS 

The Special Committee carried out a review of the main recommendations made in 
previous GNWT reports relating to language. The Committee felt this was important 
because many of the studies preceding these reports incorporated public and stakeholder 
consultation activities, so they reflect the ongoing views and opinions of NWT residents. 

A significant number of reports addressing official language issues have been prepared 
since 1990 (See Appendix C). The Committee found that recommendations from these 
past reports generally dealt with the following key issues: 
• Involving the language communities in language research, planning, decision-making, 

and program delivery 
• Building local capacity to coordinate and manage community-based language 

programs 
• Promoting positive attitudes toward all of the official languages 
• Enhancing service delivery through the training and/or use of bilingual staff, greater 

use of certified interpreter-translators, and terminology development 
• Developing a wider range of quality language resource materials 
• Strengthening the delivery of Aboriginal language instruction in the school system 
• Clarifying the role and authority of the Languages Commissioner. 

The Committee has determined that many of the recommendations made in previous 
language reports have been implemented to some degree; however, a more detailed 
analysis of previous reports and recommendations will be presented in the final 
Committee report. 

LISTENING TO THE PEOPLE 

The Special Committee made an effort to visit two communities in each of the official 
Aboriginal language regions in order to get the opinions of a cross-section ofNWT 
residents. These public meetings took place over the period October 2001 through May 
2002. The Committee still has a few communities to visit before preparing its final 
report. A brief summary of the main issues and concerns raised at the community 
meetings is presented below. All of the concerns and issues expressed at the community 
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meetings have helped guide the Special Committee's current direction and will also be 
fully considered when the Committee prepares its final report. 

Summary of Community Issues and Concerns 

There appears to be widespread concern within language communities over the loss of 
Aboriginal language and culture and the growing dominance of the English language and 
Western culture. Many people who spoke at these meetings stressed the importance of 
language in maintaining one's distinct cultural identity. They also expressed concern 
over the damage done to the traditional languages by residential schools and the current 
English-language dominated schools. There was special concern in the Beaufort-Delta 
that Gwich'in and the Inuvialuit / Inuinnaqtun languages are in a crisis situation and may 
be lost unless swift actions are taken. Concerns were also expressed about the lack of 
attention being paid to the Michif language. 

The language is dying. We need leadership to get involved. (Renie Arey 
[paraphrased], Community Meeting, Special Committee on the Review of the 
Official Languages Act, Inuvik, February 6, 2002.) 

In order to increase the status of the Aboriginal languages, people recommended things 
such as strengthening the provisions of the Official Languages Act; linking the Official 
Languages Act to the Education Act; strengthening the role of the Languages 
Commissioner; and getting MLAs and the leaders of Aboriginal organizations to actively 
support the languages. 

There was also general concern that the amount of funding provided for Aboriginal 
language initiatives is not adequate, particularly when compared with the amount of 
funding that goes toward English language programs and services. Some people felt that 
the federal government had an obligation to fund the revitalization of Aboriginal 
languages because federal policies had caused language loss. A number of people felt 
that too much attention and funding was being paid to the French language, at the 
expense of the Aboriginal languages. 

There were differences in opinion regarding the funding of language communities 
through regional Aboriginal organizations. Although people were generally satisfied 
with the idea of language communities controlling programs, some felt that funds were 
being lost through administration charges. Others felt that all of the different funds 
should be coordinated under one agency. 

It's been difficult to get money, confusing as to who has the money and who 
can get it. My suggestion was to distribute a list of all funding programs - it 
would be nice to see it under one - one committee - put all the money together 
and all the people sit on this one committee. (Betty Vittrekwa, [paraphrased] 
Community Meeting, Special Committee on the Review of the Official 
Languages Act, Fort McPherson on February 7, 2002.) 
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A number of people attending the meetings stated that school instruction is essential, 
particularly where the parents do not speak the language. There were a considerable 
number of concerns raised regarding the teaching of Aboriginal languages in the schools. 
The most common concerns regarding schooling were that: 
• District Education Councils sometimes spend language funding on other activities 
• Teachers do not have a proper language curriculum to work from 
• There are not enough trained and certified language instructors 
• The level of language being taught is too elementary and does not progress to more 

complex levels ( children are not really learning the language) 
• Too little time is devoted to Aboriginal language instruction 
• There is a lack of adequate teaching resources for the languages (not just for the 

schools, but for all age groups) 
• We are not properly measuring fluency, to know whether the programs are being 

successful. 

A few years ago, some teenagers wanted to learn Inuinnaqtun but there was no 
teacher. So nobody bothered. But I hope somebody soon will teach them. 
They really want to learn. (Morris Nalluk, [paraphrased] Community Meeting, 
Special Committee on the Review of the Official Languages Act, Holman, 
February 5, 2002.) • 

You have to have more responsible actions. There should be clear rules and 
guidelines. That's why I think there should be a board not just to teach the 
language but also teachers and interpreters ... you need to have education for 
language, proper curriculum, trained teachers, certain standards, then you'll get 
the most benefit out of the program. (Charlie Barnaby, [paraphrased] 
Community Meeting, Special Committee on the Review of the Official 
Languages Act, Fort Good Hope, May 13, 2002.) 

Many people noted that school programs will not be effective unless the language is also 
learned and reinforced in the home. Some people suggested placing a priority on 
programs that teach young mothers with their children and providing on-the-land 
language schooling for families. 

Although many people at the meetings said that language should be taught through 
cultural activities or on the land, others said that this cannot work unless the language is 
actually being spoken. 

When the kids go to camp, they don't learn the language. It has to be spoken. 
(Anna May McLeod, [paraphrased] Community Meeting, Special Committee on 
the Review of the Official Languages Act Tsiigehtchic, February 7, 2002.) 

Many people at the meetings spoke of different ways to raise the profile and use of the 
languages. Some of the ideas expressed included: 
• Using the media as a tool to revitalize the languages 
• Making it mandatory for the languages to be written everywhere in the community 
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• Promoting Aboriginal language and culture in a positive way 
• Make Aboriginal language courses mandatory in schools and the college 
• Make Aboriginal language proficiency a hiring requirement, or, at least, provide 

language training to all employees. 

I was part of the language efforts in 1985 when they decided to switch from 
syllabics to Roman orthography. If they had kept the syllabics which the elders 
know, then maybe we could have kept our language better because we could 
have incorporated the elders into the school program. (Francis Zoe 
[paraphrased] Community Meeting, Special Committee on the Review of the 
Official Languages Act, Wha Ti, December 14, 2001.) 

Other types of concerns and issues were raised at the meetings. Concerns were 
expressed that the shift from syllabics to the Roman orthography made it difficult for 
elders to work in the schools because they only knew the syllabic system. People from 
different language communities talked about the need to develop new terminology, but 
also to record the pure language of the elders before it is too late, so that the original 
language is not lost. People from different language communities spoke strongly about 
the importance of maintaining their special dialects. 

Many people spoke about the important role of the elders in teaching both the language 
and the culture. 

There is a big need to teach the language and connect it with culture and 
spirituality. We have to hire good people and we need elders. It's time to look 
to elders and have youth talk to elders to learn the language because it is 
connected to our whole life. It is those people we need to depend on. We need 
to treat them as professionals, to pay them, and include them in the education 
system. (Danny Gaudet, [paraphrased] Community Meeting, Special 
Committee on the Review of the Official Languages Act, Deline, May 13, 
2002.) 

I've never been to school. I learned how to count and read the Bible. I've been 
to many workshops to help with language in the school and pre-school. I really 
tried hard to help to create materials for kids. I really want to help. With my 
kids, I spoke Gwich'in even after they went to school. I still speak Gwich'in 
with my kids and grandkids. (Eunice Mitchell, [paraphrased] Community 
Meeting, Special Committee on the Review of the Official Languages Act, Fort 
McPherson, February 7, 2002.) 
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Francophone Community Consultation 

The francophone community was consulted directly during a Special General Assembly 
of the Federation Franco-TeNOise in Yellowknife in January 2002, which included 
delegates from Fort Smith, Hay River, and Yellowknife. Delegates spoke as individuals 
rather than as representatives of organizations, and the following general comments were 
made: 

• The establishment of a French school board was an important step forward 
• Medical services in French are not adequate: the French language proficiency of 

many doctors is inadequate and doctor-patient confidentiality is an issue when 
interpreters are used 

• The centralized 1-800 line for French language services was effective and should not 
have been abolished 

• Industry should make a greater effort to offer French language services 
• The number of francophone students required to provide certain educational services 

(such as a gymnasium) should be lowered 
• The level of federal funding provided for French language services in the NWT 

should be studied, along with the level of services provided 
• GNWT and federal French language services in Fort Smith should be enhanced. 

LISTENING TO STAKEHOLDERS 

The Special Committee held public hearings in Yellowknife in March 2002. The primary 
purpose of these hearings was to provide the opportunity for individuals, organizations, 
and agencies throughout the NWT that deal with language matters to make formal 
presentations and recommendations to the Committee. The Committee also received 
written submissions from a few agencies unable to attend these hearings. The detailed 
recommendations made through these hearings and submissions will be reviewed in the 
final report. For the purpose of this report, however, a generalized, point form summary 
of the recommendations is as follows: 

• Provide clearer definition of important terms used in the Official Languages Act 
• Apply the Act to all agencies and contractors that deliver services on behalf of the 

GNWT 
• Strengthen the role of the Languages Commissioner 
• Identify a lead agency for implementation of the Act 
• Utilize regulations rather than policy to enforce implementation of the Act 
• Establish clearer accountability processes through government policy 
• Establish a joint language management agency to consolidate and coordinate funding 

and service delivery 
• Increase, consolidate, and stabilize Aboriginal language funding 
• Develop the capacity of Aboriginal language communities to manage language 

programmmg 
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• Strengthen working relationships and accountability between the language 
communities, government, and Divisional Education Councils 

• Enhance Aboriginal language programming in the school system 
• Promote, role model, and increase the functional value and use of the official 

languages 
• Strengthen interpreter-translator services, particularly within the court system 
• Work closely with La Federation Franco-TeNOise to amend and implement the 

Official Languages Act 
• Utilize French language service centres to provide "one window" access to 

government services 
• Provide more funding to Aboriginal communications societies to use radio and other 

oral methods of communication. 
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SECTION VIII: MOVING FORWARD 

Over the past year, the Special Committee on the Review of the Official Languages Act 
has gathered and reviewed a wide range of documents and information as well as 
consulted with individuals, language communities, NGOs, and federal, territorial, and 
Aboriginal governments. Although we continue the process of gathering more detailed 
information through focus groups, independent and in-house research activities, and 
public consultations, we have begun to identify the broad strategic directions that could 
be taken to strengthen and improve the effectiveness of the Official Languages Act. These 
strategic directions are presented below, along with a few guiding principles that we feel 
are essential to achieving our language goals. 

We hope that these directions for change stimulate further detailed discussion over the 
next few months. We welcome comments and formal submissions from individuals, 
organizations, language communities, and all levels of government. As well, we will be 
hosting a second territorial languages assembly in the fall of 2002, at which time 
representatives from all of the official language communities can discuss, and, where 
possible, build consensus toward meaningful and sustainable change. As noted 
throughout this report, our mandate is to develop and recommend changes to NWT 
official languages legislation and implementation systems in order to improve service 
delivery and support language revitalization efforts throughout the Northwest Territories. 

OUR GUIDING PRINCIPLES 

In carrying out our work as a Special Committee, we have maintained the spirit and intent 
of the Preamble of the Official Languages Act. We have remained committed to the 
preservation, development and enhancement of the Aboriginal languages. We have 
maintained the belief that legal protection of the languages will assist in preserving our 
distinct Aboriginal cultures. We have upheld the desire to establish equality of status, 
rights, and privileges among all of the official languages. 

We have also found ourselves guided by the following unofficial principles, which have 
arisen from our research and community consultations: 

• Languages belong, first and foremost, to their respective language communities 

• Language and cultural diversity is of value to all citizens of the NWT and contributes 
to the wholistic development of our communities 

• Establishing and maintaining the functional value of the official languages in the 
NWT is an important, shared responsibility 
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• The governance, funding, accountability, and service delivery structures for official 
languages must be clear, fair, consistent, efficient, and sustainable 

• Effective language revitalization efforts must incorporate a combination of the 
following: 

✓ A supportive legislative framework 
✓ Fair and adequate allocation of resources 
✓ Language promotion 
✓ Coordinated program and service delivery systems 
✓ Family, school, and community-based initiatives. 

DIRECTIONS FOR CHANGE: ENCOURAGING DIALOGUE 

Based on our research and public consultations, we have prepared the following strategic 
directions for change in order to stimulate further dialogue as we move toward preparing 
our final report. Some of these directions may not prove to be suitable. Others may 
require revision and refinement. Some people may want to consider other directions. We 
have numbered these directions for change so that they can be readily identified 
throughout our next round of discussions. 

1) The Preamble of the Official Languages Act could be expanded to include some of 
the guiding principles the Committee has followed. In particular, the Preamble could 
acknowledge: 
a) The role and responsibility oflanguage communities in the preservation and 

development of their respective languages 
b) The value of language diversity for all citizens 
c) The shared responsibility of language communities and governments for language 

enhancement 
d) The need for effective and sustainable program and service delivery systems 
e) The need for a variety of language revitalization approaches. 

2) The Official Languages Act might be revised to address the following issues: 

a) Scope of Application: The Act has limited application outside of the Legislative 
Assembly, GNWT departments, and designated boards and agencies of the 
GNWT. Although it would be difficult to apply the Act to all NWT businesses 
and organizations, it may be feasible to have the Act apply to persons and 
organizations providing public services on behalf of the GNWT and to a wider 
range of agencies fulfilling obligations under GNWT legislation, such as 
municipalities. 
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b) Accountability: At the present time, it is not clear what individual, agency, or 
body is responsible for, and therefore accountable for, implementing the Act. It 
may be time to designate, within the Act itself, a lead agency for the 
implementation of the Act, reporting directly to the Legislative Assembly. 
Suggestions to date have included a Territorial Languages Board, the Financial 
Management Board (as is the case with the Official Languages Act of Canada), a 
designated Minister for Official Languages, or an expanded Office of the 
Languages Commissioner. Other suggestions may be put forward during the next 
few months. 

c) Role of the Languages Commissioner: We have received a number of different 
recommendations regarding the role, responsibilities, and authority of the Office 
of the Languages Commissioner. Previous recommendations have included 
disbanding the Office, combining the complaints/investigative functions of the 
Office with another office (such as the Information and Privacy Commissioner), 
increasing the investigative authority of the Office, and/or expanding the role of 
the Office to include language promotion and enhancement activities. 

Given the complexity of this matter, the Special Committee is currently having an 
independent study of the Office done. This study is scheduled for completion in 
July 2002 and will guide further deliberations. 

d) Dene Terms: The Act uses English terms for some of the Dene official languages. 
The Act could be amended to utilize the proper Dene names for the current 
official languages, where applicable. 

e) Official Languages Designations: With the creation of the NWT and Nunavut 
and the constitutional recognition of Metis rights, the Act might be reviewed with 
respect to the Inuktitut and Michif languages. 

3) Implementation of the Act could be strengthened by developing official languages 
regulations, as well as by enhancing existing policies and guidelines. For example, 
regulations or policies could provide clearer definitions of "significant demand", "the 
nature of the office", and "active offer" . These definitions would have to articulate 
a level of service delivery that is appropriate to the needs of the language 
communities and is sustainable. 

The designated areas established in the Official Languages Guidelines Manual must 
be reviewed and revised to reflect the creation of two territories and any jurisdictional 
matters arising from recent and pending Aboriginal governance agreements. 
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4) Aboriginal language rights might be strengthened through changes to the Official 
Languages Act and its associated regulations and policies or through amendments to 
the Education Act. The Education Act could be made more prescriptive with respect 
to the Aboriginal languages, by requiring Education Authorities to provide Aboriginal 
language immersion programming within designated areas or by establishing 
language education rights for Aboriginal people similar to those currently held by 
francophones. Stronger linkages between the education system and language 
communities might also be established. 

Broadening Aboriginal language education rights has both cost and programming 
implications that would have to be addressed. We are currently carrying out a study 
on how legislation and policy can best support the teaching and learning of languages 
in the school system. 

5) Education authorities may need to take a more structured and systematic approach to 
Aboriginal language instruction by developing language curricula and resources, 
enhancing the training and certification of language instructors, utilizing immersion 
programming, and properly evaluating language proficiency. Schools would still 
utilize culture-based approaches to instruction, but the measurable outcomes would be 
directly linked to fluency and literacy. 

6) Investments in Aboriginal and French language programming and services could be 
increased and current investments consolidated. Funding should be long term and 
consistent, allowing organizations to plan and develop the capacity necessary to 
support language development. The GNWT, federal government, and other agencies 
need to work together to identify ways to ensure consistent, multi-year funding for 
language services and language enhancement initiatives. Special funding for 
threatened languages might be considered. 

7) The administrative structures for the delivery of French and Aboriginal language 
programs and services by government departments could be clarified and 
strengthened to improve overall efficiency and accountability. Official language 
service centres in designated areas that would provide professional interpreter
translator (I/T) services to the public, courts, and government departments should be 
considered. 

An internal study on the delivery systems and accountability processes within the 
GNWT is currently being carried out. Our final report will contain specific 
comments and recommendations regarding this matter. 
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8) Formal linkages between the GNWT and language communities could be established, 
taking into account the principle that language communities are responsible for their 
languages while ensuring that the GNWT meets all of its own legal and fiscal 
obligations under legislation and funding agreements. These linkages would allow 
for coordinated planning and decision-making and more effective use of existing 
resources. Linkages might be created through the establishment of regional and/or 
territorial-level language management boards or through other intergovernmental 
means. 

9) The functional use of the official languages at all levels of society could be enhanced 
by: 

• 

• 

• 
• 
• 

Increasing interpreter-translator (I/T) services (which would also increase the 
opportunity for professional employment in this field and the need for more I/T 
training and certification) 
Implementing mandatory staff training and enhancing the bilingual bonuses 
program, in order to improve direct service delivery by existing staff 
Expanding terminology development initiatives 
Enhancing Aboriginal language media 
Convincing industry, non-governmental agencies, federal departments, and other 
agencies (through language promotion) that providing official languages services 
in designated language areas should be considered a basic cost of doing business 
in the north, rather than a special cost. 

In closing, our Special Committee has come to recognize that Aboriginal language 
decline in many communities and regions of the NWT is at the point where the ideal 
language goal, multi-generational transmission of the language in the home, may not be 
feasible at the present time. If we want to preserve our languages, we cannot reasonably 
place the entire responsibility for language transmission on the family, or it will not 
happen. Nor can we revitalize languages solely through legislation or through schooling. 

We all have to acknowledge that language revitalization is a shared social responsibility 
that will require balanced, structured, and coordinated language strategies involving all 
stakeholders. At this point in time, we must therefore collectively determine the extent to 
which we wish to maintain our Aboriginal languages as functional languages of the NWT 
and then take active and strong measures to support and revive them. 
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SEEKING YOUR ADVICE 

If you wish to make comments or suggestions regarding this report, the work of the 
Special Committee, the principles and directions presented, or the review of the Official 
Languages Act generally, please contact the Office of the Special Committee at: 

Phone number: 920-6929 or toll free at 1-877-920-7265 
Fax number: 873-0366 or toll free at 1-800-661-0872 
E-mail: languages@gov.nt.ca 

Information can also be viewed at the Committee's Web site: 
www.assembly.gov.nt.ca/languages 
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CONSOLIDATION OF OFFICIAL 
LANGUAGES ACT 
R.S.N.W.T. 1988,c.O-1 

AS AMENDED BY 
R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.) 

.All provisions of the amendment in force 
31/12/90 except: 
Subsection 12(2); In force 31/12/92 
Subsection 11 (2); In force 31/12/93 

R.S.N.W.T. 1988,c.78(Supp.) 
R.S.N.W.T. 1988,c.125(Supp.) 
S.N.W.T. 1991-92,c.8. 

This consolidation is not an official statement of the 
law. It is an office consolidation prepared by 
Legislation Division, Department of Justice, for 
convenience only. The authoritative text of statutes 
can be ascertained from the Revised Statutes of the 
Northwest Territories, 1988 and the Annual Volumes 
of the Statutes of the Northwest Territories. 

Any certified Bills not yet included in the Annual 
Volumes can be obtained through the Office of the 
Clerk of the Legislative Assembly. Copies ofthis 
consolidation and other Government of the 
Northwest Territories publications can be obtained at 
the following address: 

Artisan Press Ltd. 
P.O. Box 1566 
Yellowknife NT XIA 2P2 
Telephone: (403) 873-4418 
Fax: (403) 920-2743 

CODIFICATION ADMINISTRATIVE 
DE LA LOI SUR LES LANGUES 
OFFICIELLES 
L.R.T.N.-O. 1988, eh. 0-1 

MODIFIEE PAR 
L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.) 

Toutes les dispositions de la modification sont en 
vigueurle 31 decembre 1990, a }'exception du: 
paragraphe 12(2); En vigueur le 31 decembre 1992 
paragraphe 11 (2); En vigueur le 31 decembre 1993 

L.R.T.N.-O. 1988, eh. 78 (Suppl.) 
L.R.T.N.-O. 1988, eh. 125 (Suppl.) 
L.T.N.-O. 1991-1992, eh. 8. 

La presente codification administrative ne constitue 
pas le texte officiel de la loi; elle n'est etablie qu'a titre 
documentaire par les Affaires legislatives du 
ministere de la Justice. Seules les lois contenues dans 
les Lois revisees des Territo ires du Nord-Guest 
(1988) et dans les volumes annuels des Lois des 
Territoires du Nord-Ouest ont force de loi. 

Les projets de loi certifies ne figurant pas dans les 
volumes annuels peuvent etre obtenus en s'adressant 
au bureau du greffier de l'Assemblee legislative. On 
peut egalement obtenir des copies de la presente 
codification et d'autres publications du 
gouvemernent des Territoires du Nord-Ouest en 
comrnuniquant avec : 

Artisan Press Ltd. 
C.P. 1566 
Yellowknife (NT) XIA 2P2 
Telephone : ( 403) 873-4418 
Telecopieur: (403) 920-2743 



OFFICIAL LANGUAGES ACT 

Recognizing that the existence of aboriginal 
peoples, centred in the Territories from time 
immemorial, but also present elsewhere in Canada, 
constitutes a fundamental characteristic of Canada; 

Recognizing that the existence of aboriginal 
peoples, speaking aboriginal languages constitutes 
the Territories a distinct society within Canada; 

Recognizing that many languages are spoken 
and used by the people of the Territories; 

Being committed to the preservation, 
development and enhancement of the aboriginal 
languages; 

Recognizing that the aboriginal languages, 
being the languages of the aboriginal peoples of the 
Territories, should be given recognition in law; 

Desiring to provide in law for the use of the 
aboriginal languages in the Territories including the 
use of the aboriginal languages for all or any of the 
official purposes of the Territories at the time and in 
the manner that is appropriate; 

Expressing the wish that the aboriginal 
languages will be entrenched in the Constitution of 
Canada as Official Languages of the Territories; 

Desiring to establish English and French as the 
Official Languages of the Territories having equality 
of status and equal rights and privileges as Official 
Languages; 

Believing that the legal protection oflanguages 
will assist in preserving the culture of the people as 
expressed through their language; 

Desiring that all linguistic groups in the 
Territories should, without regard to their first 
language learned, have equal opportunities to obtain 
employment and participate in the institutions of the 
Legislative Assembly and Government of the 
Territories, with due regard to the principle of 
selection of personnel according to merit; 

The Commissioner of the Northwest Territories, 
by and with the advice and consent of the 
Legislative Assembly, enacts as follows: R.S.N.W.T. 

LOI SUR LES LANGUES 
OFFICIELLES 

Reconnaissant que I 'existence d 'autochtones, 
concentres dans les territoires depuis des temps 
immemoriaux, mais egalement presents ailleurs au 
Canada, constitue une caracteristique fondamentale 
du Canada; 

reconnaissant que }'existence d'autochtones 
parlant des langues autochtones fait des territoires 
une societe distincte au sein du Canada; 

reconnaissant que plusieurs langues sont 
parlees et utilisees par les habitants des territoires; 

s 'etant engage a preserver, a developper et a 
accroi:tre l'usage des langues autochtones; 

reconnaissant que ces langues, parlees par les 
autochtones des territoires, devraient etre reconnues 
en droit; 

desirant prevoir en droit, notamment pour tout 
ce qui releve officiellement des territoires, l'usage de 
ces langues dans ces demiers au moment et de la 
fa9on appropries; 

exprimant le desir que ces langues soient 
reconnues par la Constitution du Canada comme 
langues officielles des territoires; 

desirant etablir le fran9ais et l'anglais langues 
officielles des territoires, et les doter d'un statut, de 
droits et de privileges egaux; 

croyant que la protection legale des langues en 
tant que mode d'expression favorisera le maintien de 
la culture des habitants des territoires; 

desirant que tous les groupes linguistiques des 
territoires puissent, sans egard a leur langue 
prerniere, avoir les memes chances d'obtenir des 
emplois et de participer aux institutions de 
l'Assemblee legislative et du gouvernement des 
territoires, compte tenu du principe de la selection du 
personnel selon le merite; 

Le cornmissaire des Territoires du Nord-Ouest, 
sur l'avis et avec le consentement de l'assemblee 
legislative, edicte: L.R.T.N .-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), 
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1988,c.56 
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1. In this Act, 

INTERPRETATION 

"Inuktitut" includes Inuvialuktun and Inuinnaqtun; 
(inuktitut) 

"Official Languages" means the languages referred 
to in section 4; (langues ofjicielles) 

"Slavey" includes North Slavey and South Slavey. 
(Esclave) 
R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.),s.3; c.125(Supp.),s.4. 

2. Nothing in this Act abrogates or derogates from 
any legal or customary right or privilege acquired or 
enjoyed either before or after the coming into force 
of this Act with respect to any language that is not 
English or French. 

3. For the purposes ofthis Act, a municipality or 
settlement or the council of a municipality or 
settlement shall not be construed to be an institution 
of the Legislative Assembly or Government of the 
Northwest Territories. 

PARTI 

OFFICIAL LANGUAGES 

4. Chipewyan, Cree, Dogrib, English, French, 
Gwich'in, Inuktitut and Slavey are the Official 
Languages of the Territories. 
R. S.N .W .T. 1988,c.5 6(Supp. ),s.4. 

5. Repealed, R.S.N.W.T. 1988,e.56(Supp.),s.5. 

6. Repealed, R.S.N.W.T. 1988,e.56(Supp.),s.5. 

7. Repealed, R.S.N.W.T. 1988,e.125(Supp.),s.4. 

8. (1) To the extent and in the manner provided in 
this Act and any regulations under this Act, the 
Official Languages of the Territories have equality of 
status and equal rights and privileges as to their use 
in all institutions of the Legislative Assembly and 
Government of the Territories. 

art. 2. 

DEFINITIONS 

1. Les definitions qui suivent s'appliquent a la 
presente loi. 

«Esclave» Sont assimiles a l'Esclave l'Esclave du 
Nord et l'Esclave du Sud. (Slavey) 

«inuktitut» Sont assimiles a l'inuktitut l'inuvialukton 
et l'inuinnaqton. (Jnuktitut) 

«langues officielles» Les langues mentionnees a 
}'article 4. ( official languages) 
L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), art. 3; eh. 125 
(Suppl.), art. 4. 

2. La presente loi ne porte pas atteinte aux droits et 
privileges, anterieurs OU posterieurs a l'entree en 
vigueur de la presente loi et decoulant de la loi ou de 
la coutume, des langues autres que le fran9ais et 
l'anglais. 

3. Pour l'application de la presente loi, les 
municipalites, localites ou conseils de municipalite 
ou de localites ne peuvent etre assimiles aux 
institutions de l'Assemblee legislative ou du 
gouvemement des territoires. 

PARTIE I 

LANGUES OFFICIELLES 

4. Les langues suivantes sont les langues officielles 
des territoires : anglais, Chipewyan, cri, Esclave, 
dogrib, fran9ais, Gwich'in et inuktitut. L.R.T.N.-O. 
1988, eh. 56 (Suppl.), art. 4. 

5. Abroge, L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), 
art. 5. 

6. Abroge, L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), 
art. 5. 

7. Abroge, L.R.T.N.-O. 1988, eh. 125(Suppl.), 
art.4. 

8. (1) Les langues officielles ont, dans la mesure 
et de la maniere prevues par la presente loi et ses 
reglements d'application, un statut et des droits et 
privileges egaux quanta leur usage dans les 
institutions de l'Assemblee legislative et du 
gouvemement des Territoires du Nord-Ouest. 
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(2) Repealed, R.S.N.W.T. 1988,e.56 
(Supp.),s.6; e.125 (Supp.),s.4. 

9. Everyone has the right to use any Official 
Language in the debates and other proceedings of 
the Legislative Assembly. R.S.N.W.T. 
1988,c.56(Supp.), 
s.7. 

10. (1) Acts of the Legislature and records and 
journals of the Legislative Assembly shall be printed 
and published in English and French and both 
language versions are equally authoritative. 

(2) The Commissioner in Executive Council may 
prescribe that a translation of any Act shall be made 
after enactment and be printed and published in one 
or more of the Official Languages in addition to 
English and French. 

(3) Copies of the sound recordings of the 
public debates of the Legislative Assembly, in their 
original and interpreted versions, shall be provided 
to any person on reasonable request. R.S.N.W.T. 
1988,c.56 
(Supp.),s.8. 

11. Subject to this Act, all instruments in writing 
directed to or intended for the notice of the public, 
purporting to be made or issued by or under the 
authority of the Legislature or Government of the 
Northwest Territories or any judicial, quasi-judicial 
or administrative body or Crown corporation 
established by or under an Act, shall be promulgated 
in both Official Languages and in such other Official 
Languages as may be prescribed by regulation. 
R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.),s.9,21. 

12. (1) Either English or French may be used by 
any person in, or in any pleading in or process 
issuing from, any court established by the 
Legislature. 

(2) Chipewyan, Cree, Dogrib, Gwich'in, Inuktitut 
and Slavey may be used by any person in any court 
established by the Commissioner acting by and with 
the advice and consent of the Legislative Assembly. 

(3) A court may, in any proceedings conducted 
before it, cause facilities to be made available for the 
simultaneous interpretation of the proceedings, 
including evidence given and taken, from one 
Official Language into another where it considers the 

(2) Abroge, L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 
(Suppl.), art. 6; eh. 125 (Suppl.), art. 4. 

9. Chacun a le droit d'employer l'une quelconque 
des langues officielles dans les debats et travaux de 
l'Assemblee legislative. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 
(Suppl. ), art. 7. 

10. (1) Les lois promulguees par la Legislature ainsi 
que les archives, comptes rendus et proces-verbaux 
de l'Assemblee legislative sont imprimes et publies 
en frarn;;ais et en anglais, les deux versions des lois 
ayant egalement force de loi et celles des autres 
documents ayant meme valeur. 

(2) Le commissaire en conseil peut prescrire 
qu'une loi soit traduite apres sa promulgation et 
qu'elle soit imprimee et publiee dans une ou 
plusieurs des langues officielles en plus du fran9ais 
et de l'anglais . 

(3) Une copie de l'enregistrement sonore des 
debats publics de l'Assemblee legislative, dans sa 
version originale et traduite, est foumie a toute 
personne qui presente une demande raisonnable en 
ce sens. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), art. 8. 

11. Sous reserve des autres dispositions de la 
presente loi, sont etablis en fran9ais ou en anglais et 
dans toute autre langue officielle designee par les 
reglements les actes ecrits qui s'adressent au public 
et qui sont censes emaner de la Legislature ou du 
gouvemement des Territoires du Nord-Ouest, ou 
d'un organisme judiciaire, quasi judiciaire ou 
administratif, OU d'une societe d'Etat, crees sous le 
regime d'une loi. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), 
art. 9. 

12. (1) Chacun a le droit d'employer le fran9ais ou 
l'anglais dans toutes les affaires dont sont saisis les 
tribunaux etablis par la Legislature et dans les actes 
de procedure qui en decoulent. 

(2) Chacun a le droit d'employer le Chipewyan, 
le cri, le dogrib, le Gwich'in, l'inuktitut et l'Esclave 
devant les tribunaux etablis par le cornmissaire 
agissant sur l'avis et avec le consentement de 
l'Assemblee legislative. 

(3) Un tribunal peut, a }'occasion des debats qui 
se deroulent devant lui, prendre des mesures pour 
que des installations soient disponibles en vue de 
l'interpretation simultanee de ces debats, y compris 
les temoignages recueillis, d'une langue officielle a 
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proceedings to be of general public interest or 
importance or where it otherwise considers it 
desirable to do so for members of the public in 

attendance at the proceedings. R.S.N.W.T. 1988, 
c.56(Supp.),s.10. 

13. (1) All final decisions, orders and judgments, 
including any reasons given for them, issued by any 
judicial or quasi-judicial body established by or 
under an Act shall be issued in both English and 
French where 

(a) the decision, order or judgment 
determines a question oflaw of general 
public interest or importance; or 

(b) the proceedings leading to the issue of 
the decision, order or judgment were 
conducted in whole or in part in both 
English and French. 

(2) Where a body by which a final decision, 
order or judgment including any reasons given for it 
is to be issued in both English and French under 
subsection (1) is of the opinion that to issue it in 
both English and French would occasion a delay 

(a) prejudicial to the public interest, or 
(b) resulting in injustice or hardship to any 

party to the proceedings leading to its 
issue, 

the decision, order or judgment, including any 
reasons given for it, shall be issued in the frrst 
instance in its version in one of English or French 
and after that, within the time that is reasonable in 
the circumstances, in its version in the other 
language, each version to be effective from the time 
the first version is effective. 

(3) Nothing in subsection (1) or (2) shall be 
construed as prohibiting the oral rendition or 
delivery, in one only of the Official Languages, of 
any decision, order or judgment or any reasons 
given for it. 

( 4) A sound recording of all final decisions, 
orders and judgments, including any reasons given 
for them, issued by any judicial or quasi-judicial 
body established by or under an Act shall be made 
in one or more of the Official Languages other than 
English or French and copies of the sound recording 
shall be made available to any person on reasonable 
request, where 

(a) the decision, order or judgment 
determines a question oflaw or general 
public interest or importance, and 

(b) it is practicable to make available that 
version or versions, and it will advance 

une autre lorsqu'il estime que les debats presentent 
de l'interet ou de l'importance pour le public ou que 
ces mesures sont souhaitables pour le public qui y 
assiste. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), art. 10. 

13. (1) Les decisions definitives - expose des 
motifs compris - d'un organisme judiciaire ou quasi 
judiciaire etabli par une loi ou en conformite avec 
une loi sont rendues en fran9ais et en anglais : 

a) si le point de droit en litige presente de 
l'interet OU de l'importance pour le 
public; 

b) lorsque les debats se sont deroules, en 
tout ou en partie, dans les deux langues, 
ou que les actes de procedure ont ete, 
en tout ou en partie, rediges dans les 
deux langues. 

(2) Dans les cas ou un organisme estime que 
l'etablissement au titre du paragraphe (1) d'une 
version bilingue entrainerait un retard qui serait 
prejudiciable a l'interet public OU qui causerait une 
injustice ou un inconvenient grave a une des parties 
au litige, la decision - expose des motifs compris -
est rendue d'abord en fran9ais ou en anglais, puis, 
dans les meilleurs delais, dans l'autre langue. Elle est 
executoire a la date de prise d'effet de la premiere 
version. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) n'ont pas pour effet 
d'interdire le prononce, dans une seule langue 
officielle, d'une decision ou de l'expose des motifs. 

( 4) Les decisions definitives - expose des 
motifs comprise - d'un organisme judiciaire ou 
quasi judiciaire etabli par 1me loi ou en comfonnite 
avec une loi sont enregistrees sur bande magnetique 
dans une ou plusieurs des langues officielles autres 
que le fran9ais ou l'anglais . Des copies de 
l'enregistrement sont fournies a toute personne qui 
presente une demande raisonnable en ce sens, 
lorsque : 

a) d'une part, la decision en cause tranche 
un point de droit qui presente de l'interet 
ou de l'importance pour le public; 

b) d'autre part, il est possible de fournir la 

Decisions 
de justice 

Retard dans 
l'etablisse
ment d'une 
version 
bilingue 

Decisions 
orales 

Enregistre
ments sonores 



Validity not 
affected 

Communica
tion by public 
with head , 
central or 
other offices 

Communica
tion by public 
with regional, 
area or 
community 
offices 

Publication 
in North1,vest 
Territories 
Gazette 

Status of 
previous 
legislation 

the general public knowledge of the 
decision, order or judgment. 

(5) Nothing in subsection (4) shall be 
construed as affecting the validity of a decision, 
order or judgment, referred to in subsection (1 ), (2) or 
(3) . 
R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.),s. l 1,21 . 
14. (1) Any member of the public in the Territories 
has the right to communicate with, and to receive 
available services from, any head or central office of 
an institution of the Legislative Assembly or the 
Government of the Northwest Territories in English 
or French, and has the same right with respect to any 
other office of any such institution where 

(a) there is a significant demand for 
communications with and services from 
that office in any such language; or 

(b) due to the nature of the office, it is 
reasonable that communications with 
and services from that office be 
available in both English and French. 

(2) Any member of the public in the Territories 
has the right to communicate with, and to receive 
available services from, any regional, area or 
community office of an institution of the Legislative 
Assembly or the Government of the Territories in an 
Official Language, other than English or French, 
spoken in that region or community, where 

(a) there is a significant demand for 
communications with and services from 
that office in any such language; or 

(b) due to the nature of the office, it is 
reasonable that communications with 
and services from that office be 
available in such language. R.S.N.W.T. 
1988,c.56(Supp. ),s.12. 

15. (1) Any Act, and any rule, order, regulation, 
by-law or proclamation required by or under the 
authority of an Act to be published in the Northwest 
Territories Gazette is of no force or effect if it is not 
printed and published in both English and French. 

(2) Any Act, and any rule, order, regulation, 
by-law or proclamation required by or under the 
authority of an Act to be published in the Northwest 
Territories Gazette that is made before December 31, 

ou les versions et que la communication 
de la decision en cause aura pour eff et 
d'accroitre la connaissance qu'en a le 
public. 

5) Le paragraphe (4) n'a pas pour effet de 
porter atteinte a la validite des decisions visees aux 
paragraphes (1), (2) ou (3). L.R.T.N.-0. 1988, eh. 56 
(Suppl.), art. 11. 

14. (1) Le public a, dans les territoires, le droit 
d'employer le fran9ais ou l'anglais pour communiquer 
avec le siege ou !'administration centrale des 
institutions de l'Assemblee legislative ou du 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest ou 
pour en recevoir les services. I1 a le meme droit a 
l'egard de tout autre bureau de ces institutions la ou, 
selon le cas: 

a) l'emploi du fran9ais ou de l'anglais fait 
l'objet d'une demande importante; 

b) l'emploi du fran9ais et de l'anglais se 
justifie par la vocation du bureau. 

(2) Le public a, dans les territoires, droit 
d'employer toute autre langue officielle que le 
fran9ais ou l'anglais pour communiquer avec le 
bureau regional ou local des institutions de 
l'Assemblee legislative ou du gouvernement des 
territoires ou pour en recevoir les services la ou, 
selon le cas : 

a) l'emploi de cette langue fait l'objet d'une 
demande importante; 

b) l'emploi de cette langue se justifie par la 
vocation du bureau. L.R.T.N.-0. 1988, 
eh. 5 6 (Suppl. ), art. 12. 

15. (1) Les lois, ainsi que les regles, decrets, 
reglements, reglements administratifs, arretes et 
proclamations astreints, sous le regime d'une loi, a 
}'obligation de publication dans la Gazette des 
Territo ires du Nord-Guest sont inoperants s'ils ne 
sont pas imprimes et publies en fran9ais et en 
anglais. 

(2) Les lois, ainsi que les regles, decrets, 
reglements, reglements administratifs, arretes et 
proclamations astreints, sous le regime d'une loi, a 
}'obligation de publication dans la Gazette des 
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1989, is of no force or effect if it is not printed and 
published in both English and French before 
September 30, 1992. 

(3) For greater certainty, before September 30, 
1992, no Act, rule, order, regulation, by-law or 
proclamation made before December 31, 198 9, is 
without force or effect by reason only of its having 
been printed and published in only one Official 
Language. R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.),s.13,21; 
c.78(Supp.),s. l; 1991-92,c.8,s. l. 

16. Repealed, R.S.N.W.T. 1988,c.125(Supp.),s.4. 

17. Nothing in this Part shall be construed as 
preventing the Commissioner, the Legislative 
Assembly or the Government of the Northwest 
Territories from granting rights in respect of, or 
providing services in, any Official Language in 
addition to the rights and services provided in this 
Act and the regulations. R.S.N.W.T. 1988,c.56 
(Supp.),s.14 . 

PART II 

LANGUAGES COMMISSIONER 

18. (1) There shall be a Languages Commissioner 
who shall be appointed by the Commissioner under 
the Seal of the Territories after approval of the 
appointment by resolution of the Legislative 
Assembly. 

(2) The Languages Commissioner holds office 
during good behaviour for a term of four years, but 
may be removed by the Commissioner at any time on 
address of the Legislative Assembly. 
R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.),s.15. 

19. (1) Such officers and employees as are 
necessary for the proper conduct of the work of the 
office of the Languages Commissioner shall be 
appointed in the manner authorized by law. 

(2) The officers and employees of the office of 
the Languages Commissioner appointed under 
subsection (1) shall be deemed to be persons 
employed in the public service for the purposes of 
the Public Service Act. 

(3) The Languages Commissioner shall rank as 
and have all the powers of a Deputy Minister of a 
department. R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.),s.15. 

Territo ires du Nord-Guest et qui ant ete promulgues 
avant le 31 decembre 1989 sont inoperants s'ils ne 
sont pas imprimes et publies en franyais et en anglais 
avant le 3 0 september 1992. 

(3) Il demeure entendu que les lois, ainsi que 
les regles, decrets, reglements, reglements 
administratifs, arretes et proclamations promulgues 
avant le 31 decembre 1989 ne sont pas inoperants 
avant le 30 september 1992 du seul fait qu'ils n'ont 
ete imprimes et publies que dans une langue 
officielle. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), art. 13; eh. 
78 (Suppl.), art. 1; 1991-1992, eh. 8, art. 1. 

16. Abroge, L.R.T.N.-O. 1988, eh. 125 (Suppl.), art. 
4. 

17. La presente partie n'a pas pour effet d'empecher 
le commissaire, l'Assemblee legislative ou le 
gouvemement des Territoires du Nord-Ouest 
d'accorder des droits linguistiques supplementaires 
ou d'offrir des services dans une des langues 
officielles, en plus de ceux prevus par la presente loi 
et ses reglements. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), 
art. 14. 

PARTIE II 

COMMISSAIRE AUX LANGUES 

18. (1) Est institue le paste de commissaire aux 
langues. Le titulaire est nornme par le cornmissaire 
sous le sceau des territoires , apres qu'une resolution 
de l'Assemblee legislative approuve sa nomination. 

(2) Le commissaire aux langues est nomme a 
titre inamovible pour un mandat de quatre ans, sauf 
revocation par le commissaire sur adresse de 
l'Assemblee legislative. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 
(Suppl.), art. 15. 

19. (1) Le personnel necessaire au ban 
fonctionnement du commissariat est nomme en 
conformite avec la loi . 

(2) Le personnel regulier du commissariat, 
nornme au titre du paragraphe (1 ), est repute 
appartenir a la fonction publique pour l'application 
de la Loi sur lafonction publique. 

(3) Le commissaire aux langues a rang et 
pouvoirs de sous-ministre. L.R.T.N .-0. 1988, eh. 56 
(Suppl.), art. 15. 

Idem 
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20. (1) It is the duty of the Languages 
Commissioner to take all actions and measures 
within the authority of the Languages Commissioner 
with a view to ensuring recognition of the rights, 
status and privileges of each of the Official 
Languages and compliance with the spirit and intent 
of this Act in the administration of the affairs of 
government institutions, including any of their 
activities relating to the advancement of the 
aboriginal languages in the Territories. 

(2) In carrying out the duties set out in 
subsection (1), the Languages Commissioner may 
conduct and carry out investigations either on his or 
her own initiative or pursuant to any complaint made 
to the Languages Commissioner and report and make 
recommendations with respect thereto as provided in 
this Act. 

(3) For the purposes of soliciting the advice of 
representatives of each Official Language, the 
Languages Commissioner shall meet not less than 
once a year with the representatives of such 
organizations as may be prescribed. R.S.N.W .T. 
1988,c.56(Supp.),s.l 5. 

21. (1) The Languages Commissioner shall 
investigate any reasonable complaint made to the 
Languages Commissioner arising from any act or 
omission to the effect that, in any particular instance 
or case, in the administration of the affairs of any 
government institution 

(a) the status of an Official Language was 
not or is not being recognized; 

(b) any provision of any Act or regulation 
relating to the status or use of the 
Official Languages was not or is not 
being complied with; or 

(c) the spirit and intent of this Act was not 
or is not being complied with. 

(2) The Languages Commissioner may refuse to 
investigate or cease to investigate any complaint if 
in the opinion of the Languages Commissioner it is 
reasonable to do so, in which case the Languages 
Commissioner shall inform the complainant of that 
decision and the reasons for it. R.S .N.W.T. 
1988,c.56(Supp.),s. l 5. 

22. (1) If, after carrying out an investigation under 
this Act, the Languages Commissioner is of the 
opinion that any matter should be referred to a 
government institution concerned for consideration 
and any necessary action, the Languages 
Commissioner shall report that opinion and the 
reasons for it to the Government Leader and the 

20. (1) Il incombe au commissaire aux langues de 
prendre, dans le cadre de sa competence, toutes les 
mesures visant a assurer la reconnaissance des 
droits, du statut et des privileges lies a chacune des 
langues officielles et a faire respecter l'esprit de la 
presente loi et l'intention du legislateur en ce qui 
touche }'administration des affaires des institutions 
gouvemementales, et notamment la promotion des 
langues autochtones dans les territoires. 

(2) Dans l'exercice des fonctions visees au 
paragraphe (1 ), le commissaire aux langues peut 
proceder a des enquetes, soit de sa propre initiative, 
soit a la suite des plaintes qu'il re9oit, et presenter 
ses rapports et recommandations en conformite avec 
la presente loi. 

(3) Aux fins de recueillir l 'avis des 
representants de chacune des langues officielles, le 
commissaire aux langues se reunit, au mains une fois 
l'an, avec les representants des organisations 
designees au reglement. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 
(Suppl.), art. 15. 

21. ( 1) Le commissaire aux langues instruit toute 
plainte legitime re9ue, au sujet d'un acte ou d'une 
omission, d'une institution gouvernementale, et 
faisant etat d'un cas precis de non-reconnaissance 
du statut d'une langue officielle, de manquement a 
une loi ou un reglement sur le statut ou l'usage des 
langues officielles ou encore a l'esprit de la presente 
loi et a l'intention du legislateur. 

(2) Le commissaire aux langues peut, s'il 
l'estime indique, refuser ou cesser d'instruire une 
plainte, auquel cas il donne au plaignant un avis 
motive. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), art. 15. 

22. (1) Au terme de l'enquete, le commissaire aux 
langues transmet un rapport motive au leader du 
gouvemement ainsi qu'au sous-ministre ou a tout 
autre responsable administratif de }'institution 
gouvemementale concemee, s'il est d'avis qu'une 
question doit etre renvoyee a cette institution pour 
examen et suite a dormer au besoin. 
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Deputy Minister or other administrative head of the 
institution concerned. 

(2) In a report under subsection (1) the 
Languages Commissioner may make the 
recommendations that he or she thinks fit and may 
request the Deputy Minister or other administrative 
head of the government institution concerned to 
notify the Languages Commissioner within a 
specified time of the action, if any, that the 
institution proposes to take to give effect to those 
recommendations. 

(3) The Languages Commissioner shall inform 
the complainant of the results of an investigation, 
the recommendations made and any action taken, in 
the manner and at the time that the Languages 
Commissioner thinks proper. 

( 4) If, within a reasonable time after a copy of a 
report is transmitted to the Government Leader and 
the Deputy Minister or other administrative head of 
the government institution, appropriate action has 
not, in the opinion of the Languages Commissioner, 
been taken, the Languages Commissioner may make 
such report thereon to the Legislative Assembly as 
the Languages Commissioner considers appropriate. 
R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.),s.15. 

23. The Languages Commissioner shall, within a 
reasonable time after the termination of each year, 
prepare and submit to the Legislative Assembly a 
report relating to the conduct of the office of the 
Languages Commissioner and the discharge of the 
duties under this Act during the preceding year 
including recommendations, if any, for proposed 
changes to this Act that the Languages 
Commissioner considers necessary or desirable in 
order to give effect to its spirit and intent. 
R.S.N.W.T. 1988, 
c.56(Supp.),s .15. 

24. Subject to this Act, the Languages 
Commissioner and every person acting on behalf or 
under the direction of the Languages Commissioner 
shall not disclose any information that comes to their 
knowledge in the performance of their duties and 
functions under this Act. R.S.N.W.T. 1988,c.56 
(Supp.),s.15. 

25. No criminal or civil proceedings lie against the 
Languages Commissioner, or against any person 
acting on behalf or under the direction of the 
Languages Commissioner, for anything done, 
reported or said in good faith in the course of the 
exercise or performance or purported exercise or 

(2) Le commissaire aux langues peut faire les 
recommandations qu'il juge indiquees dans son 
rapport; il peut egalement demander au sous-ministre 
ou aux autres responsables administratifs de 
}'institution gouvernementale conce;rnee de lui faire 
savoir, dans le delai qu'il fixe, les mesures envisagees 
pour dormer suite a ses recommandations. 

(3) Le commissaire aux langues communique au 
plaignant, dans le delai et de la maniere qu'il juge 
indiques, les resultats de l'enquete, les 
recommandations faites ainsi que les mesures prises. 

( 4) Si, dans un delai raisonnable suivant la 
transmission d'un exemplaire de son rapport au 
leader du gouvernement ainsi qu'au sous-ministre ou 
a tout autre responsable administratif de }'institution 
gouvernementale, des mesures appropriees n 'ont 
pas, a son avis, ete prises, le commissaire aux 
langues peut presenter a l'Assemblee legislative le 
rapport qu'iljuge apropos ace sujet. L.R.T.N.-O. 
1988, eh. 56 (Suppl.), art. 15. 

23. Dans un delai raisonnable suivant la fin de 
chaque annee, le commissaire aux langues presente a 
l'Assemblee legislative le rapport d'activite du 
commissariat pour l'annee precedente, assorti 
eventuellement de recommandations quant aux 
modifications qu'il estime souhaitable d'apporter a la 
presente loi pour la rendre conforme a son esprit et a 
!'intention du legislateur. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 
(Suppl.), art . . 15 

24. Sous reserve des autres dispositions de la 
presente loi , le commissaire aux langues et les 
personnes agissant en son nom ou sous son autorite 
sont tenus au secret en ce qui concerne les 
renseignements dont ils prennent connaissance 
dans l'exercice des attributions que leur confere la 
presente loi. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), art. 15 . 
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25. Le commissaire aux langues, ou toute personne Immunite 

qui agit en son nom ou sous son autorite, beneficie 
de l'immunite civile ou penale pour les actes 
accomplis, les rapports ou comptes rendus etablis et 
les paroles prononcees de bonne foi dans l'exercice 
effectif ou cense de ses attributions. L.R.T.N.-O. 
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performance of any power, duty or function of the 

Languages Commissioner under this Act. 
R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.),s.15. 

PART III 

GENERAL 

26. (1) Anyone whose rights under this Act or the 
regulations have been infringed or denied may apply 
to a court of competent jurisdiction to obtain a 
remedy that the court considers appropriate and just 
in the circumstances. 

(2) The Languages Commissioner may 
(a) appear before the Supreme Court on 

behalf of any person who has applied 
under subsection (1) for a remedy; or 

(b) with leave of the Supreme Court, appear 
as a party to any proceedings under 
subsection (1). R.S.N.W.T. 1988,c.56 
(Supp.),s.17,18. 

27. The Minister or the Commissioner, on the 
recommendation of the Minister, may, on behalf of 
the Government of the Northwest Territories, enter 
into agreements with the Government of Canada or 
any person or body respecting the implementation of 
this Act or the regulations or any other matter 
related to this Act or the regulations. R.S.N.W.T. 
1988, 
c.56(Supp .),s. l 7. 

28. The Commissioner, on the recommendation of 
the Executive Council, may make regulations 

(a) respecting any matter that the 
Commissioner considers necessary to 
implement section 12; and 

(b) designating an Official Language or 
Languages in which communications 
with and services from regional and 
community offices shall be provided 
pursuant to subsection 14(2); and 

( c) as the Commissioner considers 
necessary for carrying out the purposes 
and provisions of this Act. 
R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.),s. l 7,19. 

1988, eh. 56 (Suppl.), art. 15. 

PARTIE III 

DISPOSITIONS GENERALES 

26. (1) Toute personne lesee dans les droits que lui 
conferent la presente loi et ses reglements peut 
s'adresser a un tribunal competent pour obtenir la 
reparation que le tribunal estime convenable et juste 
eu egard aux circonstances. 

(2) Le commissaire aux langues peut, selon le 
cas: 

a) comparaitre devant la Cour supreme au 
nom de toute personne qui presente une 
demande de reparation en application du 
paragraphe (1); 

b) avec l'autorisation de la Cour supreme, 
comparaitre a titre de partie a toute 
instance introduite en application du 
paragraphe (1). L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 
(Suppl. ), art. 17 et 18. 

27. Le ministre, ou le commissaire sur 
recommandation du ministre, peut, au nom du 
gouvernement des territoires, conclure des accords 
avec le gouvernement federal ou avec toute 
personne ou organisme sur la mise en oeuvre de la 
presente loi et de ses reglements ou sur toute autre 
question connexe. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), 
art. 17 . 

28. Sur recommandation du Conseil executif, le 
commissaire peut, par reglement : 

a) prendre toute mesure qu'il estime 
necessaire a la mise en oeuvre de l 'article 
12; 

b) designer une ou des langues officielles 
pour }'application du paragraphe 14(2); 

c) prendre toute mesure qu'il estime 
necessaire a }'application de la presente 
loi. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), 
art. 17 et 19. 
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29. (1) The Legislative Assembly or a committee of 
the Legislative Assembly designated or established 
by it shall review the provisions and operation of the 
Official Languages Act at the next session following 
December 31, 2000. 

(2) The review shall include an examination of 
the administration and implementation of the Act, 
the effectiveness of its provisions, the achievement 
of the objectives stated in its preamble, and may 
include any recommendations for changes to the 
Act. 

(3) The Languages Commissioner shall provide 
all reasonable assistance to the Legislative 
Assembly or any committee of it that is designated 
or established for the purposes of this section. 
R.S.N.W.T. 1988,c.56(Supp.),s.20. 

29. (1) L'Assemblee legislative ou le comite qu'elle 
designe ou cree a cette fin examine la Loi sur les 
langues officielles a la session qui suit le 31 
decembre 2000. 

(2) L'examen porte sur l'application et la mise en 
oeuvre de la Loi, l'efficacite de ses dispositions et 
l'accomplissement des objectifs enonces dans son 
preambule; il peut etre accompagne de 
recommandations visant a faire modifier la Loi. 

(3) Le commissaire aux langues fournit l'aide 
raisonnable dont a besoin l'Assemblee legislative ou 
le comite qu'elle designe ou cree pour l'application 
du present article. L.R.T.N.-O. 1988, eh. 56 (Suppl.), 
art. 20. 
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July, 2001 

October 22, 2001 

November 2001 

Community Meetings: 

November 19, 2001 
December 10, 2001 
December 11, 2001 
December 11, 2001 
December 12, 2001 
December 14, 2001 
January 27, 2002 
February 4, 2002 
February 5, 2002 
February 6, 2002 
February 7, 2002 
February 7, 2002 
May 13, 2002 
May 13, 2002 
May 15, 2002 

Public Hearings: 

March 26 & 27, 2002 

Dene National Assembly, Tulit'a 

First Territorial Languages Assembly, Yellowknife 

Dene Leadership Meeting, Yellowknife 

Fort Smith 
Fort Resolution 
K' atl' odeeche Dene Reserve 
Hay River 
Fort Providence 
Wha Ti 
Yellowknife 
Tuktoyaktuk 
Holman 
Inuvik 
Tsiigehtchic 
Fort McPherson 
Fort Good Hope 

Deline 
Fort Simpson 

Yellowknife 
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APPENDIX C: LIST OF NWT DOCUMENTS REVIEWED 

SPECIAL STUDIES 

1. Avery, Cooper Consulting (1995). Review of the Interpreter/Translator Training 
Programs. Yellowknife, NWT: Department of Education, Culture and Employment. 

2. Colboume, Eric (1998). Strength from Language and Culture: The Evolution of 
Teaching and Learning Centres in the Northwest Territories. Yellowknife, NWT: 
Department of Education, Culture and Employment. 

3. Coopers Lybrand Consulting Group (1992). Operational Review of the Language 
Bureau. Yellowknife, NWT: Department of Culture and Communications, Language 
Bureau. 

4. Department of Culture and Communications (April, 1990). Dene Standardization 
Project Reports - Final Report. Yellowknife, NWT: Author. 

5. Department of Education, Employment Development Division (1991 ). Literacy: A 
Profile and Analysis of the Importance of Literacy to Development in the NWT. 
Yellowknife, NWT: Author. 

6. Department of Justice (1986). Breaking the Silence: A Report on Interpreting in the 
NWT Courts. Yellowknife, NWT: Author. 

7. Department of Justice (1998). Legal Interpreter Survey. Yellowknife, NWT: 
Author. 

8. Genesis Group and New Path Teachings (1996). Aboriginal Languages Community 
Consultations, A New Approach to Aboriginal Language Research, Development and 
Promotion. Yellowknife, NWT: Department of Education, Culture & Employment. 

9. Government of the Northwest Territories (1986). Government Response to the 
Recommendations of the Task Force Report on Aboriginal Languages. Yellowknife, 
NWT: Author. 

10. Hodgkins, Sarah (2000). Review of the Potential for the Renewal of 
Interpreter/Translator Programming at Aurora College. Hay River, NWT: Aurora 
College, Department of Education, Culture and Employment. 

11. Legislative Assembly ( 1990). Report on the Special Committee on Aboriginal 
Languages (SCAL). Yellowknife, NWT: Author. 

12. Official Languages Commissioner of the NWT (1999). Special Report on 
Privatization. Yellowknife, NWT: Author. 

13. Official Languages Unit (1994, incomplete). GNWT Programs and Services 
Language Assessment (an assessment of the GNWT's capacity to deliver services in 
official languages). Yellowknife, NWT: Author. 
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14. Perreault, Denis (1988). La grande tournee, les retrouvailles [The Perreault Report]. 
Yellowknife, NWT: Federation Franco-TeNOise. 

15. Task Force on Aboriginal Languages (1986). The Report of the Task Force on 
Aboriginal Languages. Yellowknife, NWT: Legislative Assembly of the Northwest 
Territories. 

REPORTS ON MEETINGS AND CONFERENCES 

16. Department of Health and Social Services (1999). Report from the Medical 
Interpreters' Workshop. Yellowknife, NWT: Author. 

17. Education, Culture and Employment. (2001 ). Summary of Recommendations from 
the "Echoes of Language" Conference. Yellowknife, NWT: Author. 

18. Government of the Northwest Territories. (1991) "Bringing our Languages Home" 
[Report from] Aboriginal Languages Conference Yellowknife, NWT: Author. 

19. Language Services (April, 1999) Proceedings of the First Meeting of the Aboriginal 
Language Communities. Yellowknife: Author. 

LANGUAGE AGREEMENTS, PLANS & ACTIVITY REPORTS 

20. Bastarache, Michel (1987). Implementation Plan: Official Languages Act of the 
Northwest Territories. Yellowknife, NWT: Department of Culture and 
Communications. 

21. Department of Education, Culture and Employment (1998). Strategy for Teacher 
Education in the Northwest Territories "Past Experiences and Future Direction. " 
Yellowknife, NWT: Author. 

22. Department of Education, Culture and Employment (2001) Revitalizing, Enhancing, 
and Promoting Aboriginal Languages: Strategies for Supporting Aboriginal 
Languages. Yellowknife, NWT: Author. 

23. Department of Education, Culture and Employment (2001 ). Towards Literacy: A 
Strategy Framework- 2001-2005. Yellowknife, NWT: Author. 

24. Government of Canada & Government of the Northwest Territories (1985). Canada
NWT Cooperation Agreement for French and Aboriginal Languages (1985-1990). 
Ottawa & Yellowknife: Author. 

25. Government of Canada & Government of the Northwest Territories (1991). Canada
NWT Cooperation Agreement for French and Aboriginal Languages (1991-1993). 
Ottawa & Yellowknife: Author. 

26. Government of Canada & Government of the Northwest Territories (1994). Canada
NWT Cooperation Agreement for French and Aboriginal Languages (1994-1998). 
Ottawa & Yellowknife: Author. 
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27. Government of Canada & Government of the Northwest Territories (1999). Canada
NWT Cooperation Agreement for French and Aboriginal Languages (1999-2004). 
Ottawa & Yellowknife: Author. 

28. Language Services [previously known as Language Bureau] (1991) (1992) (1993) 
(1994) (1995) (1996) (1997) (1998) (1999) (2000). Annual Activity Report for the 
Canada-NWT Cooperation Agreement. Yellowknife, NWT: Author. 

29. Language Services [previously known as Language Bureau] (1994) (1995) (1996) 
(1997 to 2000). GNWT Annual Report on Language Activities for Vote 1 and Vote 4. 
Yellowknife, NWT: Author. 

30. Office of the Languages Commissioner (1992/3) (1993/4) (1994/5) (1995/6) (1996/7) 
(1997 /8) (1998/9) (1999/2000) (2000/1 ). Annual Report. Yellowknife, NWT: 
Legislative Assembly of the Northwest Territories. 

EVALUATIONS 

31. E.T. Jackson and Associates (1990). Building the Foundation: Aboriginal Language 
Development in the NWT under the NWT Agreement. Evaluation of the Canada-NWT 
Contribution Agreement on Aboriginal Languages (1985-1990). Yellowknife, NWT: 
Department of Culture and Communications. 

32. Lutra Associates Limited (1996). The Richness that Language and Culture Brings, 
an Impact Study of Canada-NWT Languages Agreements, 1994-6. Yellowknife, 
NWT: Government of the Northwest Territories. 

33. Nadeau, Beaulieu et Associe.e.s (1999). Operation Polaroid Territo ires du Nord
Ouest, Une verification de la disponsibilitie des services en francais. Yellowknife, 
NWT: La Federation Franco-TeNOise. 

34. New Economy Development Group (November, 1993). Evaluation of the Canada
NWT Contribution Agreement on Aboriginal Languages (1991-1993). Yellowknife, 
NWT: Department of Culture and Communications. 
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